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	menuje se Jarrod Thornton. Má světle rezavé vlasy, které mu padají až na ramena, pěknou, čistou pleť a zelené oči zářící jako dva smaragdy. To ale není ten hlavní důvod, proč od něj nemůžu odtrhnout oči. Je v tom něco jiného. Cosi skoro… zneklidňujícího. A právě ten závan tajemná mě okamžitě zaujal.

	Stojí rozpačitě před třídou sedmadvaceti šestnáctiletých spolužáků a vypadá, jako by nevěděl, co si počít s rukama – kam uhnout svýma neobyčejnýma očima. Zatímco jimi těká po černých stěnách laboratoře, všímám si neuvěřitelně inkoustově modrých kroužků kolem tmavě zelených duhovek. Pohledem prochází celou třídu, ale ani na chvíli se nezastaví, nesetká s pohledem některého z kamarádů. Přes lehce nachýlené rameno má přehozený černý batoh, který vypadá, jako by s ním dvakrát objel svět. Pravidelně přenáší váhu z jedné nohy na druhou. Je oblečený do školní uniformy, obvyklých šedých kalhot a bílé košile s červeně proužkovanou vázankou. Na první pohled nic nevypadá nově.

	Pan Garret, náš učitel chemie, ho krátce představí. Jen před pár dny se prý přistěhoval s rodinou z Riveriny a má mladšího bratra Caseyho, kterému je teprve osm.

	Vypadá to, že nejsem jediná, kdo pozoruje Jarroda se zájmem. Tasha Danielsová se od něj taky nemůže odtrhnout. Její pohled je ale nechutně žádostivý. Zírá na něj s mírně rozevřenými, smyslně nabarvenými rty, jako by se na něj chtěla v příští vteřině vrhnout. Je vážně dost nechutná. Krátce se obracím na Bednu, třídního frajírka a Tashina kluka, i když v poslední době se povídá, že to mezi nimi nijak zvlášť neklape.

	Teda Bedna samozřejmě není jeho skutečné jméno. Někdy ve čtvrté třídě mu tak začal říkat jeho trenér rugby, na kterého udělal dojem svou sportovní postavou a svalnatými pažemi. Později se ukázalo, že tahle přezdívka skvěle odpovídá jeho povaze, která se tak trochu projevovala už tehdy. V tomhle mně můžete věřit, znám ho už dost dlouho. I tak si nedokážu představit, že by mu někdo říkal Angusi Johne, což je jméno, které zdědil po nějakém dávno mrtvém skotském příbuzném. Nepoužívají ho dokonce ani učitelé, a to je co říct. Bedna je takový ten typický drsňák, který se najde skoro v každé třídě. Nikoho se nebojí a klidně vám může ze života udělat peklo. Prostě jen tak pro zábavu.

	Je vidět, že si všiml Tashina pohledu, a nově příchozího okamžitě registruje jako potenciální hrozbu. Je to přesně ten typ základních podnětů, na které je skvěle naprogramovaný.

	Zkouším zjistit, co se mu odehrává v hlavě. Je to koneckonců jedna z věcí, kterou mě Jillian učila. Říká, že jsem se narodila s vzácným darem, přirozenou schopností vnímat emoce druhých, vcítit se do jejich myšlení. Během let jsem tuhle dovednost docela dobře zdokonalila, takže teď stačí, abych se několik vteřin soustředila, a jsem uvnitř. Přímo v jeho mozku.

	No teda! Rychle se zase stahuju. Všechno se se mnou točí. Bedna fakt pěkně zuří. Připadám si, jako bych právě vylezla z rozpálené pece. Docela síla.

	„Kate? Kate!“

	Hannah, má nejlepší – a jediná – kamarádka na mé zírá doširoka otevřenýma hnědýma očima. „Co?“

	„Jsi v pořádku? Vypadáš ještě bledší než obyčejně, a to je teda co říct.

	Usměju se a tvářím se, jako bych její pichlavou poznámku neslyšela. Možná opravdu vypadám trochu chudokrevně, ale rozhodně nejsem. Spíš si dávám pozor na slunko, protože se hned spálím. V tomhle směru mi život na Spáleném vrchu bezvadně vyhovuje. V zimě nám tu dokonce trochu sněží. Mám dlouhé, dokonale rovné černé vlasy. Zdědila jsem je po tátovi, kterého jsem nikdy nepoznala. Mámě se kromě světlé kůže vůbec nepodobám. Myslím, že má nádherné ořechově zlaté vlasy. Teda alespoň je měla před patnácti lety, kdy jsem ji viděla naposled. Samozřejmě si z té doby vůbec nic nepamatuju. Vím to od babičky Jillian, která mě vychovala. Lidé říkají, že mám tak trochu havajské rysy. Podle mě je to očima. Jsou šedohnědé a v koutcích jakoby trochu vyzvednuté. Jinak ale vypadám úplně normálně a vážně nechápu, proč si hodně známých myslí, že jsem čarodějnice. Na druhé straně je fakt, že mají pravdu, i když ne v takovém tom běžném smyslu.

	Hannah je jediná, kdo ví všechno. Řečí se ale pochopitelně nadělá spousta, protože naše městečko je vážně hodně malé a lidi jsou strašně zvědaví. Kromě Hannah ovšem nikdo neviděl, co dokážu, i když toho není zase až tak moc. Teda aspoň prozatím.

	I když je Jillian moje babička, neříkám jí tak a nepoužívám ani žádný kratší výraz. Stará se o mě od narození, tedy od chvíle, kdy se nám matka z nějakého důvodu ztratila ze života. Nemohla asi snést mé dětské řvaní, kterého jsem se ovšem už dávno zbavila. Naposledy u mě byla, když mi bylo osm měsíců.

	Jakmile jsem trochu pobrala rozum, Jillian mi pověděla o mámině vztahu k malým dětem, s kterými to prý vůbec neuměla. Hned mě ale uklidnila, protože ona sama je má moc ráda. Zpočátku jsem nevěděla, jak mám Jillian říkat. Mami se mi nezdálo správné.

	Všichni kolem nás stejně věděli, že to není pravda – že Karen Warrenová porodila zdravou a pořádně živou holčičku ve zralém věku patnácti let a tří měsíců. A protože Jillian se ve svých jednatřiceti letech na babičku příliš necítila, celé dětství jsem jí říkala křestním jménem.

	Jillian mi pořád zdůrazňuje, že některé věci musím držet pěkné v tajnosti. Hlavně svoje zvláštní schopnosti, jako je umění pohybovat předměty, kouzlit, vciťovat se do druhých a… vůbec měnit věci. Všechno jsou to ale vlastně jen drobnosti ve srovnání s tím, co dokáže Jillian. Nikdo jí to neřekne do očí, ale všichni kolem se shodují v tom, že je čarodějnice. Pokud jde o mě, spíše se jen dohadují. Rozhodně ani jednu z nás nikdy při ničem zvláštním nepřistihli. Jillian na to dává moc dobrý pozor. Usuzují hlavně podle místa, kde bydlíme (na okraji hlubokého deštného lesa), z Jillianina obchodu s přírodními léky a dalšími věcmi ve stylu New Age a také jejích hodně svobodomyslných článků z různých odborných časopisů. Jak jsem říkala, před ní se nikdo o svých podezřeních ani nezmíní. Asi mají strach. Možná si myslí, že by na nich mohla vyzkoušet nějakou „černou magii“. Samozřejmě o ní ve skutečnosti vůbec nic nevědí. Kdyby si dali tu práci a přečetli některý z příspěvků, hned by zjistili, že Jillian je léčitelka. Obchod jí nijak zvlášť nejde, a tak nás nad vodou drží právě její psaní. Jasně že je čarodějnice, ale problém je v tom, že většina lidí má o čarodějnicích naprosto nesmyslné představy vycházející z hloupých předsudků. Jillian rozhodně není v žádném směru obyčejná nebo snad dokonce „typická“. A pokud jde o mě, já se zatím pořád jen připravuju.

	Najednou před sebou slyším nějaký zvláštní hluk a koukám, že Jarrod padá z vysoké laboratorní stoličky. Tomu byste vážně nevěřili. Jednou rukou v poslední chvíli sáhne po skleněné kádince a pak s pořádným mlasknutím končí na zemi. Pěkně pokroucený, s dlouhýma rukama a nohama propletenýma do klubka. Třída okamžitě vybuchne smíchem. Hurónský řev trvá neskutečně dlouho, jako by se ti primitivové nemohli nasytit nečekané zábavy. Jsou to všechno blbečci. Sleduju, jak se Jarrod snaží postavit na nohy a trochu se dát dohromady. Celý rudý si sedá, hlavu drží skloněnou, aby se nemusel na nikoho dívat. Uhýbat pohledem teda umí vážně skvěle. Přes čelo mu do tváře padá silný pramen ostře nažloutlých vlasů, který mu ještě víc zakrývá rozpačité oči.

	Cítím, jak hrozně je nervózní, a moc nechápu proč. Jasně, je první den v nové škole a určitě musí vnímat Bednovy nepřátelské pohledy, ale tohle je jiné. Musím tomu přijít na kloub. Zkusím se podívat, co se mu honí v mozku. Hlavně hodně opatrně, jenom se tak otírám o okraje jeho vědomí. Náhle zvedne hlavu a ztuhne, jako by… Ne, to přece není možné, nemůže mě cítit. To se ještě nikdy nikomu nepodařilo. Nesměle se nořím trochu hlouběji, vnímám jeho váhavé rozpaky, pocit studu, přepjaté nervy. Celý hoří, hrozně by chtěl zmizet. Připadá mi jako malý kluk, který se ztratil někde hluboko v lese a neví, kterým směrem se vydat.

	Najednou cítím náraz. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co se děje. Něco podobného se mi ještě nikdy nestalo. Jako by mezi námi vyrostla pevná stěna. Je to jasné. Jarrod se brání. Dívám se mu upřeně na zátylek a pozoruju, jak prudce zvedá ramena, která okamžitě tuhnou. Otáčí hlavou. Pomalu, ale vytrvale, jako by něco hledal. Setkáváme se pohledem a jeho oči se zastavují. Naše srážka nás na chvíli umrtví. Vnímám jeho zkrabacené čelo, hněvivý pohled, který se rychle mění v údiv. Na zlomek sekundy se mi zdá, jako by se chtěl na něco zeptat, ale nezná obsah otázky. Pouze cítí, že je důležitá.

	Okamžitě je mi to jasné – je taky zvláštní. Ucítil, jak mu pronikám do mysli, ale asi nechápe, co se vlastně děje. Od téhle chvíle je pro mě Jarrod Thornton ještě podstatně zajímavější.

	Pan Garret se snaží třídu uklidnit a zjednat pořádek. Opakovaně ťuká zadním koncem modrého zvýrazňovače do bílé tabule. Jarrod mě opouští a pohledem se vrací k učiteli. Cítím silnou úlevu, konečně se můžu zase nadechnout.

	Další pokus nepřipadá v úvahu. Ze třívteřinového myšlenkového spojení s Jarrodem mi pořád divoce tluče srdce. Zkouším se uklidnit a na chvíli poslouchat výklad pana Garreta. Nedokážu se ale koncentrovat a záhy ztrácím nit. Soustředění je pryč. V duchu se pořád vracím k Jarrodovi. Vím, že bych neměla, ale strašně toužím po tom, dostat se mu zpátky do hlavy.

	Konečně se posunujeme od teorie k praktické části hodiny. Experiment je naštěstí naprosto triviální. Máme smíchat jakousi kyselinu se zásaditou látkou a pomocí lakmusového papírku zjistit kyselost. Rozhodně nic nebezpečného, co by hrozilo výbuchem. I tak se ale musím odpoutat od Jarroda. Nejprve za stálého míchání vkápnu trochu zředěné kyseliny solné a pak stejným způsobem přidám hydroxid sodný, přičemž pozoruju postupné barevné proměny. Jarrod si mezitím nasadil brýle se zlatou obroučkou a Bedna se samozřejmě svíjí v záchvatu hysterického smíchu. Měl by se vrátit zpátky do mateřské školky, kam by patřil svými infantilními projevy i rozumovou úrovní.

	Směs se barví do nachova. Kloužu pohledem k Jarrodovi a vidím, že už zase zvedá ramena a celý tuhne. Tentokrát to trvá podstatně déle, patrně se snaží dostat rozbouřené emoce pod kontrolu. Někde v koutku duše si přeju, aby si to od Bedny nenechal líbit. Ten pitomec by si to rozhodně zasloužil. Cítím ale, že tohle není Jarrodův styl. Nevím. Buď nemá dost odvahy postavit se pořízkovi, jako je Bedna, nebo je trpělivý jako tibetský mnich. Spíš bych to tipla na nedostatek sebedůvěry. Podle dosavadního chování mi připadá trochu afektovaný, trochu nejistý a rozhodně neohrabaný. Moc bych se o něm chtěla dozvědět víc. Zajímalo by mě něco z jeho dosavadního života. Celá záda má pořád strnulá, jak se pokouší zůstat v klidu.

	Pohledem hledám pana Garreta, i když vlastně ani nevím proč. Ten člověk se Bednovi a jeho kumpánům nikdy nedokázal pořádně postavit. Je to slaboch. Jde to s ním z kopce hlavně od rozvodu v minulém roce. Všichni vědí, že nebyl zrovna poklidný. Lidi z celého okolí ho propírali dlouhé měsíce. Jeho žena Rachel Garretová po devíti letech společného života nechala jednoho dne obě děti ve školce a přípravce a spolu s místním lékárníkem zmizela neznámo kam. Celých dvanáct měsíců o nich nikdo neslyšel. Nakonec se zase objevila, ale jen proto, aby získala děti do péče, což se jí podařilo po hodně dlouhých a nechutných soudních tahanicích. Pan Garret přišel o rodinu. Celý zvadl a sešel, ztratil chuť do života a schopnost ovládat třídu.

	Je jasné, že Bedna provokuje. Chce vyvolat konflikt. Ničím jiným ostatně nežije. V souladu se zadáním experimentu pracujeme ve dvojicích. Jeden míchá sloučeninu a druhý zapisuje poznámky. Pan Garret stojí zády ke zbytku třídy s nachýlenou hlavou nad Adamem Rendalem a Kylem Flintem, kterým pomáhá při práci. Bedna se zvedá z místa, sklání se nad Tashou a něco jí šeptá do ucha. Ta se chichotá stejně přihlouple, jak vypadá. Je jasné, že bude následovat nějaká provokace. Bedna pokračuje kolem Jarroda a jediným pohybem mu strhává brýle. Samozřejmě zcela úmyslně, o nehodě nemůže být ani řeč. Ozývá se zvonivý zvuk doprovázející náraz zlatých obrouček o podlahu.

	„Jéžiš, fakt sorry, kámo. To sem byl já?“ Bedna předstírá, že chce brýle zvednout, ale naschvál do nich kopne tak, že letí přes chladnou tvrdou podlahu.

	Polovina třídy se ubohému vtípku směje. Pan Garret je jako vždy úplně mimo, je vůbec div, že ráno dorazil do třídy. Aspoň že donutí Bednu, aby brýle zvedl. Ten sice poslechne, ale nasliněnými prsty pořádně zapatlá obě strany skel. Stojí s otevřenou pusou a jazykem pomalu, jakoby ztěžka přejíždí přes vystupující dolní ret. Z jeho výrazu je patrné, jakou mu celá situace dělá radost. Teď se konečně baví. Brr! Potřeboval by zrcadlo.

	V duchu procházím různými kouzly, která se mi v poslední době podařilo aspoň trochu zvládnout. Možná by se hodilo vytrvalé svědění. Nebyla by to správná odplata? Bednu by svrbělo úplně celé tělo, do posledního místečka, které vás napadne. Samozřejmě že Jillian by mi to vymlouvala. Pořád vede přednášky o tom, jak nebezpečné je zahrávat si s takovými věcmi. Právě teď si ale nemůžu na žádný argument vzpomenout.

	„Pěknej debil, co?“

	Usmívám se, protože Hannah to snad ani nemohla vyjádřit výstižněji. Pobavený výraz mi ale záhy z tváře mizí. Vnímám zvláštní ostrý pocit, kterému vůbec nerozumím, nevím, odkud přichází. Nemůžu to vydržet a nervózně pátrám očima po nějakém zdroji mimo třídu. Za oknem ale vidím jen modrou oblohu dotvářející atmosféru poklidného podzimního rána. Obracím se k Jarrodovi a dávám si moc dobrý pozor, abych se nedostala dál než na samotný okraj jeho vědomí. I tak to stačí. Cítím jeho zlobu a hněv i úsilí, kterým se je snaží ovládnout. Na okamžik zatoužím, aby se nechal unést a úder vrátil. Jsem si jistá, že tihle slabomyslní pitomečci by ani netušili, odkud rána přišla. Rozumnější část mé osobnosti ho ale na dálku nabádá ke klidu. Asi by nebylo dobré, aby k sobě přitahoval víc pozornosti. V tomhle směru se s ním cítím jakýmsi nepostižitelným způsobem spřízněna. Přesně takhle totiž žiju – na okraji.

	Věci se daly do pohybu skutečně hodně rychle. Jessica Palmerová, Tashina nejlepší kamarádka a jedna z třídních blonďatých „madon“ s nepřirozeně černými řasami, se dává do hysterického řevu, když před ní exploduje napůl plná kádinka s roztokem. Všude kolem létá sklo, po stole se roztěká chemikálie, která tvoří zpěněnou louži a pomalu stéká na podlahu. Jessica nepřetržitě ječí, má velké štěstí, že se tenkými prsty, kterými teď zděšeně svírá oba spánky, nedotkla nebezpečné látky.

	Pan Garret vůbec poprvé v tomto roce zvedá hlas a rozhodným tónem se Jessiku snaží uklidnit. Ať nekřičí a raději se dá do úklidu. Samozřejmě vůbec nechápe, co se právě stalo. Jessica nemá s výbuchem vůbec nic společného. Kádinku nepustila ani s ní jinak nemanipulovala. Napadá mě, že je asi lepší, když obviňuje ji. Tedy ne že bych byla pomstychtivá, ostatně s Jessikou Palmerovou nemám vůbec nic společného. Vždyť se mnou proboha za poslední dva roky promluvila sotva tři slova. Jsem celá napjatá, mám pocit, že mi vzrušením prasknou nervy. Děje se něco moc divného, cosi stěží vysvětlitelného.

	Bedna se to samozřejmě snaží hodit na Jarroda, ale podle pana Garreta je to směšný výmysl a nesmysl. „Vrať se do lavice, Bedno, a to rychle, než tě nechám přes oběd ve třídě. A jakmile tam budeš, pomoz Jessice uklidit ten nepořádek.“

	Osobně si myslím, že v tomto případě má Bedna pravdu, ale raději mlčím. Ať si Bedna bojuje sám za sebe. Ostatně doufám, že co nejčastěji prohraje.

	Ten omezenec ale jako obvykle neví, kdy přestat s otravováním. „Vážně to udělal on, pane učiteli, viděl jsem ho,“ lže, jako když tiskne. Něco hodil, vážně to tak bylo. Hodil… Hodil…, hodil svůj…, svůj…“ Dost dlouho mu trvá, než něco vymyslí. „Svůj zapalovač!“

	Jarrod se o kousek posouvá, aby si mohl Bednu lépe prohlédnout. Nikdo neví odkud, ale Bedna vytahuje malý plastový zářivě žlutý plynový zapalovač. Důkaz. Podle tajného úsměvu, který si stačil vyměnit se svým kámošem Ryanem Bartlandem, je mi okamžitě jasné, kde se tak najednou vzal.

	Panu Garretovi tenhle samolibý pohled naneštěstí unikl, takže se dává do podrobné prohlídky zapalovače, jako by to byl hlavní důkaz při soudním přelíčení ve věci vraždy.

	„Co bych dělal se zapalovačem, pane učiteli, vždyť ani nekouřím?“

	Jsou to vůbec první slova, která jsem od Jarroda slyšela. Vyslovuje je klidným, tichým hlasem, ale já cítím, že jeho zdánlivá zdrženlivost je pouze zástěrka. Otáčí se ještě víc kolem osy a vrhá na Bednu nepřátelský pohled. Vidím, jak mu zvláštně potemňuje zrak, kroužky v barvě námořní modři prolínají do ostré zeleně živých očí.

	Je v nich nebývalá síla, intenzita výrazu, která mě nenechává v klidu. Vím, že to musím zkusit, aspoň ještě jednou. V duchu se zhluboka nadechnu a snažím se proniknout do Jarrodovy hlavy. Jemně a tak hluboko, jak jen si troufnu. Samozřejmě jen na pár vteřin. V mžiku vnímám nebezpečí, nervy se mi napínají jako špagáty. Vzduch všude kolem náhle houstne zvláštní, nepopsatelnou energií – pulzujícím napětím, jež se vymyká kontrole, jako bychom se ocitli uprostřed letní bouře, která má v následujících chvílích zasáhnout vyprahlou pláň.

	Nejvíc mě ovšem děsí docela jasný pocit, že tahle síla vychází přímo z Jarroda.

	Pan Garret postupně mění výraz od nevěřícné pochybovačnosti k obvinění, v jeho hlase slyším netrpělivost, nepříjemně lepkavý tón, který znám z dřívějška. Přesně takhle reaguje vždycky, když kluci svými kousky neustále vyrušují a nenechají ho v klidu dokončit hodinu. „To rozhodně není dobrý způsob, jak se uvést v nové třídě, pane Thorntone. Jen doufám, že podobné chování se již v budoucnu nebude opakovat.“ Snaží se získat autoritu, ale kdo by mu na takový chabý pokus skočil?

	Pana Garreta jsem přestala mít ráda ve chvíli, kdy se začal topit v moři sebelítosti. Navíc vím, že postupně ztratil poslední špetku sebeúcty a odvahy, ale i tak se mi zdá naprosto neuvěřitelné, že klidně obviní a odsoudí podezřelého na základě jediné ubohé indicie. Jarrod se na věc dívá stejně. Zarputile svírá rty a náhle rozšířenými nosními otvory zhluboka vdechuje vzduch. Prsty svírá do pevně sevřených pěstí.

	Velmi rychle se přestává kontrolovat.

	Jako první odchází zářivky. Chvilku zmateně blikají a pak za pekelné rány a následného zasyčení přestávají svítit, jako by je vyřadil nějaký náhlý náraz proudu. Není pochyb, že tomu tak bylo, ale nešlo o nějaké běžné přepětí způsobené poruchou v elektrárně. I když je stále ještě dopoledne, celá místnost se propadá do šera. Kdosi vykřikne a ze všech stran se ozývá tlumené mumlání.

	Pan Garret okamžitě zapomíná na lapálii s rozbitou kádinkou a prudce zvedá ruce. „Uklidněte se. Všichni se posaďte na svá místa a já se půjdu podívat, co se stalo s elektřinou.“

	Nikdo mu samozřejmě nevěnuje pozornost. Jakmile zmizí ze třídy, již tak vzrušené hlasy výrazně zesílí. Je to vážně zvláštní. Ještě před chvílí bylo nebe úplně jasné bez jediného mráčku, všude vládla pohoda krásného podzimního rána. Jakmile ale zhasla světla, vše se ponořilo do tajemného přítmí. Zdálky se na nás rychle valí černá bouřková mračna, která jako hladová příšera hltavě požírají jemný blankyt oblohy a vše, co jim stojí v cestě.

	„Podívejte se na nebe!“ ječí Dia Petoriová odněkud poblíž okna.

	Všichni se k ní ženou, ale pak se zase obrací zpátky k Bednovi. Teď když pan Garret opustil třídu, rozhodl se, že se znovu pustí do Jarroda. „Takové pěkné vlásky,“ dráždí ho výsměšným hlasem a pár pramenů zvedá a propouští mezi tlustými prsty rugbyového hráče. „Nejsme my tak trochu holčička, hezounku?“

	Jarrod sebou rychle trhne a jediným pohybem dostává hlavu z vtipálkova dosahu. Nedokážu pochopit, jak je možné, že tolik vydrží a vůbec se nebrání. Já bych se neovládla a po pár vteřinách bych určitě použila první kouzlo, které by mi zrovna přišlo na mysl. Transformační kouzla jsem nikdy moc dobře nezvládala, změna podoby není mou silnou stránkou, ale takový lenochod – chlupatý, pomalý a pěkně vypasený – by se teď rozhodně hodil. Okamžitě mi hlavou letí představa Bedny zavěšeného hlavou dolů na některém ze zdejších obřích eukalyptů, kterých tu všude roste víc než dost. Nemůžu si pomoct a lehce se usmívám. Chvíli v duchu skutečně vidím Bednu jako lenochoda a zapomínám na postupující bouři. Ta se ale velmi rychle znovu připomíná. Okna se chvějí pod náporem větru a prudce se rozlétají. Papíry, pera, kádinky a zkumavky, Bunsenovy hořáky a vše, co není připevněno, se zvedá do vzduchu. Ostré poryvy vichru vrhají předměty proti stěnám a mísí je v prudkém a zmateném víru, kde na sebe s třeskem narážejí.

	„Co to sakra je?“ Bedna na chvíli mění objekt zájmu a posouvá se k jednomu oknu, které se snaží zavřít. S překvapením zjišťuju, že s ním přes svou velikost a sílu nedokáže ani hnout.

	Pan Garret se vrací a je vyděšen. „Co se tady děje?“ Brzy se ale vzpamatuje, jako by si uvědomil, že je učitel a měl by situaci zvládnout. Ostře na nás štěká příkazy. „Tak honem! Zavřít okna! Vypadá to, že problém s elektřinou má jenom naše třída. Odkud se tady vzala ta spoušť?“

	Vypadá dost zmateně a taky tak působí, i když je fakt, že bouřka a vítr působí hrozně divně. Ani já nechápu, kde se tady vzaly. Tohle není přirozené.

	„Ty okna se zasekly, pane učiteli!“ Bedna se ze všech sil snaží překřičet sílící vichr. Zase mám ten zvláštní pocit, který si pamatuju z dřívějška. Bouřka nějak souvisí s hněvem, hroznou, silnou a temnou zlobou.

	Skupinka holek se k sobě tiskne v rohu třídy a dost ječí. Několik spolužáků pobíhá po třídě a nesmyslně se snaží pochytat své věci a výsledky dnešní práce, které rotují prostorem. Jedna z dívek sedí na podlaze, rukama objímá kolena a pláče jako malé děcko. Klidně vypadá jen Jarrod. Pořád ještě sedí u pracovního stolu a v očích má podivný výraz, jako by se díval na nějakého ducha. Vítr na něm trhá košili a dlouhé vlasy mu rozhazuje kolem obličeje. Musí to cítit, protože jednotlivé prameny ho ostře šlehají přes nos a oči; přesto se ani nehne.

	Náhle oblohou šlehne blesk a všichni mimo Jarroda s křikem schovávají hlavy. Zdá se, že výboj proběhl přímo ve třídě. Než se stačíme trochu vzpamatovat a nadechnout, ostré světlo nás zasahuje znovu. Celý prostor se plní oslepující září a děsivým syčivým zvukem. Všichni propukají takřka jednohlasně v hrozivý řev, chytají se za ruce a vrhají na podlahu. Hannah svírá mou paži právě ve chvíli, kdy hrom exploduje tak silně, že málem přicházím o sluch. Nehty se zarývá hluboko do masa, určitě mi po nich na kůži zůstanou krvavé stopy. „Co to proboha…?“

	Strhávám její ruku ze své paže. „Nemám tušení.“

	„Chceš říct, že to neděláš ty?“

	Dlouze na ni hledím a kroutím hlavou. „Něco podobného bych rozhodně nezvládla.“ Musím křičet, abych přehlušila vítr. „Ovlivňovat počasí jsem se nikdy nenaučila.“ Neříkám ale to, co Hannah beztak moc dobře ví. Že se o to už hodně dlouho snažím a ze svých neúspěchů jsem pěkně zoufalá. Tenhle druh síly mi prostě chybí. Očima kloužu k Jarrodovi a zůstávám na něm viset. Možná si to sám neuvědomuje, ale Jarrod Thornton ji rozhodné má.

	Bohužel se mi zdá, že o něčem takovém vážně nemá ani ponětí, což znamená, že ji nijak neovládá. Pokud to tak je, nic dobrého z toho nekouká.

	Hrom nepřestává burácet a postupně s jednotlivými záblesky splývá do jednoho děsivého proudu. Pan Garret se snaží všechny uklidnit. Chtěl by, abychom třídu co nejrychleji opustili, ale jeho slova zanikají ve vřavě, kterou příroda rozpoutala přímo v laboratoři. Nemám tušení, kdy to všechno skončí. Rozhodně se mi ale zdá, že rozhodnutí pana Garreta je nejrozumnější.

	„Musíme se odtud dostat pryč!“

	„Cože?“ Hannah otevírá ústa a pohybuje rty, ale slova se rychle ztrácí stržena a rozcupována vichrem, který mezitím nabral rychlost smršti.

	U dveří vidím několik starších spolužáků, které poryvy přimáčkly na vzdálenou stěnu chodby. Tváří se vyjeveně, a jakmile se mohou pohnout, rychle utíkají kamsi pro pomoc.

	Uvolněné stoličky od pracovních stolů se mění v nebezpečné projektily. Prudkou úklonou uhýbám jedné z cesty a dívám se na Jarroda. Pořád ještě sedí na té své a zírá do větru. Nedokážu si vysvětlit, jak to zvládne bez jediného pohybu. Možná dostal nějaký záchvat a na chvíli ochrnul. Jedno z oken se tříští na kusy a poslední stojící spolužáci se kryjí před střepy na podlaze. Vzpřímený zůstává už jen Jarrod. Sedí rovně jako pravítko a doširoka otevřenýma očima fascinovaně hledí kamsi do prázdna.

	Nakonec něco musí trefit i jeho. Kus zubatého skla se mu zařezává z vnitřní strany předloktí do kůže a hned poté hnán větrem pokračuje napříč místností. I když to vypadá divně, právě on láme kouzlo nebo to, co tohle všechno způsobilo. Vítr náhle ustává, jako by ani nebyl. V nastalém tichu mrknutím oka mizí a zanechává po sobě jen spoušť. Zdánlivě zaseknutá okna se uvolňují a hrozivá mračna se rychle vzdalují.

	Celých třicet vteřin vládne ve třídě dokonalé ticho. Není slyšet ani hlásek, myslím, že všichni jsou ještě v šoku. První se vzpamatuje pan Garret a pomalu dává dohromady skupinky žáků, kterým přiděluje různé úkoly při úklidu. Jarrod se pořád ještě nepohnul, což mi začíná dělat starosti. Je neuvěřitelně bledý, přesně jak si to člověk představuje u lidí, kteří se právě rozloučili se životem. Tedy ne že by ostatní spolužáci nevypadali podobně, ale Jarrod působí vážně úplně bezkrevně. Srdce mu ale rozhodně bije, usilovně pumpuje a z proříznuté paže vytlačuje červenou tekutinu, která ve velkých kapkách padá na pracovní desku.

	Nezdá se, že by si pan Garret Jarrodova zranění všiml. Prodírám se mezi rozbitým nábytkem a vybavením laboratoře, až konečně stojím po učitelově boku. „Jarrod je pořezaný.“ Aniž bych chtěla, zní to provinile. Rozhlížím se kolem po něčem, co bych mohla použít na krvácející ruku. Do očí mi padne krabice starých hadrů, většinou odložených kusů oblečení, které se rozstříhané používají na vytírání rozlitých roztoků a k jiné údržbě laboratoře. Vítr ji sice převrátil a obsah rozházel po místnosti, ale pár kousků naštěstí zůstalo na místě. Rychle je probírám, až narazím na čistě vypadající klůcek.

	Pan Garret vytřeštěnýma očima zírá na Jarrodovu ránu. „Bože můj.“ Zní spíš jako pomatený blázen než dospělý muž na prahu čtyřicítky. „Asi bys měl, chlapče, zajít na ošetřovnu. Pospěš si.“

	Zdá se mi, že čím rychleji Jarrod zmizí ze třídy, tím snáze se pan Garret uklidní. Je to vážně hroznej trouba. Když se rozhlédnu, samozřejmě chápu, že má plné ruce práce s úklidem laboratoře, ale nejdřív by se měl přece jen starat o zdraví svých žáků. Nedivím se tomu, když vypadá tak strašně nejistě. S úlevou zjišťuju, že do třídy dorazilo několik dalších učitelů a zaměstnanců školy, kteří jsou samozřejmě taky v šoku a nic nechápou. Zatímco si je pan Garret volá k sobě a snaží se jim vysvětlit, co se stalo, pevně stahuju bílou bavlněnou látkou Jarrodovo předloktí. Beru mu druhou ruku, s jejíž pomocí zatížím provizorní obvaz, aby se nesvezl a neuvolnil krvácející ránu. „Drž si to, dokud to nepřestane téct.“

	Pomalu se na mě stáčí zvláštním pohledem, jako by se vracel z nějaké daleké země plné neznámých bytostí. Snažím se nevrtat mu v hlavě, protože někdy se mi to podaří jen tak mimoděk. Jillian mi vždycky opakuje, abych si na to dávala pozor. S Jarrodem bych měla být dvojnásob opatrná.

	Pan Garret se začíná soustředit na problém, kterého se může zbavit opravdu rychle – na Jarroda. „Tak honem, honem, chlapče. Utíkej na ošetřovnu. Tam už se o tebe někdo postará.“

	Jarrod klouže ze stoličky. „Nevím, kde ji najdu,“ mumlá nezřetelně, zatímco si rukou přidržuje obvaz.

	„No, teda, takže, bože můj.“ Pan Garret zmateně koktá, pohledem přejíždí po místnosti a hledá někoho, kdo by zraněného žáka doprovodil. Jako bych mu nestála přímo před očima. „Ano, ano, už to bude, hned ti někoho najdu…“

	„Já ho tam vezmu.“

	Pan Garret se ke mně udiveně obrací, jako by mě právě teď spatřil, což mě ovšem po pravdě ani nijak zvlášť neudivuje. Učitelé mi většinou nevěnují moc pozornosti a mně to tak docela vyhovuje, takže o ni nijak zvlášť nebojuju. Na druhé straně je fakt, že pan Garret byl minulý rok můj třídní a dokonce zašel i do Jillianina obchodu, aby se na vlastní oči přesvědčil, co je pravdy na všech těch pomluvách. Samozřejmě tam nenašel vůbec nic podezřelého nebo jen vzdáleně temného. Pro jistotu ho ale Jillian nepustila do zadní, soukromé části, protože nechtěla, aby si nějak špatně vykládal její osobní věci. Tam ostatně kromě mě nesmí vůbec nikdo. Dokonce ani Hannah. „Samozřejmě, Kate. To je dobrý nápad.“ Pan Garret poprvé uviděl bílý obvaz a zdá se, že se mu pořádně ulevilo. „To je tvoje práce?“

	Souhlasně přikývnu.

	„Šikovné děvče. A teď už raději jděte. Dávejte na sebe pozor.“

	Jarrod mě sleduje ke dveřím. Na prahu se za námi najednou ozve Bednův výsměšný hlas „Dávej na sebe pozor, krasavče. A bacha na bubáka. Ne aby ses nechal zavřít někde ve skladišti mezi smetáky. Mohl by ses nám počurat. Bojím! Bojím!“

	Vážně sranda. Já snad prasknu.

	Ani se nedivím, že celá třída řve smíchy. Jako bych je neznala, na vlastní nápad se nezmůžou. Raději se nechají vést jako stádo bezduchých ovcí. Během chůze chodbou se za námi táhne nepříjemný pískot a jekot.
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	ám pocit, jako by do mě narazil náklaďák. Hlava se mi může rozskočit a ruka ostře bolí. Měl bych jít s tou neznámou holkou na ošetřovnu, ale tam mě určitě nevede.

	A co měla znamenat ta Bednova poznámka o skladišti a smetácích? Tím se nebudu zabývat, ten kluk má v hlavě sečku.

	Rád bych se zeptal, kam ta holka vlastně jde, ale nějak si nemůžu vzpomenout na její jméno. Pan Garret ji samozřejmě oslovoval, ale v té chvíli jsem si připadal jako ve snu. No vlastně ne tak úplně jako ve snu, spíš jsem měl pocit, že všechno pozoruju jaksi zvenčí. Dost divný, ale ne zase až tak moc. Skoro mě to ani nepřekvapuje. Na zvláštní věci jsem si docela zvykl. Už se mi jich přihodilo dost, a když to vezmu kolem a kolem, taky mé rodině. To je důvod, proč jsme skončili tady v horách, v tomhle zapadákově uprostřed lesů. Říkají tomu Spálený vrch. Hodně zvláštní, ale nechce se mi ptát proč. Asi jim tady hořelo a přišli o kus deštného lesa. Požárů a povodní jsem ale zažil spoustu a po dalších netoužím.

	Podle táty tady budeme moct začít znovu od začátku. Ale tohle říká pokaždé, když se přestěhujeme. Já tenhle život nenávidím. Pro změnu by se mi líbilo někde zapustit kořeny. Hledání nových kamarádů není žádná sranda. Zpočátku mi to ani nevadilo. Chvíli seš sám a pak se přizpůsobíš. Ale to čekání je dost otravné a nikdo není rád vetřelcem a outsiderem. A sotva si na novou školu zvyknu a stihnu se s někým spřátelit, už se zase stěhujeme. Táta neměl stálou práci už celých šestnáct let. Nejdéle jsme na jednom místě vydrželi dva roky. Tenkrát jsem si dokonce našel pár fakt dobrých kamarádů. Ale stejně jsme museli pryč. Odněkud se objevila povodeň a spláchla dům, který jsme měli v nájmu. Spolu s ním zmizel tátův podnik, do kterého vrazil skoro všechny úspory. Hned další rok jsme zkrachovali. Někdy se zdá, že problémy nikdy neskončí. A teď ta nehoda, při níž si táta pochroumal nohu. Prý to bude mít následky až do konce života. Celé dny je na morfiu, které bere na bolest, musí chodit o berlích a doktoři dokonce straší, že by nakonec o nohu mohl přijít.

	Všechno je na mámě, ale co sama zmůže? Během prvních deseti let po svatbě pořád marodila, takže není divu, že se jí nepodařilo získat dost zkušeností, které by se hodily při hledání práce. Nikdy o tom doma nemluví, ale já vím, že se o mě pokoušeli právě těch deset let. Máma je moc šikovná a má umělecké sklony a nadání. Umí šít krásné šaty a vůbec holčičí věci, ručně je zdobí korálky, barevnými kamínky a někdy dokonce vyrábí šperky. Takové venkovské zboží. Jestli to ale někdo koupí, to teda vážně nevím.

	Zatímco vycházíme ze školy, hlava se mi konečně projasňuje. Pořád ještě jdu za tou holkou a začínám si všímat různých věcí. Třeba toho, jak se pohybuje, nenuceně, ale rozhodně. Určitě ví, kam mě vede. Má na sobě šedou školní sukni sahající do půlky stehen. Není příliš krátká, ale i tak je vidět, že má krásné nohy. Je hodně bledá, skoro bílá, jako by trpěla chudokrevností nebo nějakou podobnou nemocí. Je to zvláštní, protože vlasy má naopak úplně černé. A hodně dlouhé, sahají jí až k pasu. Jsou moc krásné, vypadá s nima hodně neobvykle. Ještě ve třídě jsem si všiml očí – modrých, ale neuvěřitelně křehkých a skoro průhledných, jako by byly z křišťálu. Když tak na to vzpomínám, byl to dost podivný zážitek. Chlupy na krku se mi při jejím pohledu úplně zježily a měl jsem pocit, že mi něco pulzuje v hlavě.

	Kate. Konečně jsem si vzpomněl. „Samozřejmě, Kate. To je dobrý nápad,“ říkal přece pan Garret. Zamířili jsme do keřů. Jestli to takhle půjde dál, k ošetřovně se rozhodně nedostaneme. Na nějaké léky můžu klidně zapomenout. „Hele, počkej chvilku.“

	Zastaví se pár kroků přede mnou a prudce se otočí na podpatku. „Děje se něco?“

	Celá tahle situace je vteřinu od vteřiny podivnější. Mírně krčím rameny a koukám na stále krvácející ruku ohnutou v lokti, kterou mám ovázanou neumělým obvazem plným červených skvrn. Hlavou ukazuju na paži. „Mělas mě odvést na ošetřovnu.“

	Pohrdlivě se ušklíbne. „A proč? Tam o léčení ran vůbec nic nevědí.“

	Zdá se, že je se svým vysvětlením spokojená. Jako předtím se otáčí na obrtlíku a obrací se ke mně zády.

	Několika rychlými kroky ji dostihnu a zdravou rukou chytám za paži, přičemž ztrácím narychlo vyrobený obvaz. Na vteřinu na mě hledí hodně zvláštním pohledem. Modrá barva očí s lehkým nádechem šedé se mění v černou a mandlový tvar se vejčitě zaobluje. „Chceš mě snad někam unést?“

	Chvilku na mě rozzlobeně zírá, myslím, že to vzala vážně. Pak si všimne obvazu ležícího na zemi u nohou. Rychlým pohybem jej zvedne, trochu vytřepe a opět mi ho ováže kolem rány. Zatímco se věnuje ošetřování, postupně se dává do smíchu a tvář se jí najednou úplně mění. Nemůžu uvěřit, jak je krásná. Tahle holka je vážně úplně jiná než ostatní. Když se směje, zní to jako hudba, jako nádherná vzrušující melodie. Konečně zase zvážní a já se musím otřepat z těch divných myšlenek, které se mi právě honily hlavou. Něco takového bych nečekal. Asi to způsobil šok. Buď je za tím stres nebo jsem přišel o zdravý rozum. Takhle na mě ještě nikdy žádná holka nepůsobila.

	„Jdeme k mé babičce,“ sděluje mi klidným hlasem.

	„Ona je zdravotní sestra?“

	Trochu se jí zkřiví ústa, sotva znatelně, jen tak v koutcích, jako by se snažila zadržet úsměšek. Výraz její tváře ale pomalu přechází do neuvěřitelného úsměvu. „Ne tak úplně. Rozhodně je ale o hodně šikovnější než ti lidi ze školy s kurzem první pomoci.“

	Z nějakého důvodu k ní najednou cítím důvěru. No tak dobře, možná vím proč. Asi je za tím ten její úsměv. Na rozzářené tváře si fakt potrpím. Jsou pro mě jako záchranné lano. Když měníte školy tak často jako já, úsměv je pro vás strašně důležitý. A tenhle je něčím hodně zvláštní. Z ničeho nic změní celý výraz jejího obličeje. A nejen výraz. Najednou vypadá skoro… étericky. Odkud vlastně tohle slovo znám?

	Prodíráme se křovisky směrem k hlavní silnici a pak po ní chvíli pokračujeme až k prvnímu rozcestí. Na chvíli mě napadne, že mě vede k nám, protože levou odbočkou se dá dojít přímo k domu, který si naši pronajali. Ona ale zamíří doprava úzkou nezpevněnou cestou částečně vysypanou štěrkem někam do lesa. Pěšina se zvedá dost strmě do svahu a pěkně se klikatí. Hned za první ostrou zatáčkou ztrácím z očí hlavní silnici. Teď je mi jasné, odkud má Kate tak krásně vypracované nohy. Na tomhle stoupáku by si každodenní chůzí vylepšil vzhled i nosorožec.

	Čím víc se noříme do lesa, tím silněji se mě zmocňují pochyby. Je to pořádně odlehlé a opuštěné místo. „Kde prosím tě bydlí ta tvoje babička? Jestli půjdeme ještě chvilku, určitě vykrvácím. Už bych se docela rád posadil.“

	Prudce se otáčí a nevěřícně si mě prohlíží. Pod jejím pohledem si připadám jako nějaký chcípáček. Asi si říká, že podobně jako pan Garret nesnáším pohled na krev. Hrozně se stydím a cítím, jak rudnu v obličeji.

	„Jestli ti to pořád ještě teče, musíš si to trochu stisknout. Tak se to dělá.“ Dívá se na ránu a na chviličku se mi zdá, že je jí líto, když zjistí, že je hlubší, než se zprvu zdálo. Rychle mi ruku znovu obváže, tentokrát o poznání pevněji.

	Prsty, kterými se dotýká rány, jsou příjemně teplé a překvapivě pevné. Když skončí, letmo jí pohlédnu do tváře. „Díky, Kate.“

	Ta dvě slova ji z nějakého důvodu vyvedla z míry. Prudkým trhnutím zvedá hlavu a setkáváme se pohledem. Je to jen chvilka, ale vnímám ji s nebývalou intenzitou. Klidně by nás teď mohli považovat za dva milence na tajném dostaveníčku. Teda tak si to aspoň maluju ve svých živých představách. Jasně. Jako dva milenci. Jako, jako.

	Už tak mimořádně výrazný pocit vzájemnosti postupně nabírá na síle. Zdá se, jako by se mi očima a myšlenkami vpíjela přímo do mozku a hledala nějakou tajnou cestičku. Rozeznávám ten hukot. Stejně mi hlava duněla ve třídě, kdy mi taky připadalo, že se do mého mozku vkrádá jakýsi nezvaný host. Nahlas kleju a snažím se setřást ten pocit. „Co to zase ksakru bylo?“

	Nechává mě stát a bez ohlédnutí pokračuje v pomalé chůzi po opuštěné cestě do kopce.

	„Tak přece počkej!“ Několika kroky ji doháním. Tohle přece nemůže nechat bez odpovědi. „Máš představu, co se to vlastně ve třídě stalo?“

	Kate pokračuje v chůzi a kouká upřeně přímo před sebe. „Jasně že mám.“

	Působí naprosto nenuceně a mně se přitom pořád ještě točí hlava. „No tak co to teda bylo?“

	„Ty to vážně nevíš?“

	„Kdybych to věděl,“ skoro na ni křičím, „asi bych se tě neptal, ne?“ Po tváři jí přeběhne lehký úsměv. Tváří se, jako by to pro ni byla nějaká zábavná hra. „Tak co myslíš, že to mohlo být?“

	Zkouší mě. Dá se to poznat podle tónu hlasu, v kterém poznávám zvláštní výzvu. To vážně nemám rád. Vypěstoval jsem si řadu spolehlivých pravidel, kterých se v životě držím, a moc se mi nelíbí, když mě někdo nutí vydat se za stanovené hranice na nebezpečnou půdu. „Fakt nemám ani ponětí. Vím jen, že to určitě nebylo podle pravidel.“

	Trochu zpomaluje, ale stále pokračuje stejným směrem. Za to zmírnění tempa jsem jí vděčný, ale nic neříkám. Od toho vytrvalého stoupání mě už pořádně bolí nohy. „O jakých pravidlech to prosím tě mluvíš?“

	„Vlastně ani nevím… Takových těch obyčejných, kterými se člověk řídí v běžném životě.“

	„Chceš říct, Jarrode, že u tebe všechno chodí podle nějakých pravidel?“

	To teda rozhodně není nijak těžká otázka. Jasně že ne. A možná právě proto toužím po klidu a pořádku. Po něčem, čeho se mi prozatím zatraceně nedostává.

	Když mlčím, pokračuje sama. „Víš, že je to vlastně docela legrační?“

	Ať se snažím sebevíc, nic zábavného v posledních událostech nenacházím. Ten neodbytný pocit v hlavě mi připadal naprosto neskutečný. Začíná se mi zdát, že Kate je dost zvláštní, teda spíš pořádně trhlá. „Co má být podle tebe legrační?“ 

	„Ty vážně nevíš, co se s tebou děje?“

	„To je docela dobrej postřeh, ale měla bys to asi rozvést. Přece mě nenecháš stát jen tak uprostřed cesty.“

	Prudce se zastaví, jako by to vzala doslovně. Pevně mi hledí přímo do očí. Rád bych někam uhnul, ale nejde to. Zvedá obě ruce a ukazuje mi otevřené dlaně. „Mluvím o tvých schopnostech. O té obrovské síle.“

	Zírám na ni vyjeveně a vůbec nechápu, co to plácá.

	„Síle, kterou máš uvnitř.“ Dlouhým prstem mi lehce ťuká na hruď. „Vidím ji. Ne, vlastně ji cítím. A věř mi, že těmhle věcem docela dost rozumím.“

	„Ty seš tak trochu praštěná, že jo?“ Ukazuju si na hlavu a pomalu opisuju kruh ve známém nezaměnitelném gestu.

	Hněvivě si odfrkne a cosi zamručí. Ještě by tak mohla trochu zahrabat nohou. Znovu se dává do chůze a já se s ní snažím držet krok. Jen stěží se mi daří ignorovat bolest a silný tlak v paži. „Promiň, nemyslel jsem to tak,“ mumlám jako hlupák.

	Krčí rameny. „V pohodě. Tohle slýchám skoro pořád.“

	„To by mě teda nenapadlo.“

	S úsměvem pootáčí hlavu a hledí na mě ze strany. „Seš fakt pitomej.“

	„Věřila bys, že i já jsem už něco v tomhle smyslu slyšel?“

	Teď už se směje nahlas, celými ústy a dokonce i očima. Najednou se cítím o mnoho lépe. Chtěl bych, aby nepřestávala mluvit. Líbí se mi její hlas, způsob, jakým pohybuje rty. Musím najít nějaké bezpečné téma. „A co vlastně tvoje babička dělá?“

	Na tuhle odpověď jsem teda vážně nebyl připravený. „Je čarodějnice.“

	Nejdřív mě napadá, že si musí dělat legraci. Určitě si ze mě dělá srandu. To je přece úplně jasné. Jenomže cosi se mi přece jen nějak nezdá. Především nevypadá ani trochu pobaveně. Nedokážu najít sebemenší záchvěv koutků, lehký úsměv, jedinou vrásku kolem neobvykle krásných očí. „Aha,“ odpovídám váhavě a snažím se pochopit význam jejích slov.

	„Ale nikomu, prosím tě, neříkej, že jsem ti to prozradila. Neměla bych o tom mluvit, ale… No, možná je to tím, že jsi taky dost jiný než ostatní.“

	Teď je mi jasné, že si ze mě určitě utahuje. Vodí mě za nos jako nějakého malého kluka. Má vážně dost divnej smysl pro legraci, ale to se dá docela snadno zvládnout. Přece si takhle nenaběhnu. „Rozumím, takže se věnuje černé magii a takovým věcem.“

	Slyším, že se dlouze a zhluboka nadechuje, a jak vzduch prostupuje nosem, vydává ostrý syčivý zvuk. No skvěle. Tak teď se na mě pořádně naštvala. „Černé magii ani náhodou, Jarrode,“ odpovídá s naprosto vážným výrazem. „Teda aspoň ne v běžném smyslu, podle představ lidí o čarodějnicích a jejich schopnostech.“

	Vyjevené na ni civím a poslouchám, jak pokračuje. „Babička by nikdy nikomu neublížila. To je její hlavní pravidlo. Neškodit lidem. Když kouzlí, tak jde vždycky jen o bílou magii. Dokonale čistá kouzla. Jillian je léčitelka.“

	Uvědomuju si, že Kate všechno myslí na sto procent tak, jak to říká. Najednou si všimne mého přitrouble vyjeveného výrazu a v mžiku se ke mně otáčí. „Tak podívej,“ rychle začíná vysvětlovat, protože jí došlo, že jí vůbec nevěřím, „tohle všechno bych normálně nikomu nevykládala, na to se můžeš klidně spolehnout. Rozhodně nemám ráda, když o nás lidi drbou a vymýšlí si všelijaký nesmysly. Chtěla jsem ti to říct, protože si myslím, že máš tenhle dar taky. Asi o tom zatím nevíš, natož abys tomu rozuměl,“ pokračuje dlouhým proudem slov, která na mě střílí jako z kulometu. „Hned jsem to na tobě poznala a je mi líto, jestli jsem tě nějak překvapila nebo je ti to jinak nepříjemné. Měl bys to ale vědět, protože tak silný dar, jako máš ty, může být docela nebezpečný. Když někdo dokáže ovládat počasí, tak to už je…,“ na chvilku zaváhá, asi hledá ta správná slova. Mám pocit, že jí nejde ani tak o to, aby mi vše ještě lépe objasnila, jako spíš o snahu vyhnout se dalším nařčením z nepříčetnosti.

	„Vem to takhle,“ zkouší to z jiné strany a já s údivem zjišťuju, že se celá červená. Tváře jí jenom hoří a rychle nabírají barvu zralého rajčete. „Takové věci obvykle umí jenom kouzelníci, opravdoví kouzelníci, ne obyčejní lidé jako my dva. Rozumíš, co tím chci říct?“

	Hledím na ni stále nechápavěji s pusou otevřenou dokořán. Vůbec nemůžu uvěřit tomu, co slyším. Myslí to všechno doopravdy vážně? Musím zjistit, kam až se tímhle směrem dostaneme. „Takže chceš říct, že jste obě s babičkou čarodějnice?“

	Chvíli jí trvá, než se dostane k odpovědi. Určitě zvažuje každé slovo a pečlivě vybírá formulaci. „Myslím, že by se to tak dalo říct.“

	„Jillian a Kate. To mi zrovna nepřipadá jako typická jména pro čarodějnice.“

	„No a co bys jako čekal?“

	„To fakt nevím… Možná něco jako Laeticie nebo tak nějak.“

	Pořádně se na mě mračí, ale kolem úst jí hraje lehounký úsměv. „Laeticie? Kdes na to, prosím tě, přišel? Tos vyhrabal někde na hřbitově, že jo.“

	„Tak se jmenovala moje babička.“

	„Aha.“

	„Jo, jmenovala. A dokonce docela vypadala jako čarodějnice.“

	„Třeba byla.“

	„To je teda úplnej nesmysl. Takovýmu blábolu přece nikdo nemůže věřit. Každej ví, že čarodějnice neexistují.“ 

	Její hlas zní velmi tiše. „Existují.“

	„Ani omylem. O tom mě fakt nepřesvědčíš. To by…“

	„Co? Nebylo by to podle těch tvých pravidel?“

	„Nejsou to přece jen moje pravidla.“

	„Hele počkej, Jarrode, já jsem tě viděla v akci, takže o tom něco vím. Pokud se své schopnosti nenaučíš ovládat, klidně se může stát něco pěkné ošklivého. Můžeš si ublížit nebo třeba lidem kolem sebe, jen se podívej na svou ruku a představ si, co by se stalo, kdyby se ti ten kus skla zařízl do krku.“

	Soustředěně hledím na předloktí. Bílý obvaz se už zase svezl, ale rána se zatáhla a nekrvácí. Oddechnu si. Nakonec se zdá, že to přežiju. Určitě bych nechtěl skončit na zemi u nohou téhle divné holky. No a na transfuzi to taky nevypadá. Zdá se mi, že už si ze mě dělá legraci dost dlouho. Netušil jsem, že to zajde takhle daleko. „Co se mi to snažíš namluvit? Jako že jsem tu bouřku dneska způsobil já?“

	Přikývne a usměje se. Na první pohled je patrné, jak moc se jí ulevilo.

	Tak teď už je mi to úplně jasné. Najednou jsem to pochopil, cítím to až někde hluboko v žaludku. A přitom je to taková škoda, protože se mi moc líbí, něco mě k ní vážně přitahuje způsobem, který jsem zatím s žádnou jinou holkou nezažil. Je to fakt průšvih. Je blázen – a pořádnej. V hlavě to má úplně pomotané. Jinak se to prostě vysvětlit nedá. Začínám couvat a vydávám se dolů zpátky z kopce po dokonale liduprázdné horské cestě. Každým krokem zrychluju a krátce volám: „Myslím, že to nakonec přece jen risknu na ošetřovně.“

	„Páni!“ vyrazí ze sebe nevěřícně. „Já jsem tě vážně vyděsila.“

	Pokračuju v chůzi a ze stále větší vzdálenosti slyším, jak si cosi tiše mumlá. Nejsem si jistý, ale zdá se mi, že je to: „Ani mi to nedalo moc práce.“

	Najednou ke mně přibíhá, bere mě za loket a s konejšivým mručením mě poklepává po rameni. Náhle se cítím jako opuštěné štěně, které našli někde na kraji silnice. „To bude v pořádku. Ničeho se neboj,“ slyším její vlídný hlas. „Neměla jsem to na tebe vybalit takhle bez přípravy. Jillian by to určitě zvládla o hodně líp. Umí mluvit a vždycky dokonale volí slova. No tak, Jarrode. Pojď se mnou. Už je to vážně jenom kousek.“

	Nakonec se nechám přemluvit a vydávám se za ní. Ustoupit je vždycky snadnější. Aspoň já to tak vidím. Už dávno jsem se rozhodl, že se budu co nejvíc vyhýbat konfliktům a scénám. A teď mě navíc trochu pohání i zvědavost, teda myslím, že to tak je. Zase až tak trhlá určitě není. Každopádně se nezdá nebezpečná. Koneckonců je jí šestnáct, stejně jako mně, a chodíme spolu do třídy. Duševně nemocnou holku by přece do normální školy nepustili, že jo? Pro cvoky mají speciální zařízení.

	„Nebo se mýlím?“
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	 Jarrodovi Thorntonovi jsem se toho docela rychle dozvěděla hodně. Nejvíc mě děsí, že nemá ani potuchy o svých naprosto mimořádných schopnostech. Myslím tím samozřejmě jeho dar. Navíc si prakticky vůbec nevěří. Není mi jasné proč. Co asi tak mohl zažít, že přišel o poslední špetku sebeúcty? Je to vlastní, hlavně když si uvědomíte, že se v něm skrývá tak obrovská síla. Jsem fakt zvědavá, co na něj řekne Jillian. S babičkou jsme vždycky žily hodně samotářsky. Jen my dvě a pak taky tak trochu Hannah. Je sice pravda, že postrádá jakékoli vlastní schopnosti, ale magii a kouzla má hrozně ráda a nijak jí to nebrání, aby se spolu s námi báječně bavila. O své matce jsem slyšela jen jednou. V nějaké letmé zmínce jsem se dozvěděla, že nakonec našla svoje štěstí. Usadila se v Brisbane s mužem a třemi velkými dětmi. Bylo to před několika lety a zpráva byla adresována Jillian, jako by matka nedokázala přiznat, že má ještě dceru. Hádám, že ten chlap, co s ní žije, o mně nemá ani ponětí. Vlastně bych měla mít radost, protože by se mi fakt nechtělo pryč od Jillian nebo z města, ale i tak je mi z toho někdy docela hodně smutno. Co je na mně proboha tak zvláštního nebo odporného, že se ke mně nechce znát ani vlastní matka?

	Jillian měla mámu taky za svobodna, ale mluví o tom jen málokdy. Vím jen to, že jakmile její rodiče zjistili, že je v jiném stavu, okamžitě ji vykopli z domu. Nějaký čas žila s jistým umělcem, který ale trpěl tak děsivými náladami, že se od něj nakonec musela odstěhovat. Pak sdílela byt s dvojicí rádoby čarodějnic, které předpovídaly budoucnost. Pořádaly duchařské seance, předváděly různé triky, elementární kouzla a podobné věci, to vše samozřejmě za peníze. Podle babičky za nic nestály. Jen odíraly důvěřivé hlupáky, obyčejné lidi, co nemají o skutečné magii ani potuchy. Jednou hrozně vyděsily postarší vdovu, která se chtěla spojit se svým zesnulým manželem. Navyprávěly jí, že jeho duše bezcílně bloudí a nemůže bez ní najít klid. O pár dnů později Jillian zjistila, že ta nešťastnice spolykala celou krabičku prášků na spaní, upadla do kómatu a doktoři už ji nedokázali zachránit. Po téhle tragédii to už Jillian nemohla vydržet a raději obě spolubydlící opustila, což se později ukázalo jako nejlepší rozhodnutí jejího života. Dala se do podnikání, vyráběla různé věci a spolu s bylinkami, vonnými tyčinkami a kadidly, opracovanými kameny a dalším zbožím je nabízela na místním trhu. Pracovala ze všech sil, šetřila a teď má svůj vlastní obchod – Křišťálový les.

	Nikdy po Jillian nechci, aby mi řekla víc, než sama uzná za vhodné. Snažím se respektovat její soukromí. A musím říct, že to funguje i obráceně.

	Procházím spolu s Jarrodem poslední ze tří závěrečných úzkých zatáček a mířím k soukromému příjezdu, kterým cesta končí. Náš dům je jediná stavba, kterou je odsud vidět. Další stojí o něco níž ve svahu, ale obvykle sem moc lidí nechodí, a tak máme s Jillian naprostý klid. Babička to tak má ráda a musím říct, že mi to taky vyhovuje.

	Domek je dost malý s vysokou sedlovou střechou. Z větší části je ze dřeva, cihly použili prakticky jen na podezdívku. Trochu stranou stojí samostatně stará garáž. V nižší přední polovině se nachází Jillianin obchod. Z místa, kde právě stojíme, se dá velkými okny snadno nakouknout dovnitř a prohlédnout si Jillianiny lahvičky, dózy a další zvláštnosti třpytivě odrážející dopolední sluneční paprsky. Vzadu jsou babiččiny pokoje, obývák spojený s kuchyní a koupelna. Moje ložnice je úplně nahoře. Není moc velká, ale mně se líbí a cítím se v ní dobře. A to přesto, že ani uprostřed, pod ostrým úhlem střechy, se nemůžu tak úplně narovnat. Mám tam ale naprosté soukromí a v noci mě uklidňují různé zvuky pronikající oknem a stěnami přímo z lesa. Docela by mě zajímalo, co si o našem domu myslí Jarrod. Řekla bych, že mu přijde dost divný. Rozhodně nemám odvahu vrtat se mu v hlavě, i sebenepatrnější pokus ho vždycky hrozně rozhodí. Na nové věci si zjevně zvyká dost dlouho. Příšerně ho děsí všechno, čemu hned napoprvé neporozumí, co neodpovídá těm jeho pravidlům. Budu muset Jillian varovat, aby na něj šla pěkně pomalu.

	Ozývá se zvonek nad prosklenými vstupními dveřmi a já vedu Jarroda dál. Jillian je v zadní části domu, ale po zacinkání přichází přivítat nového zákazníka. Zdravím se s ní úsměvem. I když určitě nečekala, že mě tady najde v době, kdy bych správně měla být ve škole, docela jistě vím, že se na mě nebude zlobit. Prostě je taková. Nikdy nikoho nesoudí. Setkáváme se pohledem, ale hned nato mi rozesmáté rysy tuhnou a krabatí se do údivu. Sotva Jillian spatří Jarroda, překvapeně otevírá pusu a přivírá oči, jako by se snažila na něco si vzpomenout. Postupujeme o krok dva blíž a najednou je má doširoka otevřené. Je vidět, že je v šoku. Vypadá docela legračně, ale do smíchu mi rozhodně není. Něco není v pořádku. Rukou šmátrá v kapse džínových kalhot a zmateně hledá brýle. Zdá se mi, že se jí zmocňuje zvláštní strach. Pak si je nasadí a hlasitě vykřikne.

	Ne jednou, hned několikrát, ostrým vysokým tónem. Úplně vidím, jak se po lese rozbíhá vyplašená zvěř. Vůbec její reakci nerozumím. Nesrozumitelně si mumlá něco o zlých silách nebo čemsi podobném, ale nejsem schopna rozlišit jednotlivá slova.

	Konečně ztichne, ale stále dýchá zhluboka a ruku s roztaženými prsty má položenou na zvedající se hrudi. Ještě jsem vážně nezažila den, kdy by se stalo tolik zvláštních a neočekávaných věcí. Napřed ta naprosto bizarní bouře v laboratoři a teď Jillian, která se nijak nedokáže ovládnout. Navíc se jí to vůbec nepodobá, což je hlavní důvod, proč tu stojím jak solný sloup a nemůžu se hnout z místa. Pomalu se aspoň otáčím k Jarrodovi. Něco takového určitě potřeboval. Teď si asi myslí, že jsme obě úplně šílené. No jasně. Jak jsem si myslela. Má to napsané ve tváři. Z jeho výrazu je patrné, že vůbec nechápe, co se to tu děje, a navíc má strach, jestli se mu nemůže něco stát. Z té jeho neuvěřitelné zbabělosti je mi úplně nanic. Copak ten kluk nemá aspoň trochu odvahy? Fakt nevidí, že ta žena před ním je celá bez sebe?

	„Co se děje, Jillian?“

	Chvějící se rukou míří na Jarroda. „Hadi. Viděla jsem hady.“ 

	Jarrod nevěřícně zvedá obočí. 

	„Na něm?“

	Babička přikyvuje a zhluboka, takřka hltavě se nadechuje. „Měla jsem vidění. Muselo to být vidění. Už jsou pryč.“ Takřka neochotně klouže svýma modrýma očima od Jarroda a setkává se s mým pohledem. „Bylo jich aspoň dvacet, Kate. Lezli mu po celé horní půlce těla, skoro ani nebyla vidět. Obtáčeli se kolem něj zelení slizcí hadi, lezli mu po ramenou a po hlavě, měl je dokonce ve vlasech.“

	Ani na chvíli nepochybuju, že mi říká pravdu. „Co to proboha může jenom znamenat?“

	Pokrčí rameny a jediným pohybem nechá brýle sklouznout zpátky do kapsy. „To nevím, drahoušku. Hadi jsou hrozná havěť a vždycky naznačují blízkost zla.“

	„Sice jsme se sotva potkali, ale nezdálo se mi, že by na něm bylo něco špatného.“ Přemýšlím o svých slovech a pomalu kroutím hlavou. „Ne, vážně nic špatného, Jillian. To rozhodně ne. Spíš bych řekla, že je…“ I já krčím rameny a sleduju jednotlivé výjevy, které se mi v duchu míhají před očima. „Řekla bych, že je to takové ustrašené trdlo.“

	Hovor najednou přeruší vyrovnaný a naprosto nevzrušený Jarrodův hlas, který se mezi námi vznáší jako neočekávaná překážka. „Pokud dovolíte, musím říct, že to, co tady vykládáte, je opravdu moc zábavné. Pokud se mi někdy, třeba tak za dvacet let, vrátí smysl pro legraci, určitě se tomu zasměju. Teď ale už budu muset, zajdu si pro náplast nebo tak něco. Takže se mějte.“ No bezva. Vlastně se mu ani nedivím, že se chce co nejrychleji zdejchnout. Musím ho nějak zastavit, i když to vypadá, že už se rozhodl. V jeho skeptickém pohledu je pořád ještě pořádný kus strachu. Aspoň ale vím, na co se zaměřit. „Tak počkej, Jarrode. Já ti to všechno vysvětlím.“

	Posunuje si brýle, zvedá prst do vzduchu a při tom odmítavě kroutí hlavou. „Myslím, že nic nechci slyšet. Neber to osobně, ale… Tohle se mi vůbec nelíbí. Dost divný představy. A chceš, abych ti řekl ještě něco? Nesnáším hady. Kdysi jsem jednoho našel v posteli.“ Celý se třese. „To bych už vážně nechtěl znovu zažít.“

	Obrací se, ale já jsem u dveří první a zastoupím mu cestu. „Když už seš tady, aspoň by sis mohl nechat ošetřit tu ruku. Chvilku bys to s námi ještě mohl vydržet. Budeme mít pocit, že jsme pomohly.“

	„Nějak se mi zdá, že jste pro mě už udělaly dost. Málem jste mě připravily o rozum. A teď mě, prosím tě, pusť ke dveřím, jinak tě budu muset vzít s sebou.“

	Zvedá se zvláštní vánek, drobné předměty o sebe začínají ťukat a je slyšet kovové plátky nad vchodem. Vítr sílí a opírá se mi do tváře, zvedá mé vlasy a čuchá je do nevzhledného chomáče. Zase cítím to zvláštní napětí. Tentokrát v něm ale není zloba, kterou si pamatuju z laboratoře. Vzdušný vír je naprosto nepochopitelný, ale drží se v přijatelných mezích. Mám pocit, jako by mi zpíval do uší. Hrozně bych se o své pocity chtěla podělit s Jarrodem, protože je to jeho práce. Tím jsem si naprosto jistá. Je to vážně báječný vítr, obtáčí se mi kolem nohou a jemně stoupá ke stropu. Na chvíli se do něj úplně propadám, stávám se jeho součástí a nechávám se jím unášet. Málem jsem zapomněla na Jarroda a jeho zaječí úmysly. Jemu ale náhlé poryvy rozhodně neunikly. Dívá se na mě takovým podivným způsobem, s hlavou napůl nachýlenou na stranu a nejasným výrazem v tváři. Skoro se zdá, že se mu celý výjev nechtěně líbí.

	„Božínku, to je krása.“ Jillian se vrací a ruce má plné obvazů a přírodních léků. „Tak se u nás přece na chviličku posaď.., Jarrode, tak ti myslím říkají, že?“

	Přikývne a je vidět, že pro tuto chvíli už nemyslí na útěk. Usedá na stoličku, kterou mu Jillian právě ukázala. Sleduju, jak hledí oknem na dokonale klidné stromy v lese. Určitě se diví, jak je možné, že to tady uvnitř tak foukalo, když se venku takřka nepohne ani lísteček. Je dobře, že o tom přemýšlí. Musím ho chvíli nechat a nerozptylovat ho. Už moc dobře vím, že se na něj musí pěkně polehounku a hodně opatrně.

	Poslední stopy po větru mizí, jakmile se první kapky dezinfekčního roztoku palčivě dotknou otevřené rány. „Ježíši! Co je to za dryák?“

	„Tinktura z třezalky, ale někdo tomu říká kapky svatého Jana. Skvělé antiseptikum. Působí taky proti zánětům a báječně tlumí bolest,“ vysvětluje Jillian. Teď už zase vypadá naprosto klidně, tak, jak ji znám. Na děsivé vidění už mezitím zapomněla. Aspoň doufám.

	„Nemohla byste raději použít nějakou běžnou dezinfekci?“ ptá se Jarrod vyzývavě. „Myslím, že bych v lékárně nenašel nic, co by pálilo jen z poloviny jako tahle potvora.“

	Jillian svým typicky jemným způsobem pokračuje v ošetřování rány. Vidím, že se jí pořád ještě trochu třesou prsty. Jistě následek předešlých minut. „Teď to trochu zabolí. Není to moc hluboké.“ Na nejhorším místě tlačí kůži k sobě a přelepuje ji třemi mašličkami z leukoplasti. „Podle mě to není potřeba šít,“ pokračuje chlácholivým tónem a je cítit, že má vše zase plně pod kontrolou. „Jsi očkovaný proti tetanu?“

	Jarrod přikyvuje. „To ano, myslím, že jsem. Teda určitě. Proti tetanu…“ Prudce zvedá hlavu a s ní i pohled. Vidím, jak se mu tváře barví do ruda. „Prostě jsem,“ nezřetelně dokončuje podivně váhavou odpověď 

	„To je dobře,“ odpovídá Jillian mechanicky a přikládá na zraněné místo sterilní obvaz. „Mělo by to být v pořádku, ale kdyby to náhodou zlobilo, raději zajdi k doktorovi.“

	„Zlobilo?“ přeptává se pobaveně Jarrod. 

	„Kdyby se to zanítilo nebo opuchlo,“ vysvětluju zkušeně. V podobných situacích jsem babičce pomáhala snad stokrát. Všichni sousedé totiž vědí, jak je šikovná, a s drobnými zraněními chodí jenom k nám. Do nejbližší nemocnice je to navíc dobrých dvacet minut a na poliklinice se musíte objednat několik dnů předem, takže není divu, že fungujeme jako místní ošetřovna, a to zdaleka nejen pro lidi. Jillian se stará taky o zraněná zvířata z lesa. Věnuje se jim stejně pečlivě jako lidem, a jakmile jsou připravena, zase je pustí do volné přírody. Není nic zvláštního, když u nás v noci někdo zazvoní s vačicí nebo koalou, které našel někde u silnice.

	Jarrod je s mým dodatkem evidentně spokojený a zdá se, že se mu po ovázání rány ulevilo. Nad prvotními obavami začíná převládat zvědavost. Postupně probírá jednotlivé zvláštnosti, které má Jillian v obchodě. Většinou jsou to různé cetky pro turisty, hlavně olejíčky, amulety, zvláštně tvarované kamínky a taky duchařské knihy. Babička mě odtahuje stranou a já jí v rychlosti vyprávím, co se ráno stalo ve škole. Poslouchá naprosto soustředěně a chvilkami vážně přikývne.

	„Vypadá tak jemně, spíš křehce, a přesto…“ Jillian sotva pohybuje rty. Zvuk jejích slov ke mně doléhá zdánlivě se zpožděním. „Cítím, že je v něm něco víc. Má vážně úžasnou auru.“

	„Je v něm obrovská síla, Jillian. Viděla a cítila jsem to.“

	„Dost mě udivuje, že o tom nemá ani potuchy, Kate. Lidé, kteří se narodí s nadpřirozenými schopnostmi, si to buď uvědomí hodně brzy, nebo to nikdy nezjistí. Proto se mohou postupně rozvíjet a zdokonalovat, což je tvůj případ, nebo zůstanou skryty. Nešťastníci, kteří své možnosti včas neodhalí, mají až do konce života smůlu. Zažila jsem to už mockrát. Před mnoha roky jsem na vlastní oči viděla, jak dcerka Denise Hillerové zvedala telefon pokaždé, když někdo začal na druhé straně vytáčet jejich číslo. Denise samozřejmě strašně zlobilo, když si známí stěžovali, že je u nich pořád obsazeno. Tak dlouho malou hubovala, až dívenka došla k přesvědčení, že by to neměla dělat. Teď už je to velká slečna a není naděje, že by se ještě kdy naučila svou schopnost ovládat a používat. Sem tam zvládne nějakou drobnost pomocí šestého smyslu. Ale to je tak vše. Pokoušeli jsme se o víc, ale ta síla už je nenávratně pryč.“

	„Jarrod jí má na rozdávání, ale vůbec o tom neví.“

	„To je zvláštní. Jako by to v něm něco odstartovalo, někdo stiskl kohoutek.“

	Snažím se sledovat směr jejích úvah. „Chceš říct, že existuje nějaký důvod, proč se to projevilo právě tady a teď?“ 

	Krčí rameny. „To nevím, Kate. Jenom hádám.“ 

	Chvilku o tom všem přemýšlím. Zdá se mi, že je tu ještě další problém. „Pokud je Jarrod dost silný na to, aby mohl ovládat počasí, a nenaučí se se svým darem zacházet, může se stát kdovíjaké neštěstí. Dnes málem zdemoloval laboratoř a je zázrak, že se nikdo vážně nezranil.“

	„Musíš nahlédnout do jeho minulosti a uvidíš, co se tam objeví. Taková nekontrolovaná síla může mít katastrofální následky, Kate. Rozhodně ale nic neuspěchej. Dej si na čas a postupuj pomalu. Jarrod vypadá hodně zranitelně.“ To řekla moc pěkně. Spíš bych použila slovo „zbaběle“. Jarrod se pomalu vrací, takže rychle přestáváme šeptat. Poděkuje Jillian a všichni společně vycházíme před dům. Nad hlavou nám oslnivě září blankytná obloha, ale ani její modř mi nedokáže z hlavy vyhnat babiččino varování.

	 


Jarrod

	 

	 

	 

	„D


	o školy už asi nemá cenu chodit, co?“

	Koukám na ni nevěřícně. To si snad dělá legraci, ne? Stojíme na tiché slepé cestě před podivně výstředním obchodem její babičky. Kontroluju čas na hodinkách. Jedenáct hodin. „Tobě to za to už možná nestojí, ale já bych nechtěl být hned první den po škole.“

	„Chtěla bych ti něco ukázat.“

	„Fakt promiň, ale myslím, že nemám zájem.“ Vydávám se dolů z kopce, a přestože jdu dost svižně, mám pocit, že bych se spíš měl dát do běhu. Prostě co nejrychleji zmizet. Kate je vážně hodně divná a totéž platí o její babičce. Aspoň už vím, po kom to má. Chudák holka, určitě to neměla lehké. Z něčeho takového se člověk jen tak nevyhrabe. Dostane to v genech a už se to s ním táhne celý život. „Možná někdy jindy.“ Raději nikdy!

	„Není to daleko.“ Je nesnesitelně vytrvalá, klidně by člověka utahala k smrti. „No tak, Jarrode. Tak už se nezlob. Chtěla bych se ti omluvit a trochu ti vynahradit, co se stalo dnes ráno. Však víš s Jillian a… těmi, těmi,“ Kate trochu krčí ramena, „těmi hady.“

	Je fakt, že příhoda s její babičkou mě vyvedla z míry o hodně víc než bouře v laboratoři, na kterou si po pravdě pamatuju jen dost mlhavě. Snažím se vypadat co nejvíc v pohodě. „Na to zapomeň.“

	„Bude se ti tam líbit. Je to vážně moc kouzelné místo.“

	Kouzelné! To mi ještě chybělo. „No já nevím.“

	Okamžitě si uvědomuje svou chybu a rozpačitě si prstem ohrnuje nos do pěkného prsáčku. „Ne, tak jsem to nemyslela… Nic nadpřirozeného na něm není,“ opravuje se rychle. „Prostě je pěkné a je mi tam příjemně.“

	„Hm.“ Tvářím se dost nepřístupně a nemám z toho velkou radost. Nerad se nechám doprošovat, ale těch nesmyslů kolem kouzel už mám dnes po krk.

	„Vážně, Jarrode,“ trvá na svém a dost mě tím znervózňuje. „Má to tam pro mě dost zvláštní význam. A stejně bych se vsadila, žes toho zatím ze zdejších hor moc neviděl.“

	Teď mě má, kde chtěla. Skutečně jsme přijeli teprve před pár dny a většinu času jsem strávil upravováním našeho starého domu, aby se v něm tátovi dobře chodilo s berlemi. „Tak jak?“

	Bere mě za loket. Stisk prstů má pevný a celou rukou se mi rozlévá příjemné teplo. Skláním hlavu a dívám se jí do tváře. Je o pořádný kus menší, řekl bych, že aspoň o dvacet třicet čísel. V šedomodrých očích se jí odráží sluneční paprsky a její ústa se už zase roztahují do známého širokého úsměvu. Zatahá mě za paži a já ji bez dalšího dlouhého přemýšlení poslušně následuju kamsi do lesa. „Seš docela nebezpečná, víš to?“

	Slyším její smích, ale odpovědi se nedočkám. Následujících dvacet minut oba mlčíme. Beze slova se prodíráme hustou spletí popínavých rostlin, které místy tvoří celé zástěny, a kličkujeme kolem napůl shnilých kmenů popadaných stromů, jež možná poskytují úkryt bůhvíjaké lesní havěti. V duchu procházím dlouhý seznam všemožných potvor, které se mi možná právě teď zachytily na boty a pomalu se sunou směrem k nejbližšímu kousku odhalené kůže – klíšťata, pijavice, hadi!

	Konečně jsme na místě. Musím přiznat, že je tu skutečně nádherně. Vznešený klid lesa mi doslova bere dech. Protéká tudy mělký potůček s několika nepravidelně rozházenými velkými kameny. Voda, která přes ně proudí, je tak čistá, že snadno rozeznávám tvary jednotlivých do hladka omletých oblázků na dně. Na protějším břehu potoka vidím hustý porost kapradí, tisíce rostlin sahajících po kolena, ale také až ke stehnům. Pomalu se pohybují v lehkém vánku, tančí na jeho nenápadnou melodii, která mi zní v uších.

	„Tak co tomu říkáš?“ Kate stojí hned vedle mě a s nezastíranou hrdostí hledí na křišťálový proud vody, jako by vše kolem nás bylo její dílo.

	Zvednu malý oblázek a zkouším udělat pár žabek. Kamínek se ale zařízne a okamžitě mizí pod hladinou. „Pěkné.“

	Nespokojeně se na mě mračí, ale mě už nebaví být pořád vstřícný. Slyším, jak říká: „To je všechno. Víc mi neřekneš? Podle tebe je to tu pěkné?“

	Sedám si na zpráchnivělý, napůl vyhřezlý kmen a dívám se, jestli nemám na botách nějakou pijavici. „Tak jo. Je tady moc hezky.“

	Dosedá vedle mě a tlumeně vzdychá. Asi je jí jasné, že víc toho ze mě nedostane. „Za Jillian se fakt omlouvám. Nenapadlo by mě, že tak vyjede. Asi tomu nebudeš věřit, ale mezi místními lidmi je známá snášenlivostí a taky svou odolností. Někdy bývá trochu odtažitá a roztěkaná, ale na to si člověk brzy zvykne. Prostě je taková. Hlavně ale inteligentní a miluje přírodu. Navíc je skvělá čaro –“

	Rozumně větu raději nedokončí. „Odmalička mě vychovávala. Od chvíle, kdy se na nás matka vykašlala.“

	Bleskově zvedne ramena a zase je nechá klesnout. Asi chce naznačit, že se jí tahle nešťastná věc už vlastně ani netýká. Člověk ale nemusí zrovna číst myšlenky, aby pochopil, že je to právě naopak. Jillianin hysterický výstup mi pomalu mizí z hlavy a zasouvá se kamsi hluboko mezi vzdálené vzpomínky. „Tak už to nech plavat. Vlastně se vůbec nic nestalo.“

	Minutu sedíme docela tiše a užíváme si pohled na krásnou přírodu. Pozorujeme vodu zurčící přes kameny, necháme se chladit příjemným větříkem, který si pohrává s kapradím, popínavkami a miliony listů okolních eukalyptů; vnímáme ostrou zemitou vůni vlhké půdy a mechu. Kate sedí klidně po mém boku. Hlavu drží mírně na stranu, oči má lehce sevřené. Je dokonale uvolněná a zcela pohroužená jen do svých pocitů a myšlenek. Najednou jí závidím. Tyhle hory jsou její domov. Žije v nich od narození. Zapustila tu kořeny a na první pohled je jasné, že to tu miluje. Něco takového neznám, nikdy jsem si neužil radostný pocit z toho, že někam patřím, že tam mám kamarády, na které se můžu spolehnout. „Takže žiješ jen s babičkou?“ Na chvíli mě napadá, jestli jí má otázka nebude připadat moc dotěrná.

	Jen pokrčí rameny. „Přesně tak. O tátovi vůbec nic nevím. Dokonce neznám ani jeho jméno.“

	„To je teda dost drsný. Může to být úplně kdokoli. Máš aspoň nějaké vodítko?“

	Rychle se stahuje do obrany. „A kdo říká, že bych se o něm chtěla něco dozvědět?“

	Odvrací oči, ale vidím, že se tváří smutně, skoro utrápeně. Když znovu promluví, její hlas zní docela vyrovnaně. „Vím, že jezdil tábořit k nám do hor. Někde v lesích se s ním máma taky setkala. Chodívala za ním, sedávala u potoka a snila, že se jednou přestěhuje do velkého města. Nikdy neměla hory ráda.“

	„A co se stalo?“

	„Když mu byly tak o dva roky víc než nám, na konci školního roku po zkouškách, si vyjel do kopců, aby si odpočinul. Spálil se ale o nějakou jedovatou kopřivu či co a máma mu ránu ošetřovala. Jak se později ukázalo, starala se o něj víc, než bylo zdrávo.“

	„Myslíš, že se milovali?“

	Její pohled se náhle mění. Zdá se, že se v duchu vrací daleko do minulosti, do doby, kdy byli její rodiče mladí milenci, kteří se potají setkávali ve zdejších lesích. „Jak to mám vědět? Je vůbec možné, aby se do sebe dva lidé tak rychle zbláznili? Byli spolu jen pár dnů.“

	Je to, jako by mi v hlavě vybuchla bomba. Konečně mi to došlo. Už chápu, proč je tohle místo pro Kate tak důležité. „Scházeli se tady, že jo.“

	Sotva pohnula rameny, ale mně to pokrčení neuniklo. „Tady tvůj táta tábořil a tady se tví rodiče taky…“ 

	Už zase se tváří dotčeně a zjevně se stahuje do sebe. „Jo. A co má být?“

	„Jasně že nic. Koukej, já tím nechtěl říct, že…“ Vrhá na mě hrozivé pohledy ostré jako dvě dobře nabroušené dýky. Mám sucho v krku a další slova mi váznou kdesi hluboko v hrdle.

	„A proč jste se vy přestěhovali k nám do hor?“ pokračuje místo mě a šikovně tak mění téma hovoru. „Já to tady samozřejmě miluju, ale taky vím, že často to u nás nahoře není zrovna lehké. Každopádně jsou příjemnější místa k životu. Hlavně v zimě si tu člověk užije. Spousty sněhu a často tu fouká. Vítr bývá neuvěřitelně ledový. Promrzneš na kost, nehledě na to, jak teple se oblečeš. Už teď jsou rána dost chladná. Myslím, že letošní zima přijde hodně brzy.“

	Chápu, že má právo na soukromí – je jasné, že věci z minulosti ji pořád hodně bolí. Ale to platí i o mně. Aspoň v tomhle jsme si trochu podobní. „Táta měl nehodu a pořádně si polámal nohu. Byl z toho hodně špatnej, tak mámu napadlo, že by potřeboval nějaké klidné místo, kde by si odpočinul. A tady je to v tomhle směru docela ideální.“

	Souhlasně přikyvuje, jako že mám pravdu. „Jak se mu to stalo? Myslím ta nehoda s nohou.“

	„V garáži opravoval traktor, a když si umýval ruce, mýdlo mu asi spadlo na zem. O pár minut později na něm uklouzl, narazil do kovových polic a ty se na něj pak ještě zřítily…“

	„Jejda, to muselo bolet.“

	„Úplně si rozmašíroval nohu. Zpřetrhal si nějaké vazy a cosi si udělal se svalem. Bude to mít trvalé následky.“

	Protáhlé oči tvaru mandlí se jí mírně zakulacují, hledí na mě s lehce pootevřenou pusou. „Dost divný.“

	„Jo, přesně tak. Tohle říkali úplně všichni. Hodně praštěná nehoda.“

	Asi se jí teď vybavuje, jak jsem dnes dopoledne spadl v laboratoři ze stoličky. „Nemusíš nic říkat. Já vím, že nešikovnost je v tomhle případě asi dědičná.“

	„Nic takového jsem nechtěla říct.“

	„Jo, jasně,“ odpovídám tiše.

	„Stává se vám to často?“

	„Co jako?“

	„Myslím, jestli máte v rodině hodné takových nehod.“

	Smůla nás ve skutečnosti pronásleduje na každém kroku. Jako nějaká epidemie, která se rozhodla nás zničit. O tom ale nechci mluvit. Místo toho jen pokrčím rameny. „Jo, měli jsme pár zlomených kostí.“

	Tváří se dost překvapeně. „Fakt? A kolik?“

	„Já vlastně ani nevím. Sedm, osm, deset?“

	„Cože?“

	„No bourali jsme autem a máma si zlomila dvě žebra, ruku a naštípla klíční kost. Můj mladší bráška Casey před pár roky spadl z houpačky a zlomil si ruku v lokti. Když mi byly čtyři, vypadl jsem z horní postele a nadvakrát si přerazil nohu. V sedmi jsem si zlomil pánev, když jsem v parku skákal přes lavičku. No a pak ta tátova noha, i když je fakt, že technicky vzato vlastně zlomená není.“

	Kate na mě zírá s naprosto nevěřícným výrazem. „Já jsem si ještě nikdy nic nezlomila.“

	„Tak to máš asi štěstí.“

	„Nějaké další nehody, které by stály za zmínku?“

	Ze zvyku si prsty pročesávám vlasy. Dělám to hlavně, když se cítím nesvůj nebo když na mě někdo tlačí. Moc se mi nechce mluvit o tom, jak tátovi zkrachoval rodinný podnik, ani o požáru v poslední škole, při kterém shořelo celé výtvarné oddělení. Neměl jsem s tím nic společného. Prostě jsem byl náhodou jediný, kdo dlouho do večera pracoval na ročníkové práci, když zrovna praskla trubka s plynem a výbuch zlikvidoval tři třídy. Měl jsem pořádné štěstí. Jen o pár vteřin dřív jsem odešel na záchod.

	Kate je strašně vnímavá. Mám pocit, jako by mi viděla až do žaludku. „No tak. Mně to přece můžeš říct.“ Klukovsky mě šťouchá otevřenou dlaní do ramene.

	„Tak jo. Když chceš.“ Chytám ji za zápěstí a zastavuju další úder. Místo abych ji pustil, nechávám prsty sevřené. Ten dlouhý dotek se mi líbí. „No, jednou nás z domu, který jsme měli v pronájmu, vyplavila povodeň.“

	„To nemyslíš vážně! A stalo se někomu něco?“

	„No vlastně málem. Museli nás evakuovat záchranáři. Máma do poslední chvíle trvala na tom, že musí zachránit krabici s rodinnýma fotkama, až ji to skoro spláchlo.“

	„To říká hodně lidí, že by v takové situaci chtěli zachránit hlavně fotografie. Já ne. Spíš bych se snažila…“ Krátce se setkáme pohledem a pak se zase očima zabodne do potoka. „Na tom nezáleží. Bydleli jste někde poblíž řeky nebo nějaké vody?“

	„Jo, to jo. Ale byla to vlastně jen taková strouha. Nikdy předtím se nerozvodnila. Celé město z toho bylo v šoku.“

	Kate soucitně pokyvuje hlavou. Nemůžu uvěřit, s jakou bezstarostností a lehkostí si tu vylévám srdce. O neustálých lapáliích, které už tradičně pronásledují naši rodinu, jsem ještě nikdy s nikým tak otevřeně nemluvil. S Kate mi to jde samo od sebe. Jako by se někde uvnitř protrhla hráz. „Takže jste přišli úplně o všechno kromě těch fotek?“

	„A tátovy rodinné kroniky, na které si strašně zakládá,“ vysvětluju. „Myslím, že by za ni klidně dal i život. Byla to vůbec první věc, o kterou se při povodni staral. Sepisoval ji celých dvacet let. Je v ní rodokmen Thorntonů sahající až kamsi do středověku, snad do třináctého století. Nějací naši předci žili v pohraniční oblasti, která v těch dobách oddělovala Anglii od Skotska, na hodně nebezpečném území, o které se pořád bojovalo. Thorntonové vlastnili jeden z vůbec prvních kamenných hradů. Myslím, že tam stojí dodnes, i když rodině už dávno nepatří. Ani nevím, kdy o něj vlastně přišla. Samozřejmě už nevypadá jako kdysi. Dost ho přestavěli, přibyly cihlové budovy s pohodlnými pokoji a tak podobně.“

	Na Kate mé vyprávění zjevně udělalo dojem. Zase už má doširoka vyvalené oči. „Myslíš to vážně, nebo si ze mě střílíš? Viděl jsi ten hrad někdy?“

	„Osobně ne, ale znám ho z fotek.“

	„To je vážně boží, Jarrode. Úplně jak z jinýho světa. Hrozně bych chtěla tu tátovu kroniku vidět. Naše rodina je tak malá. Vím o ní jen to, že máma se přestěhovala do Brisbane a Jillian ji měla za svobodna. Toť vše. Tečka.“

	Tak to je vážně síla. Cítím, jak se snaží vysmeknout ruku z mého sevření, které uvolňuju jen velmi nerad. Já jí tady závidím její dům a klidný život bez neustálého stěhování z místa na místo, a ve skutečnosti je to všechno úplně jinak. Vlastně si jsme v něčem docela podobní. Chybí mi sice vztah ke zdejším horám a její zázemí, ale zase se můžu ohlédnout daleko do minulosti. Kate nezná dokonce ani vlastní rodiče. Náhle mám chuť podělit se s ní o svou rodinu. „Když budeš chtít, klidně ji někdy přinesu.“

	„To by bylo bezva.“

	Nedokážu pochopit, jak je možné, že když nemluví o kouzlení a podobných věcech, najednou je úplně jiná, normální. Nechce se mi ani uvěřit, že by to takhle mohlo vydržet. Zvedám se a přemýšlím, jestli bych to ještě stihl do školy na odpolední hodiny, když najednou slyším, že už zase začíná se svou známou písničkou. „Podle mě je docela dobře možné, že to není tak úplně náhoda, když se na vás pořád lepí taková smůla. Mohla by za tím být nějaká kletba nebo tak něco.“

	Zase taková absurdita. Zoufale kroutím očima kamsi směrem k nebi. „To si teda vážně nemyslím.“

	S viditelným zápalem rozvíjí své představy, teď pro změnu z polorozpadlého kmene jako z nějaké tribuny, která má jejím ztřeštěným teoriím dodat na vážnosti a důvěryhodnosti. Vzrušeně pokračuje ve výkladu a doprovází jej divokými pohyby rukou, jimiž ve vzduchu kreslí složité vzory. „Tak se aspoň trochu zamysli. Všechny ty nehody nejsou přece normální. A pak taky… Ten tvůj dar… To ti nemůže připadat přirozené.“ Najednou luskne prsty, kterými vítá nový nápad. „Ty zvláštní schopnosti mohla přece klidně vyvolat nějaká kletba.“

	Na tohle nemám sílu. Rezignovaně se vydávám směrem, kterým jsme přišli. „Nezačínej s tím zase, Kate. Úplně zkazíš zbytek dopoledne.“

	Seskočí na zem a hned je vedle mě – plně ponořená do svých bláznivých úvah a teorií. „To, že těch schopností přibývá, není jen tak náhodou. Určitě to má nějaký důvod. Třeba se ta kletba zesiluje.“

	„Nepamatuju se, že bychom se shodli na existenci nějaké kletby.“

	„Ale no tak,“ pokračuje, „ta tátova noha není jen tak obyčejně zlomená. Sám dobře víš, že je to daleko vážnější.“ Rozhodně mě chytá za zdravou ruku a prudkým pohybem strhává zpátky k sobě. Docela to bolí. Nečekal bych, že má tolik síly. „Copak to vážně nechápeš?“

	Už mám těch nesmyslů až po krk. Přes pevný stisk se vcelku snadno vysvobodím z jejího sevření. „Copak toho nikdy nenecháš? Prostě máme smůlu. Nic jiného za tím není. A já rozhodně nemám žádné zvláštní schopnosti. To je úplně absurdní. A teď mě už nech na pokoji. Klidně budu dál normální jako všichni ostatní.“

	Stojí velmi klidně. „Myslíš si, že bych nechtěla být taky obyčejná holka? Fakt věříš, že se s tím vším žije nějak lehce?“ 

	Němě na ni zírám. Co mi to zase vykládá. „Ty?“

	„Taky mám své schopnosti,“ odpovídá tak tiše, že ji sotva slyším. „Nijak mimořádné, rozhodně ne tak, jak bych si někdy přála. Ale i tak zvládnu několik kouzel a podobné věci. Drobnosti. Jako třeba zapnout rádio z vedlejšího pokoje, trochu popohnat číslice na digitálních hodinách a tak. Hlavně ale umím nahlížet do myšlenek a pocitů druhých lidí.“

	Ten poslední výmysl je už skutečně moc. „To mi jako chceš tvrdit, že umíš číst lidem myšlenky?“

	„Ne, nic tak velkolepého. I když jsem to na Jillian a Hannah skutečně zkoušela. Spíš dokážu vnímat emoce. Poznám, když je někdo naštvaný, smutný, když se bojí, přestože to na něm navenek není vidět.“

	„Moc zajímavé,“ poznamenávám sarkasticky a stěží potlačuju chuť dát se do běhu. Cítím, že odsud musím zmizet. Z lesa, od Kate a hlavně všech těch hloupostí, kterými mě oblažuje. Vyrážím jak splašený, skáču přes kameny a rukama rozrážím hustě olistěné větve. Doufám, že mířím někam k hlavní silnici.

	„Vím, co jsi dnes ráno cítil, Jarrode Throntone!“

	Držím stále stejnou rychlost a trochu zpomalím teprve ve chvíli, kdy se ocitám na pevné cestě. Není to sice ta stejná, po které jsme se dostali do lesa, ale kdo by se o to teď staral. Hlavně že jsem pryč. Problém je, že Kate je pořád kousek za mnou. Otáčím se bleskově kolem osy rozhodnutý konečně se jí zbavit. „Ty seš ale vážně ulítlá holka, Kate… No, jak se vlastně jmenuješ.“

	„Warrenová. A nic si nenalhávej. Vím, žes to cítil.“

	Ztěžka odfukuju a pomalu se snažím nabrat dech. Vůbec neví, co říká. I tak mi nahání strach, pomalu se mi z ní dělá husí kůže. Je mi jasné, že ji má následující slova zraní, ale musím je říct. „Tak teda poslouchej, Kate Warrenová. To, co mi tady vykládáš, jsou samé výmysly. Asi to nemáš v hlavě tak úplně v pořádku. Možná by tě měli zavřít do blázince, než někomu ublížíš.“

	Už zase běžím. Po klikaté silnici směrem k nejbližší ostré zatáčce. Jde to nepoměrně snadněji, protože pádím pořád z kopce. Ať se ale snažím sebevíc, nemůžu nohy přinutit k dost rychlému tempu, abych se odpoutal od Kate, od jejích vyšinutých obvinění.

	V hlavě mi tiše zní její slova, jako by stála těsně vedle mě a šeptala mi je přímo do ucha. „Pokud se své schopnosti nenaučíš ovládat, klidně se může stát něco pěkně ošklivého. Můžeš si ublížit nebo třeba lidem kolem sebe.“

	Třesu hlavou a rozhlížím se kolem. Nikde nikdo. Přesto bych přísahal, že je to Katein hlas. Po zádech mi přebíhá mrazení a na kůži se už zase objevují tisíce drobných hrbolků. Copak jsem se taky zbláznil? Ne, Kate to být nemůže. Jenom si to namlouvám. Všechno je to v mé hlavě. Nic víc než představa. „Kdo ví, co se může stát!“

	Ta šílená holka mé snad vážně nakazila. Musím se jí pokud možno, ne, za každou cenu, vyhýbat. Rozhlédnu se, s kým se ve škole kamarádí, a přidám se k úplně jiné skupině. I kdyby v ní byl třeba Bedna. Rozhodně to bude bezpečnější než se stýkat s Kate.
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	V


	 pátek ráno stojíme všichni u školní kantýny na obdélníkovém nádvoří před školou. S Hannah se tady obvykle moc nezdržujeme. Sice je fakt, že byste tu těžko hledali nějakou ceduli s nápisem „Jen pro oblíbené“, ale každý moc dobře ví, kam patří. A tohle není místo pro nás. U stolů tady většinou posedávají skupinky třídních krásek a jejich svalnatých obdivovatelů, prostě elita. Dnes ale prší a pod školní uniformy nám nepříjemně zalézá ostrý a pořádně chladný vítr. Kéž bych si na sebe vzala kabátek a kaštanově hnědý svetr, který je pro takové dny jako stvořený. Právě nádvoří je jediné místo mimo školu, kde se člověk může aspoň trošku schovat před takovým psím počasím. Teoreticky by mělo být dost velké pro všechny třídy, ale to bychom tu na sebe museli být namačkaní jako ovce připravené na porážku.

	Na přemýšlení o Jarrodovi jsem měla celý týden. Teda ne že bych se mu celou tu dobu chtěla věnovat, prostě mi jen nejde z hlavy. Mozek odmítá poslušnost a vrací mě pořád dokola ke stejnému tématu. Od jeho prvního dne ve škole jsem se s ním nesetkala a neměli jsme spolu vůbec nic do činění. Přesněji řečeno se mi celou tu dobu systematicky vyhýbá. Udržuje si patřičný odstup a mně nezbývá než to akceptovat. Je to jeho rozhodnutí a má na něj právo. Ostatně moc dobře vím, proč se drží stranou a lepí se na ostatní ze třídy. Jednak si myslí, že jsem úplně ujetá možná dokonce blázen, a pak má taky ze mě asi tak trochu strach. Hlavně z mého výkladu smolných nehod, které pronásledují celou jeho rodinu.

	„Tak se zdá, že docela dobře zapadl, nebo ne?“ utrousí Hannah jen tak ledabyle mezi malými a patřičně opatrnými doušky horké čokolády. „No nakonec proč ne?“ pokračuje nevzrušeně. „Myslím, že se k nim fakt hodí. Pěknej kluk. Fešák. Nebo se ti nelíbí?“

	V průzoru, který se přede mnou otvírá, vidím Jarroda s rukou lehce položenou přes obě ramena Jessiky Palmerové. Ze všech sil se snažím odtrhnout oči od prstů, které se rytmicky pohybují nahoru a dolů po její levé paži. Bohužel nemůžu vypnout zvuk jejího pisklavého hlasu, takže snad už podesáté slyším, jak na celé nádvoří cvrliká o hrozivé zimě, která jí zalézá pod kůži, přestože si ráno nezapomněla obléct kabátek se svetrem a dlouhé kalhoty. Raději se vracím k Hannah a její poslední poznámce o Jarrodovi. Pěknej kluk? No nevím, asi jo. Ale že bych to zrovna chtěla říkat nahlas? To teda ani náhodou. Kdyby se Hannah domákla, že se mi líbí, na několik měsíců bych měla vystaráno. Těch narážek a všemožných poznámek. Děkuju, nechci.

	Náhle se jeho oči zdálky stáčí mým směrem a na kratičkou chvíli se setkáváme pohledem. Ztěžka polykám, jako by se mi v krku vzpříčilo poslední sousto. Naštěstí se ale ozývá zvonek a všichni se vracíme do tříd.

	Hannah jsem neodpověděla, ale myslím, že moje mlčení vzala i tak jako vyjádření souhlasu. Vůbec se nedá zastavit. „Teda je pravda, že nešika je taky pěknej. Pořád mu něco padá, jako třeba ta syrová vajíčka včera ve vaření, byl z toho pořádnej maglajz, brr. Jo a s těmi slepicemi v domácí výchově se mu to taky povedlo. Jak je možný, že je nezavřel a nechal je všechny utéct? Prostě celej Jarrod. Mně ale připadá, že se k němu ta roztržitost tak nějak hodí. A snad je to na něm to nejlepší. Pokud je to ovšem možný, vzhledem k tomu, jak vypadá. I ty brýle mu strašně seknou.“

	Skvělá analýza. Pořádně mi s ní leze na nervy. „Nechtěla bys už náhodou zmlknout?“

	Odhazuje prázdný kelímek do koše. „Je ti něco?“

	Vrhám na ni pohled, pod kterým by se jí mohl celý obličej obsypat zarudlými, pořádně bolestivými pupínky, tedy samozřejmě v případě, že bych přidala příslušné kouzlo. Další chyba. Okamžitě jí to dochází.

	„Ale ne, to ne,“ vzdychá a napůl se u toho směje. „Jémináčku, ty seš v tom až po uši, že jo.“

	„Vůbec nechápu, o čem to mluvíš,“ lžu, jako když tiskne. Bojím se, že je to přesně, jak říká. Až po uši nebo možná spíš ještě hloub. A vůbec se mi to nelíbí. Takhle jsem se ještě nikdy necítila, tak zranitelná. Přišla jsem snad o rozum? Vážně na něj myslím skoro pořád. Celý den sleduju, kudy chodí, co dělá, s kým právě mluví, na koho se dívá, o čem asi tak přemýšlí. Už mi to leze na mozek.

	Připojujeme se k početné skupině procházející chodbami. Dneska bude ve třídě aspoň teplo. Řekla bych, že je to tak asi jediná výhoda.

	Hannah přechází z úsměvu do hlasitého smíchu. Zjevně ji pobavila představa, že jsem do Jarroda zamilovaná. No, pokud mám být upřímná, ani se jí nijak zvlášť nedivím. Ten kluk je v téhle chvíli úplně mimo mou kategorii. Je vidět, jak skvěle zapadl mezi výkvět třídy, tak proč by se měl proboha zahazovat se mnou? Kdyby ho přistihli, jak se bratříčkuje s nýmandy, nikdo by se s ním nebavil. Ostatně tak jako s námi. Pokud to není nezbytně nutné, těžko se mnou a s Hannah prohodí víc než dvě tři slova. Jsme prostě jiné a nehodíme se do jejich představ o lepší společnosti. Hannah je z moc chudé rodiny, což se dá snadno poznat podle jejích děravých bot a rozpadajícího se batohu, školní uniformy z druhé ruky a i dalších věcí z charity. Nemá nejmenší šanci držet krok s módou. No a taky se přátelí se mnou – s bubákem, což je přezdívka, kterou samozřejmě vymyslel Bedna a moc rád ji používá. S Hannah jsme kamarádky už od školky, kdy jsem byla asi vůbec jediná, kdo se nesmál jejím obnošeným staromódním šatům a nedělal jízlivé poznámky na její rodiče. Všichni vědí, že Brelsfordovi žijí z podpory a různých příspěvků. S pěti dětmi a manželem, který zmizel, když nejmladšímu byly sotva tři týdny, to určitě není žádná slast.

	„Fakt tě dostal, co?“ Hannah je až příliš hlasitá a navíc se chechtá na celé kolo.

	V mém současném rozpoložení to snáším jen těžko. Asi se docela mračím.

	„Ale no tak, copak bychom udělali, aby ses trochu rozveselila?“ žertuje a zůstává stát čelem k proudícímu davu. Samozřejmě okamžitě vzniká menší vřava, jak ji studenti spěchající ze zimy co nejrychleji obchází a při tom do sebe vráží. „Co kdybychom si večer zašly do kina? Je přece pátek, ne?“

	V našem kině, přestavěném starém anglikánském kostele, se promítá jen třikrát týdně – v pátek večer a v sobotu a neděli odpoledne.

	Společně vzpomínáme, co zrovna dávají, a když se shodneme, že je to nějaký film o procesech s čarodějnicemi někdy ze šestnáctého století, obě se dáváme do hurónského smíchu.

	„Tak to sotva,“ vyrážíme ze sebe naprosto současně a samozřejmé se chechtáme mnohem víc. Trvá ještě chvíli, než se domluvíme, že nejlepší bude zajít do Ledárny. Místní kavárny. Aspoň se mi začíná trochu spravovat nálada. Teď už věřím, že to ve škole pro dnešek přece jen nějak vydržím. Naše škola je hodně malá, celý desátý ročník – dvacet sedm studentů – se vejde do jediné třídy. Dělíme se jen na volitelné předměty. Podobně je na tom vlastně celé naše městečko, čemuž pochopitelně odpovídá i společenský život. Jediné místo, kam má cenu zajít, je právě Ledárna, fajn kavárna v italském stylu, kterou provozuje italská rodina žijící v horách od nepaměti. Teda alespoň měřeno délkou mého života. Mají tam báječné kapucino a víc kultury si tu tak jak tak neužijete.

	Shodujeme se, že se sejdeme v osm. Zbytek dne trávím přemítáním o tom, jestli bude v Ledárně taky Jarrod, a pokud jo, jestli tam s sebou vezme taky Jessiku Palmerovou. Tahle představa se mi vůbec nelíbí. Jarrod a Jessica, brr, jako by mi trhali zub. Vůbec se nedokážu soustředit a postupně upadám do stále větších chmur. Jasně že tam bude, a proč by s ním neměla být Jessica? Celá ta jejich parta je v Ledárně přece pečená vařená. Jako by ostatně měla na výběr.

	Do konce vyučování se mi aspoň podaří přesvědčit se, že se o Jarroda zajímám hlavně proto, že o něj mám starost. Jo, bojím se, aby se mu něco nestalo. Prozatím je všechno v pohodě. S výjimkou těch drobných nešikovností jsem nezaznamenala nic podivného nebo dokonce nebezpečného. Buď se mu daří zvládat své emoce nebo jsem se minulé pondělí strašně zmýlila a tu bouři v chemické laboratoři Jarrod přece jen nezpůsobil. Teď už mi to ostatně stejně připadá jen jako vzdálený sen, i když na druhé straně moc dobře vím, že než se učebna opraví, budeme docházet do provizorní třídy ve správní části budovy. A pak je tu ještě ten zvláštní magický vítr v Jillianině obchodě. Nebo i ten jsem si jen vymyslela?

	Pokud nemá Jarrod žádné zvláštní schopnosti, dar, o kterém jsem s ním mluvila, jenom jsem ze sebe udělala kolosálního blázna, dala úplně neznámému člověku dost důvodů, aby se mi spolu s celým městem smál do tváře a poškleboval za zády ještě víc než teď. To nejsou moc pěkné vyhlídky. Tváře mi rudnou a celá hořím, jako bych strčila hlavu do Jillianiny rozpálené keramické pece.

	Velká úleva přichází, teprve když je po škole. Mrazivý vítr je docela osvěžující, příjemně chladí. Ještě jednou si v duchu přehrávám vše, co jsem Jarrodovi pověděla – každé hloupé slovo.

	Pomalu se sunu domů a je mi čím dál jasnější, že jsem to pořádně zvorala.

	 


Kate
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	edárna je nacpaná k prasknutí. Je tady snad celé město, tedy s výjimkou Jarroda. Zato vidím Jessiku Palmerovou uprostřed pořádně hlučné skupiny tvořené převážně kluky – Bednou, Ryanem, Petem O’Donnelem, prostě její obvyklou partou. Zajímalo by mě, co se stalo s Tashou. Bedna má ruku položenou na vysokém opěradle Jessičiny židle. Každou chvíli mu sklouzne a dopadne na její rameno. Ten dotek a pevné sevření působí naprosto nechutně.

	Hannah si toho drobného výjevu všimla taky. „Tak se na to podívej,“ obrací se na mě znechuceným hlasem a hlavou háže směrem k hulákající bandě, jejíž jádro tvoří Bedna a jeho kumpáni. Přímo uprostřed kavárny si k sobě srazili dva stoly, takže je nemůžete přehlédnout. A o to jim ostatně taky jde. „Už jsi o tom slyšela? Tasha dala Bednovi kopačky.“

	Udiveně na ni hledím. Tak to je teda vážně novina.

	Hannah je ráda, že mě svou poznámkou zaujala. „Prý mu dala na vybranou: buď vezme Jarroda do party, nebo na ni může zapomenout. No vážně, věřila bys tomu? Tenhle náš hromotluk je ve skutečnosti poslušný pejsánek, co ochotně olizuje paničce botičky. Její Výsost poručí a Bedna se může přetrhnout. Jo a taky se povídá,“ pokračuje bez jediného nadechnutí, „že Jarrod se jí vážně chytil na háček. Královnin poslední úlovek.“

	Snažím se zachovat klid a pravidelně dýchat. 

	„Jessica Palmerová samozřejmě neměla nejmenší šanci. Moc dobře ví, kde je její místo.“

	Chvíli mi trvá, než to všechno strávím. Představa Bedny jako udělaného čtyřnohého chlupáče skotačícího u Tashiných nohou se mi zdá vážně zábavná. Z toho je jasně vidět, kdo to tady všechno vlastně řídí. Feministky by určitě zaplesaly. A předpokládám, že radost má i Jarrod. Té informaci o něm a Tashe se nijak zvlášť nedivím, což ale nic nemění na tom, že je mi z ní pěkně nanic. Přesně o to mu podle mě šlo. Aby ho vzali mezi sebe. Cítila jsem to už ten první den. Někde hluboko v duši touží splynout s davem, najít si přátele. S touhle partou to ale teda vážně vyhrál, i když je fakt, že známější na celé škole nenajdete. Hezky tučnej jackpot.

	Sedíme v odlehlém koutě, v boxu nejdál od dveří. Moc často sem nechodíme, ale když se tu objevíme, tahle místa mám nejraději. Jsou tak trochu schovaná za vystupujícím rohem barového pultu, hned vedle kuchyně a zaručeně stranou z dohledu, tedy pokud sem úmyslně nekoukáte.

	Jsem si skoro jistá, že vím, kde je Jarrod právě teď. Samozřejmě s Tashou Danielsovou. Hádala bych, že nejdřív zašli do kina. Při pomyšlení na to, jak spolu sledují ten nesmysl o čarodějnicích, se mi dělá zle od žaludku. Film pro tento víkend. No bezva.

	V Ledárně se objeví asi po půlhodině. Tasha vesele tančí mezi stoly a kroutí svými kostnatými boky. Má pěkné dlouhé nohy a celkově vypadá moc elegantně. Každou chvíli se otočí, jestli ji Jarrod pořád ještě sleduje, a blonďaté vlasy jí při tom poskakují po útlých ramenou. Klidně by ho mohla mít na vodítku.

	Snažím se nezírat na její kratičkou, pořádně upnutou zářivě červenou sukýnku. Má pod ní stejně těsné legíny, které jí nohy ještě víc prodlužují – jakoby donekonečna. Ledově modrý top odhaluje dokonale zakulacený pupík propíchnutý na první pohled drahým zlatým kroužkem. V těch pár hadřících musí strašlivě mrznout. Zhluboka a nepatřičně hlučně se nadechuju. Zmocňuje se mě nekontrolovatelná žárlivost. Je to úplně nový pocit, doráží v obrovské vlně právě ve chvíli, kdy rukou šmátrám v kapse džin po kapesníku. Současně se nemůžu ubránit jízlivé myšlence: Asi ji zahřeje Jarrod. Bože, to je tak nespravedlivé!

	„To se nám to pěkně vyvíjí, co?“ poznamenává Hannah a pokyvuje hlavou. „Něco takového by mě nenapadlo, tebe jo?“

	Samozřejmě mluví o výměně Bedny za Jarroda. Nemůžu se ubránit vzpomínce na dnešní ráno, kdy to ještě vypadalo, že s ním chodí Jessica Palmerová. Řekla bych, že ji tohle střídání stráží moc nenadchlo. Tasha ale vždycky dostane vše, po čem zatouží. Snad by se zbořil svět, kdyby nebylo po jejím. Vždycky to tak bylo, to je její výchovou. Ta holka je šíleně bohatá a neuvěřitelně rozmazlená. Její rodiče vlastní Herefordský hřebčín, ale sami se o něj nestarají. Je to přece pan doktor Daniels a paní Danielsová, právnička a prezidentka místního Dámského klubu – dva nejvýznamnější občané města.

	Musím se vysmrkat, protože tohle podzimní potahování z drobných nachlazení nesnáším. Současně všechno znovu probírám pěkně od začátku. Především jsme to s Hannah měly předvídat. Tasha nad Jarrodem slintala už od onoho prvního památného rána v chemické laboratoři. Všiml si toho koneckonců i Bedna. Tasha je ale vážně prvotřídní manipulátorka. I když, co si to vlastně namlouvám. Žádné intriky nepotřebuje. Ve škole má větší vliv, než se Bednovi podaří získat za celý život. On je jenom rváč, zatímco Tasha je královna. Každý chce být viděn po jejím boku. Bedna ji zbožňuje, hledí na ni jako na bohyni. Tasha je neomezená vládkyně celé střední. V městečku byste marně hledali dívku, která by se jí mohla rovnat ve všech třech ohledech: vzhledem, arogantním chováním a společenským postavením.

	Najednou mi dochází, že když je teď Jarrod uznávaným členem party, Bedna si bude muset najít nějaký nový předmět svého zájmu. To je totiž přesně jeho styl. Bez svého osobního otloukánka nedokáže žít.

	Hannah na mě kouká zvláštním pohledem, jako by čekala odpověď od člověka, který se právě vrátil z nějaké vzdálené planety. Snažím se vybavit si její poslední slova. Cosi o Tashe a jejím novém vztahu s Jarrodem. „A koho to vlastně zajímá?“

	„No jistě, pročpak by tě to vlastně mělo zajímat?“ sarkasticky mi vrací úder úmyslně přeslazeným hlasem.

	Zakoulím očima a rozhodnu se pro další kapucino. Dnes je tu vážně nacpáno, naděje, že se mi podaří přivolat servírku, je skoro nulová. Vstávám proto a pomalu se vydávám přímo k barovému pultu. Špatné rozhodnutí. Všimli si mě hned dva lidé. První je Jarrod, který se tváří hodně zvláštně, skoro bych řekla provinile, jako bych ho přistihla při nějaké špatnosti. Zatímco platím kávu, hlavu držím skloněnou co nejníž, ale i tak na sobě cítím jeho upřený pohled. Nemůžu si pomoct. Rychle zvedám oči a na vteřinu je stáčím jeho směrem. V okamžiku setkání čekám úhybný manévr, ale ten nepřichází. Jarrod se ani nehne. Cítím, jak mi vysychá v puse.

	Skoro současně zvedá hlavu i Bedna, kterého zajímá předmět Jarrodova zájmu. Sotva mě spatří, pohrdlivě si odfrkne. „Děsivej vyjev, co, kámo.“ Komicky chlapeckým, rádoby přátelským gestem ho plácá po zádech. „Nic si z toho nedělej. Na to si zvykneš. Říkáme jí bubák.“ Ruce mu vystřelují k obličeji a s roztaženými, divoce se míhajícími prsty končí přilepené po jeho stranách.

	Spěchám zpátky do našeho boxu a po cestě vylévám trochu kávy, z míry mě ale nevyvedla Bednova nechutná poznámka.

	Na podobné jsem si už dávno zvykla. Spíš se nemůžu vzpamatovat z výrazu v Jarrodově tváři – jakoby nepřítomného a nečekaně tvrdého. Už jsem ho viděla. V chemické učebně pana Garreta jen chvíli předtím, než vypukla ta bizarní bouře. Svýma zelenýma očima se hrozivě vpíjí do Bedny, ale ten o tom nemá ani tušení. Pokračuje teď už v o něco méně hlasitém chechotu.

	„Nevšímej si jí.“ Tohle přišlo od Tashi, která se na Jarroda oběma rukama věší a stahuje jej k sobě dolů. Zjevně se o něj nechce ani na chvíli dělit. Sedí tak blízko, že stačí ještě pár centimetrů a měl by ji na klíně. „Je sice docela legrační, ale zase nic moc. Její babička, to je vážně něco. Ten její obchůdek je fakt docela zajímavej, ostatně sama tam někdy zajdu. Ale to hlavní schovává vzadu. Asi nevíš, že tahle Jillian se věnuje černé magii, pijí tam krev a provádí různý nechutný rituály, bůhvíjaký oběti.“ Jarrod na ni nevěřícně hledí s mírně povytaženým obočím. Je evidentní, že se jí jeho výraz ani trochu nelíbí. Krčí rty a důrazně pokračuje: „Je to přesně, jak říkám, Jarrode. Do posledního slova.“ Má doširoka otevřené oči a zářivě růžové rty se jí afektovaně chvějí. „Na vlastní oči jsem tam na koberci viděla kapky krve.“ Na vteřinu odvrací hlavu. „Teda určitě něco červeného,“ dodává a pokračuje suše chraplavým ztišeným hlasem v bezprostřední blízkosti jeho ucha. „Jo a lidi je viděli, jak tančí nahé v lese. Je to vážně nechutný – jasný uctívání ďábla.“

	Ještě víc otáčí hlavu, aby ji dobře slyšeli ostatní u stolu – a taky asi šest dalších v okolí. „Žijí tam spolu jako dvě poustevnice, ale kdo by o ně taky stál, že jo?“

	Sklenice s pitím pro Peta O’Donnella praská přesně ve chvíli, kdy ji číšnice položí na stůl. „Co to ksakru…“

	„Pardon. Bože můj, moc se omlouvám. Nezlob se, Pete.“ Obsluhuje tu Dia Petoriová, s kterou chodím do třídy. Je moc prima. Strašlivě se ve škole snaží a hodně se učí, i když na známkách to není moc vidět. Každopádně jí nechybí ctižádost. Okamžitě je mi jí líto. Za tuhle nehodu rozhodně nemůže. Je pořádně vyjevená a to poslední, co teď potřebuje, jsou zlobné výčitky od Peta O’Donnella. „Vůbec nechápu, co se to stalo. Najednou to prostě vybuchlo.“

	Ke stolu bleskově míří Bella Spagnolová, jedna z majitelek, a po cestě míjí náš box, kde se s Hannah rychle chystáme k odchodu. Vypadá hodně nazlobeně. Myslím, že to Dia pořádně slízne. Asi se nějak špatně vyspala nebo co, protože běžně taková nebývá. Někdy se zastaví v Jillianině obchodě, aby se podívala po nějaké dekoraci do kavárny. Snaží se ji vyzdobit tak, aby se co nejvíc blížila vkusu mladých zákazníků. Těch je tu vždycky převaha. Párkrát jsme spolu mluvily a dokonce se mě ptala, co prý by se mohlo líbit mým vrstevníkům. Byla moc milá.

	Čekám, než si Hannah posbírá věci, a koutkem oka pozoruju vzrušenou scénu. Času je dost, protože jí bunda spadla na zem a musí pro ni vlézt mezi stůl a lavici. Bella soustředěně a napjatě poslouchá Diino vysvětlování. Všem je naštěstí na první pohled jasné, že to nezavinila – tak dobrá herečka tedy rozhodně není. Bella jí pomáhá s úklidem nepořádku a s omluvou nabízí celému stolu zdarma kapucino nebo něco nealko k pití.

	Zdá se mi, že nejrozumnější bude co nejrychleji zmizet. Tím tedy nechci říct, že bych byla nějaký strašpytel. Kdybych chtěla, dokázala bych jim ublížit daleko hůř. K čemu by mi to ale bylo? Pokud bych se k něčemu takovému snížila, později bych toho litovala. Ne kvůli nim, kvůli Jillian. Obchod je její hlavní živobytí. A i když jí nevydělává žádné velké peníze, má ho moc ráda. Baví ji vybírat zboží, zkoušet, co se prodává a co ne, a hlavně si strašně ráda povídá s turisty, kteří se u nás čas od času zastaví.

	Pravda je, že mám-li být upřímná, musím přiznat, že mám tak trochu strach taky o sebe. Už tak si o mně všichni říkají, že jsem divná, a to nevědí ani polovinu věcí. Kdyby odhalili mé tajemství, udělali by mi v tomhle malém městečku ze života peklo. A já to tady mám přese všechno moc ráda, příliš na to, abych takhle zbytečně riskovala. Je tu krásný klid a většina lidí mě nechává na pokoji.

	Stačí jediný podhled na Jarroda a z bleskového odchodu se stává priorita číslo jedna. Je zsinalý vzteky a pomalu se přestává kontrolovat. Pokud jsem se se svou teorií o zvláštních schopnostech nemýlila, můžou se tu ještě dít věci.

	Už jsem skoro u dveří, ale vtom na scénu opětovně vstupuje Bedna, který zjevně zatoužil po dalších vtípcích. Mně pro tuto chvíli připadá role jeho obětního beránka. Jako elektrický výboj mi hlavou prochází doslovné formulace několika zlomyslných kouzel. Mám co dělat, abych odolala pokušení nějaké na něj použít.

	„Kampak, kampak, bubáku,“ obrací se na mě Bedna nepříjemně zpěvavým hlasem a tiskne mi loket tak silně, že to docela bolí. „Pročpak tak brzy? Ještě jsme se spolu ani nepobavili.“

	„Dej si odchod, Bedno. Z pusy ti smrdí jako z chlíva.“

	To nečekal. Na vteřinu dvě tuhne, ale k tomu, abych se ho zbavila, to nestačí. Na dálku posílám Jarrodovi tichou prosbu: jenom zachovat klid. Asi k němu nedorazila. Tentokrát se sklo tříští úplně všude. Jediná polička ani okno nezůstanou celé. Pití se vylévá na stoly, na podlahu a na zákazníky, vyděšení lidé křičí. Bella je úplně bez sebe a jako smyslů zbavená rychle střílí jednu italskou větu za druhou. Z kuchyně se do kavárny hrnou zaměstnanci v bílých zástěrách a legračních čepičkách.

	Na chvilku se zdá, že mi Bedna, který v nastalém chaosu ztrácí koncentraci, pustí ruku. Jemně jí hýbu a zkouším ji vyprostit ze sevření, ale jeho prsty mě tisknou ještě pevněji a zarývají se jo kůže. Vsadím se, že zítra mi po nich zbudou pořádné modřiny. „Ne tak rychle, ty naše čarodějko.“ Prudce otáčí hlavou ze strany na stranu. „Tohle je tvoje práce, že?“

	Samozřejmě myslí záplavy roztříštěného skla všude kolem. Pohrdlivě se usmívám. „Nevěděla jsem, že seš nejen hnusnej, ale taky úplně pitomej.“

	Moji odpověď moc dobře nevzal. Frká a chrochtá jako netrpělivé prase, které už dlouho nepustili z chlívku. „Já vím, co bys potřebovala. Někdo by tě měl naučit, jak se správně chovat v lepší společnosti.“ Než stačím pořádně pohnout hlavou, pusou se mi sklání směrem ke krku. Cítím, jak mi po rameni kloužou jeho teplé vlhké rty. Chce se mi zvracet, ale v poslední chvíli volím jinou reakci. Sotva se zvedne, aby se nadechl, mířím mu přímo do jeho odporného ksichtu. Bohužel pohyb nestihnu dokončit. Jednu věc mu vážně musím přiznat. Na přitroublýho, ucintanýho obra má dost rychlé reakce. Zavřenou pěst mi snadno ukrývá ve své otevřené dlani a obepíná ji tlustými prsty. „Nějaká nedůtklivá, ne?“ pronáší pomalu a masitým jazykem si olizuje rty. „A navíc bláznivá. To se mi líbí. Co takhle, že bys mě odnesla na koštěti domů?“ Hannah po téhle poslední poznámce zuřivě zaskřípe zuby. Zkouší mu zkroutit ruku a uvolnit moji paži, to vše za doprovodu řady pěkné šťavnatých slov. Bedna ji ale snadno odstrkuje stranou a jediným silnějším pohybem posílá k zemi. Hannah končí na zádech, roztažená na podlaze kavárny. Prakticky současně registruju dvě věci: Jarrod vyskakuje od stolu a v záchvatu zuřivosti převrací židli; pod nohama se nám ozývají dunivé záchvěvy.

	Nenadálý zvuk a otřesy působí v okolním chaosu uklidňujícím dojmem. Všichni zmlknou a beze slova naslouchají. V jejich očích je možné číst spoustu nezodpovězených otázek. Vibrace se šíří do stěn, rozechvívají stoly, závěsy, světla. Ve chvíli je všechno v pohybu.

	Všem tuhne krev v žilách a výjimkou není ani Bedna, který mi konečně uvolňuje ruku. Hromový hřmot sílí a lidí se zmocňuje panika. Křičí jeden přes druhého v domnění, že je to zemětřesení. Proudy těl se řítí ke dveřím, kde se pochopitelně tvoří zácpa. Hannah mě bere za ruku a trhavě mě táhne za sebou. Nechce se mi ale z místa, protože nejprve musím najít Jarroda. „Utíkej sama, já tě doženu. Podívám se, jestli se něco nestalo Jarrodovi.“

	„On se o sebe postará, Kate. Musíme se odsud dostat, než se to tady na nás zřítí. Je to zemětřesení?“ I tak velké hnědé oči se jí roztahují do takřka obludných rozměrů.

	Početná skupina, která se řítí k východu, nás odtlačuje stranou a tiskne do kouta. Burácení mohutní, sotva se držíme na nohou. Zdá se, že vše víří a kolotá kolem nás. Podlaha se zvedá a klesá a připomíná rozběsněné moře zbrázděné obřími vlnami. Na jejích hřebenech se zvedají stoly plné nádobí, které se s třeskotem tříští o zem.

	„Zaplať pánbůh, konečně. Támhle je!“ Hannah ukazuje do středu místnosti a křičí ze všech sil, aby přehlušila hysterický řev. Jarrod stojí naprosto klidně s prázdným výrazem v obličeji a skelným pohledem. „No tak rychle, Kate. Utíkej pro něj!“

	„Už běžím. Jdi domů a já ti pak zavolám.“ Vyrážím k Jarrodovi a okamžitě ji v okolní vřavě ztrácím, takže by mě nemohla sledovat, i kdyby chtěla. Z jakéhosi důvodu se bojím, aby Hannah Jarroda nepodezírala z něčeho nadpřirozeného. Určitě by se s tím vyrovnala, koneckonců je zvyklá na mě i Jillian. Spíše jde o to, že Jarrod vůbec nic netuší. Celá tahle situace potřebuje hodně opatrnosti.

	Když se k němu konečně proderu, stojí úplně sám. Jeho kamarádi jsou už všichni dávno pryč. Co by taky mohl čekat. Jsou to všechno patolízalové a zbabělci.

	Vypadá to, že je v transu. Zatímco na něj mluvím, ani se nehne. Nic z toho, co mu říkám, na něj nemá nejmenší vliv. Chvíli stojím bezradně a nevím, co dělat. Uprostřed stropu se objevuje velká puklina a mohutný křišťálový lustr se řítí k zemi. Prudce do Jarroda strčím, abych ho dostala z dosahu padajícího skla, a končím na něm. Nezdá se, že by ho to přivedlo ke smyslům. Štěstí je, že se teď už aspoň hýbe a pomalu se zvedá ze země. Vedu ho ven vchodem přes kuchyň.

	Konečně jsme v zadní uličce, kde je neuvěřitelné ticho a klid. Rozhlížím se a na žádné z okolních budov nevidím stopy po zemětřesení. Žádné otřesy ani praskající zdi. Nikde neslyším hysterické výkřiky. Zakroutím hlavou, abych se zbavila dotěrných otázek, kterými se budu zabývat až po návratu domů. Teď se musím postarat o Jarroda. Dostat ho do bezpečí. Kdyby ho někdo spatřil v tomhle hypnotickém stavu, mohl by si snadno vzpomenout na to, jak vypadal během bouře v laboratoři, a začít klást nepříjemné otázky. Otázky, na které by Jarrod neměl odpověď.

	Možná vlivem mrazivého vzduchu, možná z nějakého jiného důvodu, ale jisté je, že Jarrod konečně pomalu přichází k sobě. Pořád ovšem působí zmateně a je notně vyčerpaný. Sotva se udrží na nohou. Každou chvíli se zastavujeme, aby se trochu vzpamatoval a nabral dech. Větší část cesty ho podpírám, hlavně posledního půl kilometru, který je dost do kopce.

	Šťastně se dostáváme k cíli. Oba sotva popadáme dech, ale jsme zdraví a celí. Naštěstí je tu Jillian. S její pomocí Jarroda ukládám do své postele v podkroví. Je vidět, že má spoustu otázek, ale nechává si je na potom. Nejprve se musíme postarat o něj. Její trpělivost je mi vhod, protože na přemýšlení jsem moc vysílená. Jarrod zjevně mele z posledního, sotva se hlavou dotýká polštáře, oči se mu zavírají, jako by k sobě víčka přitahovaly dva silné magnety. Dýchá neobvykle pomalu. Ustaraně se obracím na Jillian a takřka bezvládně se sesouvám na stoličku před toaletním stolkem.

	„Připravím mu nějaký povzbuzující odvar. Musíme ho dostat z té otupělosti. A než začne pořádně působit, povyprávíš mi, co se vlastně stalo.“

	O nějakých deset minut později je Jillian už zase zpátky s kouřícím a výrazně vonícím nápojem. Je to především směs různých bylin: bazalka na duševní únavu, bergamot na zklidnění pocuchaných nervů, šalvěj na posílení svalů, levandule na úzkost a bolest hlavy. Je tam ještě něco dalšího, ale tuhle vůni nedokážu rozeznat. Společnými silami se nám podaří nalít mu větší část nápoje do hrdla, načež Jarrod opět padá na lůžko. Já si hledám pohodlnou polohu a pouštím se do vyprávění. Napřed o kavárně a Bednových výstřelcích a pak o Jarrodově transu a děsivých otřesech připomínajících zemětřesení.

	Jillian poslouchá mimořádně pozorně, jen místy zakroutí hlavou, jako by mi nemohla tak docela uvěřit. „Prostě vůbec netuší, jak zvládnout takový dar,“ vysvětluje částečně jistě pro sebe. „Ten trans je jen způsob, jakým se jeho mozek vypořádává s neznámou situací, podněty, kterým nerozumí. Musí se toho o sobě ještě hodně dozvědět, než své schopnosti dostane pod kontrolu. Bude to pořádně dlouhá cesta.“

	„A v tom je právě problém, Jillian. Dokud nám neuvěří, těžko se něco změní. Nejdřív se musí zbavit svých pochyb. A pak je tu ještě další věc. Bojím se, že nad ním visí nějaká kletba. Nebo přinejmenším nad jeho rodinou.“

	Popisuju Jillian všechny podivné nehody a příhody které v minulosti přihodily Jarrodovým blízkým a jemu samému, nezapomínám ani na drobné nešikovnosti, které jej neustále provází a nějak se jich nedokáže zbavit.

	Jillian se tváří vážně a působí zamyšleně. „Mohlo by to vysvětlovat, proč se najednou projevily jeho schopnosti. Jeho dar je vlastně svého druhu nástroj, podvědomý způsob, jak se bránit kletbě. To se ale bohužel bez Jarrodovy pomoci s jistotou nikdy nedozvíme. Nezbývá než ho přesvědčit, aby s námi začal spolupracovat. A podle toho, co jsem od tebe slyšela, se mi zdá, že nemáme moc času. Budeme si muset pospíšit. Jarrod je stále silnější, ale to asi platí také o kletbě. Myslím, že o souvislostech se tu nedá moc pochybovat.“
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	ítím se hrozně divně. Je mi strašné horko, celé tělo v ohni. Vnímám snad všechny šlachy v těle, uvědomuju si napětí v každém svalu. Pocit zjitřeného vědomí proniká do poslední nervové buňky. 

	„Už se probouzí.“

	Kate! Jenom ať mi proboha nikdo neříká, že se mi zase vrtá v mozku. Otevírám oči a vidím ji stát přímo před sebou s lehce nakloněnou hlavou a rameny. Já sám ležím na dost tvrdé, ale pohodlné posteli. Rozhlížím se kolem sebe, ale kromě Kate a její babičky nic nevidím. Jen pomalu rozeznávám slabé zlatavě žluté světlo vedle postele, starožitně působící toaletní stolek se stoličkou, skleněnou zvonkohru zavěšenou před zavřeným oknem s jednoduchou vitráží. Na toaletním stolku stojí dřevěná miska, po jejímž vnitřním okraji přejíždí Kate prstem. Zdá se, že je plná vody, v které plavou růžové okvětní lístky. Hned vedle stojí keramický olejový ohřívač, který ale právě nikdo nepoužívá. Celý pokoj voní čistotou a dřevem, připadám si jako v lese.

	„Jak se cítíš, Jarrode?“ Zvednu se trochu na jednom lokti a chystám se Kateině babičce odpovědět. Jenom si nejsem jistý, jak jí mám vlastně říkat. 

	„O hodně lépe, děkuju vám…“

	„Říkej mi prostě Jillian,“ navrhuje přátelsky a mile se na mě usmívá. Tentokrát na mě aspoň nekřičí a neblábolí cosi o hadech.

	„To je tvůj pokoj?“ obracím se na Kate. Souhlasně kývne hlavou a pomáhá mi, abych se posadil. Shazuju nohy z postele a lokty se opírám o kolena. Dřívější tolik citelný žár povoluje a přestávám tak intenzivně vnímat celé tělo. Postupně se mi projasňuje hlava. „Co se stalo? Jak jsem se sem dostal?“

	„Co všechno si pamatuješ?“

	O tom musím chvilku přemýšlet. „No, pokud vím, byl jsem v Ledárně. Tys tam seděla s Hannah. Servírka rozbila sklenici a polila při tom Peta.“ Taky si už vybavuju Bednovy nevhodné poznámky. Zvedám hlavu, abych zjistil, jestli si na ně vzpomíná i Kate. Její oči ale nenacházím, spolu s Jillian hledí někam jinam. Zvonkohra z barevných sklíček se právě roztočila a pokojem se míhají skvrny v pastelových barvách. Příjemnou atmosféru dotváří tichý cinkavý zvuk.

	Když zvláštní pohyb ustane, Kate se krátce obrátí na Jillian a vymění si s ní vědoucí pohled. „To je všechno?“

	Co by si proboha představovala? Že jí tu scénu po scéně přehraju celý výjev. V duchu se vracím do Ledárny. Vybavuju si, že když Bedna chytil Kate za loket a začal ji obtěžovat, měl jsem strašnou chuť něco udělat. Nějak zasáhnout, rychle to zastavit. Třeba i silou. Je to zvláštní, protože na násilí jsem si nikdy nepotrpěl. Spíš většinou při první známce potíží rychle ustoupím. Krev jsem vždycky nesnášel, bál jsem se, že někoho zraním, samozřejmě nejvíc sebe. Kate ale pořád čeká na odpověď, jako by chtěla slyšet všechny pikantní detaily. „Bedna tě urážel, už nevím, co říkal, ale určitě nějaké nechutnosti, a pak ti začal olizovat krk.“

	Následuje rozpačité ticho. Asi jsem se jí dotkl, možná jsem ji zranil. Ať je Kate jakkoli divná – výstřední, praštěná, pomatená nebo možná dokonce bláznivá –, teď je mi to docela jedno. Setkávám se s jejíma neobvyklýma modrošedýma očima a na chvíli se v nich úplně ztrácím. Nedokážu pohnout hlavou nebo jen uhnout pohledem. Pozorně si ji prohlížím. Hedvábně jemné dlouhé černé vlasy, bledá – skoro by se chtělo říct průhledná – kůže, exotický tvar očí; je mi jasné, že neznám dívku, která by vypadala… Nevím. Úchvatněji?

	„Moc ti děkuju, Jarrode,“ pronáší tichým hlasem a mně nezbývá než hádat, co tím myslí.

	„Za co mě, prosím tě, děkuješ?“

	„Za to, cos dnes večer udělal. Jak ses za mě postavil, po svém a tak, že to skončilo dost katastrofálně, ale aspoň vím, že na mě… No prostě, že jsem ti aspoň v té chvíli nebyla tak úplně lhostejná. Bedna mě urazil a ty ses rozzlobil.“

	Snažím se jí porozumět, ale nevím, kam vlastně míří. Jasně, pamatuju si, že jsem měl vztek. „A co jsem udělal?“

	„Vyvolal jsi to zemětřesení.“

	Aha, ano, slyším ji dobře. Vyvolal jsem zemětřesení. Chvíli na ni němě zírám. „Vyvolal jsem zemětřesení?“

	Na tváři se jí objevuje úsměv, ale veselost v jejím hlase neslyším. „No je pravda, že naprosto jistě vlastně nevím, co to bylo. Dá se to říct i jinak. Třeba tak, že z Ledárny toho moc nezbylo.“

	„Teď si něco vybavuju. Rozbité sklo, hodně křiku.“ Třesu hlavou ve snaze získat jasnější obraz. Jistě se toho stalo víc, ale vzpomínky jsou strašně mlhavé. „Možná jsem dostal úder do hlavy. Pokud je to tak hrozné, jak říkáš, něco mi muselo vyprázdnit mozek, ta mlha, která mi všechno zahaluje, nepřichází jen tak sama od sebe. Na zemětřesení si nepamatuju.“

	Kate zoufale kroutí hlavou. „Vážně jsi málem dostal zásah do hlavy. Těsně tě minul padající lustr a strop. Naštěstí jsem tě v poslední chvíli odstrčila stranou.“

	„Jako že jsi mi zachránila život?“

	Její ustaraný výraz se najednou prudce mění v pohled plný nepřátelství. „Proboha, Jarrode, tys mě ale vůbec nepochopil.“

	Jillian se lehce dotýká její paže. Je mi jasné, že se ji snaží uklidnit „Myslím, že na to jdeš moc zprudka, drahoušku.“

	Kate nerudně a vzdorovitě hodí hlavou, prudce se otočí a s nesrozumitelným mručením se přesune doprostřed pokoje, kde se může postavit, aniž by se musela sklonit. Ruce má založené v bocích.

	Jillian zůstává poblíž dveří. Uvědomuju si, že jsou to jediná dvě místa, kde se člověk může napřímit, aniž by se musel bát, že si o strop rozbije hlavu. „Dnes odpoledne jsem viděla tvou mámu a mladšího bratra. Casey se jmenuje, že ano?“

	„Přesně tak.“ Jillian se snaží trochu pročistit a odlehčit atmosféru. Za to jsem jí moc vděčný. Mám pocit, že s Kate se vždycky velmi rychle vydáme špatným směrem. Dost divným směrem.

	„Byli u mě v obchodě a prohlíželi si zboží.“

	Odtrhávám oči od Kateiných ztuhlých zad. „Vážně? Mámě se tam určitě muselo líbit. Má ráda všemožné podivnosti.“

	Jillian zvedá obočí. Ale ne, teď jsem nejspíš urazil i ji. „Nechtěl jsem říct…“ Klopotně hledám vhodná slova a jako obvykle, když je nejvíc potřebuju, žádná nenacházím.

	Vrhá na mě uklidňující úsměv a najednou vidím, jak jsou si s Kate podobné. Ne vzhledem. V tomto směru se od sebe hodné liší. Jillian má světle hnědé vlnité vlasy, na temeni zastřižené docela nakrátko. Kate byste si s Jillian rozhodně nespletli, tedy pokud byste se jí nedívali do očí. Zajímalo by mě, odkud byl její otec – možná z Asie nebo z Havajských ostrovů. Stejně zvědavá je ale asi i Kate.

	„Říkala mi o šatech a špercích, které vyrábí,“ pokračuje Jillian.

	Znělo to zajímavě. Domluvily jsme se, že se příští týden zastaví s několika kousky na ukázku. Zkusím je dát do obchodu a uvidíme, jestli o ně bude zájem. Turisti mají takové zboží rádi. Potrp si na podivnosti.“

	Dávám se do smíchu. Jillian má pravdu – a k tomu smysl pro humor. Kéž by ho v genech trochu předala Kate.

	„Udělám vám pár sendvičů.“ A přímo ke Kate Jillian dodává: „Nezapomeň, žes měla celých šestnáct let na to, aby sis zvykla na svůj dar a naučila se zvládat všechno, co umíš. A navíc. Mohla bys mi s čistým svědomím říct, že i po tak dlouhé době máš všechno úplně pod kontrolou a cítíš se naprosto uvolněná?“

	Kate kývne hlavou, ale k odpovědi se hned tak nechystá. Stejně se zdá, že Jillian žádný hlasitý souhlas ani neočekávala. Ještě že tak. Ten jejich rozhovor o darech a zvláštních schopnostech mě docela děsí. Jillian odchází z pokoje. Myslím, že bych se měl s tímhle nepříjemným tématem co nejrychleji vypořádat, rozhodně dřív, než mi zase přeroste přes hlavu. „Podívej, Kate,“ zkouším to vzít v klidu pěkně od začátku. Kate se ke mně otáčí, ale vidím, že se pořád ještě tváří hodně mrzutě. „Vím, že tě zajímají kouzla a podobné věci.“ Vraští čelo a mhouří oči. Působí naštvaně a zároveň cítím, jak se stahuje do sebe. Rychle zvedám ruku a rozhodným gestem ji zastavím, ať už chtěla říct cokoli. „Mně to ale vůbec nevadí. Myslím, že s tím klidně dokážu žít. Rozhodně to zvládnu, pokud mě do toho všeho nebudeš tahat. Ve skutečnosti se ti ale snažím dost nešikovně říct, že já sám nemám žádné nadpřirozené schopnosti nebo tajemný dar, nic podobného u mě ani náhodou nenajdeš. Teda samozřejmě pokud do svého seznamu výjimečných vlastností neřadíš nešikovnost.“

	Dává se do smíchu a pomalu si sedá na podlahu, hned vedle postele, tak aby se zády mohla opřít o její rám. Kolena mám zhruba ve výši jejích ramen, ruka mi volně spočívá těsně vedle její hlavy. Najednou mám strašnou chuť dotknout se jí, vyzkoušet jestli jsou její vlasy opravdu tak hedvábně jemné, jak vypadají. Zůstávám ale v klidu. Část mého já po něčem podobném touží, ale ta druhá váhá a pochybuje. Je opravdu moc krásná a navíc působí strašně exoticky. Vzhled ale nakonec přece jen není všechno. Kate je úplně jiná než všechny ostatní holky, které jsem doposud poznal. A možná právě to je na ní tak lákavé. Ostatní spolužačky, Jessica Palmerová, Tasha Danielsová, jsou docela obyčejné, řekl bych dokonce plytké. Oproti Kate mají snad jedinou přednost: člověk se s nimi cítí bezpečně. Žádná z nich mě neděsí. Ano, to je asi hlavní důvod, proč vyhledávám jejich společnost. 

	„Hadi jsou odedávna symbolem zla.“ 

	Hlava mi padá takřka bezvládně do dlaní. „Bože můj.“

	„Našla jsem si to. Počkej chvilku, hned ti ukážu kde.“ Zvedá se na kolena a v této nepohodlné poloze velmi opatrně vytahuje z toaletního stolku starodávně vyhlížející knihu. Jen velmi zlehka se jí dotýká prsty, jako by se bála, že by se potah z jemné kůže mohl pod jejich tlakem rozpadnout. Opět si sedá na podlahu, tentokrát s pevně zkříženýma nohama. Knihu si položí na klín. Musí mít snad tisíc let, soudě nejen podle vnějšího vzhledu, ale taky silně zažloutlých a otřepaných stránek. Měkké černé desky jsou docela prázdné, jen na okrajích je zdobí zlatý vzor z proplétaných popínavých šlahounů. „To je Jillianina vůbec nejstarší kniha. Je výjimečná. Ručně psaná a plná dávných kouzel.“

	„Aha,“ mumlám sotva zřetelně. Stejně vůbec netuším, jakou odpověď by ode mě čekala.

	Sklání hlavu a chvilku hledá stránku, kterou si předtím označila. Pouští se do čtení. „Hadi jsou starodávný symbol zla. Velké množství hadů, zejména pak na hlavě, naznačuje, že daný člověk je vystaven zlým vlivům a ty ohrožují také všechny, s kterými je přímo i nepřímo spojen.“

	Rychle vytahuju brýle z kapsy džínových kalhot a prohlížím si text. Je to psané skutečně rukou, velmi pěkně černým inkoustem, ale jednotlivá písmena jsou naprosto nesrozumitelná. Co je to proboha za divný jazyk? „Jak to, že to dokážeš číst?“

	Pootáčí hlavu a zvedá ji ke mně. „Napsali to starou angličtinou, někdy tak před tisíci lety. Naučila jsem se ji od Jillian, umím mluvit i číst.“

	Vím, že své následující otázky budu velmi brzy litovat, ale nemůžu si pomoct. „A proč? Tolik práce kvůli něčemu, co stejně v životě nebudeš potřebovat. Chci říct, že když se naučíš francouzsky nebo třeba japonsky, můžeš to použít, až se do těch zemí jednou vypravíš.“

	Kate na mě zírá vyvalenýma očima. Jako by se nemohla vyrovnat s myšlenkou, že někdo může být tak natvrdlý. „Starodávné texty mi nedělají žádné problémy. Celé tohle období mě strašně zajímá, Jarrode. Tenkrát byla kouzla součástí běžného života. A existovalo hned několik hodně mocných čarodějů.“

	Asi s ní raději budu hrát její hru. I když všem těm nesmyslům ani za mák nevěřím, je vidět, že pro ni jsou strašně důležité. Musela tím strávit snad půlku života. Zdá se, že na nic jiného ani nemyslí. A s ostatními spolužáky si o nadpřirozených jevech asi moc nepopovídá, možná tak ještě s Hannah. I tak si většina lidí myslí, že je čarodějnice. Jak by se k ní chovali, kdyby se dozvěděli, jak beznadějně se v tom všem topí?

	„A ty si myslíš,“ začínám pomalu a maličko se předkláním – jen trochu, abych vyjádřil mírný, skutečně jen mírný zájem a nevyvolal nepřiměřenou reakci –, „že ti hadi nějakým způsobem souvisí s kletbou nebo něčím podobným?“

	Najednou celá září, usmívá se jako obrázek, její oči jen jiskří. Na první pohled je patrné, jak se jí ulevilo a jak je současně vzrušená. Tak to jsem nečekal. Okamžitě se mě zmocňuje lítost. Asi jsem to přehnal. Jen doufám, že jsem ji předstíraným zájmem nezavedl příliš daleko. „Koukni se sem,“ povzbuzuje mě a zvedá těžkou knihu blíž k mým očím. Ale proč proboha? To teda fakt nechápu. Jako bych dokázal to staré písmo číst. Zaměřuju se tedy alespoň na obrázek, trochu rozmazaný, ale stále dostatečně zřetelný, tak trochu jako trojrozměrná kresba. Skláním se o kousek níž a vidím, že je až neuvěřitelně detailní – podivný tvor, napůl člověk, napůl pták. Řekl bych, že vrána. Lidská část drží hladkou lesklou hůl s hadí hlavou. Oči má ta bytost – ať už on či to – dost děsivé, vraní, v koutcích ostře vytažené nahoru, a přesto podivuhodně lidské. Přísahal bych, že se dívají přímo na mě.

	„Převtělovač,“ vysvětluje Kate a trochu se u toho chvěje. „Tohle umí jen ti nejmocnější čarodějové. Je jich hrozně málo. Nahánějí mi hrůzu, jen když o nich čtu.“

	To poslední přiznání přijímám docela s úlevou. Jsem rád, že existuje aspoň něco, z čeho má tahle holka strach. Mně stačí jen pohled na obrázek. Roztřesenýma rukama beru knihu, kterou mám už jen pár centimetrů od obličeje. Svému rozrušení se ani nedivím. Vždycky jsem nesnášel cokoli spojené s tajemným neznámem, věci, které se vymykají kontrole a pochopení. Děsilo mě nadpřirozeno. Mám rád, když má vše zaběhaný, pravidelný řád. Třeba slunce, které se každé ráno objeví nad východním horizontem, nebo hejno otravných ledňáků, kteří mě pod oknem okouzlují svým hlasitým skřehotáním, jako by si vyměňovali nejnovější vtipy posbírané během dne. Uklidňuje mě, že když se podívám do zrcadla, vždycky mě pozdraví můj vlastní obraz, ať se mi líbí nebo ne.

	Život mám i tak dost složitý a tuhle knihu rozhodně nepotřebuju. Navíc dost nepříjemně páchne, stářím a plesnivinou, jak by mě chtěla přesvědčit o své věrohodnosti. Mám sto chutí hodit ji zpátky Kate a co nejrychleji zmizet z pokoje. Zase už někde hluboko v žaludku cítím známý tlak, toužím se rozběhnout, vyletět a nezastavovat. Jsem stále napjatější, vnímám prudký nával adrenalinu. Kate se ale usmívá jako šťastná školačka. Ukazuje na nesrozumitelné nápisy, sem tam přečte nějaký útržek textu.

	„Jakmile je klatba uvržena, může se projevit několika způsoby. Mimořádně silná dokáže přetrvat celé generace, ale také třeba navždy…“

	Prstem se pomalu posunuje od slova ke slovu, přes celou stránku a zase k jejímu začátku. Lehce nakláním hlavu ve stejném úhlu, v jakém se nachází kniha, a fascinovaně ji sleduju. Všechno jsou to neznámá slova. Zkouším se trochu uvolnit, odlehčit přetíženému mozku, ale nic nezabírá.

	Náhle cítím, jak se mi těžko dýchá, sotva lapám po vzduchu. Na vteřinu mě napadá, že možná omdlím. Zamlžuje se mi zrak a vnímám nesnesitelnou tíhu. Oči mám ale stále přilepené na stránce, po níž přejíždí Katein prst sledující běh exotického textu. Se zachvěním sleduju, jak na kratičkou chvilku mizí, ale hned se zas uklidním, protože pohled je už daleko jasnější a podivné písmo je na svém místě. Rozhodně se ale cosi změnilo. Víceméně mechanicky si upravuju brýle, které mi pevně sedí na nose a nevypadá to, že by se měly sesunout. Co se to jenom děje? Čtu s Kate ve starodávné knize, jako by byla sepsaná naším moder ním jazykem, „…z legend se dozvídáme, že nejmocnější čarodějové dokážou uvalit kletbu, která se neočekávaně objeví po mnoha generacích u budoucích přímých dědiců prokletí… Přímí dědicové prokletí budiž určeni magickou číslicí sedm. Každý sedm syn v posloupnosti rodu ponese kletbu v její celé váze a síle, která se zvětšuje úměrně době, po niž kletba dozrává nezrozena…“

	Odněkud se ozývá prudká rána. Okamžitě ztrácím soustředění a text už je zase naprosto nečitelný. Je to Jillian, která právě vchází do dveří. Zvedám k ní oči a hledím na ni přes skla brýlí. Upustila podnos s pomerančovým džusem a sendviči. Všude po naleštěné dřevěné podlaze se v rozlité šťávě válejí kusy celozrnného chleba, rajčat a salátu.

	„Jillian!“ volá na ni Kate. Prudce zavírá knihu, kterou stále ještě držím v rukou, a zvedá se, aby babičce pomohla při úklidu nepořádku.

	„Je mi to líto,“ omlouvá se Jillian. Oči má široce rozevřené a vystrašeným pohledem si mě upřeně prohlíží. „Nikdy jsem nikoho neslyšela číst starou angličtinu s tak dokonalou výslovností,“ dodává tiše.

	Skláním se ke knize, která mě z ničeho nic začíná pálit v prstech. Copak jsem ta slova skutečně četl? Musím působit hodně zmateně. Jillian přenechává úklid pohromy na podlaze Kate a obrací se ke mně klidným a upřímně znějícím hlasem. „Kdo tě učil ten starobylý jazyk, Jarrode?“

	Odmítavě kroutím hlavou. S touhle představou se pořád nemůžu vyrovnat. Proč bych měl proboha znát nějaký starobylý jazyk? „Nevím, o čem to mluvíte. Bylo to tam napsané naší angličtinou.“

	Kate zvedne podnos plný rozbitého porcelánu a promočených sendvičů a položí ho na toaletní stolek. „Všechno je to ve starém písmu, kterému dneska lidé nerozumějí.“

	„To není pravda,“ hádám se, přestože vím, že jsem z knihy skutečně četl. Napadá mě něco, co jsme brali minulý rok v hodinách dějepisu. Bylo to o jazyce. „Dnešní angličtina si přece uchovala velké množství starých slov. Je to vlastně rozšířená a upravená podoba středověké verze.“

	Kate se mnou nesouhlasí. „Tak už se proboha vzpamatuj, Jarrode. Sám jsi přece říkal, že to není angličtina.“

	Zvedám se a nervózně přešlapuju z nohy na nohu. Cítím, že musím z tohohle domu co nejrychleji pryč. „Tak podívej, Kate. Nevím, co se to se mnou dělo. Ale určitě to byla jen náhoda. Možná trochu bujná představivost, co já vím. Rozhodně nic záhadného.“

	Kate zhluboka vzdychá. „Posaď se, Jarrode, a chvilku mě poslouchej. Existuje jen jeden způsob, jak bych tě mohla přesvědčit, že mám pravdu.“

	Upřeně na ni hledím a přemýšlím, kam zase míří. Cítím, jak se mi jemně ježí chloupky na krku. Zvedne jedno obočí, jako by mě nabádala, abych klidně seděl, poslouchal a sledoval ji. Zkouším otevřít pusu, abych jí sdělil, že přece jen raději půjdu, ale mezitím má ruce na mých ramenou a jemným tlakem mě vrací zpátky na postel.

	Rychlým pohledem se zastaví u Jillian, která postupuje k toaletnímu stolku a zvedá z něj podnos. „Jenom nic příliš děsivého, Kate. Kdybys mě potřebovala, budu dole.“

	Mám sto chutí chňapnout po Jillian a třeba s křikem ji vtáhnout zpátky do místnosti. Rozhodně se mi nechce být s Kate o samotě, když je v téhle divné náladě. Bojím se, že se může stát úplně cokoli. Srdce mi tluče neuvěřitelně rychle a silně. Na chvíli mi připadá, že by mohlo vyrazit hrdlem ven a proletět místností.

	Kate na mě mluví tichým hlasem. Snaží se mě uklidnit a udržet ve svém podkrovním pokoji. Tohle snad musí být nějaký špatný vtip nebo sen. Jsem úplně zmatený a pořád musím ze všech sil potlačovat nutkání vyskočit a vyběhnout ze dveří. Už zase sedí u mých nohou a já jsem v pasti. Zády se opírá o pelest a kroutí se tak, aby mi viděla do tváře. „Nic ti neudělám, Jarrode. Jen ti chci ukázat malé kouzlo.“

	Němě přikyvuju, ústa se mi mezitím proměnila ve vyprahlou poušť, na které se nerodí žádná slova.

	„Trochu se uvolni,“ konejší mě tlumeným hlasem. Prsty pomalu pohybuje kolem jakési koule či něčeho podobného, co drží v rukou. Vůbec jsem si nevšiml, odkud ten předmět vytáhla, ale je pravda, že můj mozek zrovna není nejbystřejší. Teď už vím, že je to skleněná koule, jasně ji vidím, jak se pohybuje mezi jejími hbitými prsty. Zaznamenala můj upřený pohled. „Je to čistý křišťál. Dostala jsem ji od Jillian, když mi byly tři. Vlastně je to jen taková cvičební pomůcka. Teď už ji vůbec nepotřebuju, ale někdy pozdě večer, když třeba nemůžu usnout, si s ní hraju. Jen takové jednoduché triky. Třeba jako tenhle.“

	Zvedá křišťálovou kouli až k mému obličeji. Nevím, co přesně bych měl dělat nebo hledat. Rozhodně nic zvláštního nevidím. Na druhé straně je pravda, že se nijak nemůžu od koule odtrhnout. Asi je to těmi přepjatými nervy. Zdá se, že je stále blíž a zvětšuje objem, což je určitě jen optická iluze. Snažím se co nejvíc soustředit a napjatě čekám, co se bude dít. Chvilku se v ní pohybují živé, neustále se měnící barvy, jako poletující hedvábné šátky, ale pak zas beze stopy mizí. Bylo to snad to slibované kouzlo? Kdo ví. Svým způsobem jsem vlastně rád, že se nestalo nic zajímavějšího nebo podivnějšího. Docela pěkná hra s barvami. Červená se mění v oranžovou, přechází v modrou. Vážně hezký trik. Jak to asi udělala? Právě když se jí chci zeptat, stane se něco jiného. Jako přikovaný hledím do středu koule. Něco se tam pohybuje, ale tentokrát to nejsou jen barevné šmouhy. Vidím jakési pevné obrysy. Zvláštní šedivé tvary, které se pohybují a neustále mění. Nasazuju si brýle. Bez nich mám před sebou všechno tak trochu jako v mlze. Používám je hlavně na čtení. Teď rozeznávám lidi. Tři postavy. Jako první se mi před očima vynořuje muž s tváří zkřivenou bolestí. Pak následuje žena s hnědými vlasy a myšíma očima, zjevně unavená. Nakonec dítě, kterému je asi tak osm devět let, a má vlasy podobné těm mým. Trvá mi dobrou minutu, než mi to konečně dojde. Dívám se na maličký oživlý portrét rodičů s bráškou Caseym.

	To přece není možné. A to hned z několika důvodů. Pokud je mi známo, Kate se s nikým z mé rodiny nikdy nepotkala. Jak by tedy mohla vědět, jak vypadají máma s tátou, natož pak bratr? Cítím tlak na prsou, která se mi bolestivě roztahují a nabírají tolik vzduchu, kolik jen najednou dokážou pojmout. Ze všech sil se odtahuju a strhávám si brýle.

	Kate zcela klidným a pomalým pohybem vrací kouli pod postel. „Co jsi viděl?“

	Němě na ni zírám, slova mi váznou ve vyprahlém hrdle. 

	„Ptám se tě, co jsi viděl, Jarrode,“ opakuje teď už trochu naléhavěji.

	„Ty to nevíš?“

	„Já jsem viděla jen barevné skvrny.“ Touhle nečekanou odpovědí mě vyvádí z míry ještě víc. „Vím ale, že s tebou je to jiné.“

	„Byla tam moje rodina.“

	„No jasně,“ vzdechne přidušeně, jako by má odpověď všechno vysvětlovala. Jestli ví, co se stalo, měla by mi to říct. „Už tomu úplně rozumím.“

	Z její poslední poznámky se mi chce řvát. „Čemu prosím tě rozumíš?“

	„Chtěla jsem, aby koule vyjevila tvé nejtajnější obavy.“

	Cítím, jak mi povoluje spodní čelist, a s doširoka otevřenou pusou se několikrát zhluboka nadechuju. Co se to se mnou děje? Copak jsem opravdu viděl v té kouli svou rodinu? Nebo mi spíš Kate nějakým způsobem vsugerovala, že ji vidím? Sama přece říká, že se dokáže velmi dobře vcítit do nálady druhých lidí, odhadnout jejich pocity. Myslím, že je v tomhle směru skutečně mimořádně nadaná. Vím, že existují lidé, kteří umí předpovědět věci, dřív než se stanou. Na tom není nic zase až tak výjimečného. Nejspíš je to tak, že Kate ovládá mimosmyslové vnímání. Třeba dokáže vážně na dálku posílat myšlenky. No a nakonec je přece jen možné, že se mi onehdy nějakým mně neznámým způsobem dostala do hlavy. S tím bych se dokázal smířit. S touhle poslední myšlenkou se přece jen dost zklidním. „To je zajímavé.“

	„Víc mi k tomu neřekneš?“ ptá se nevěřícně. 

	Krčím rameny. „A cos jako čekala?“

	Bezradně kroutí hlavou a volně ji pouští do připravených dlaní, v kterých okamžitě mizí celý obličej. Další slova jsou tlumená a přicházejí jakoby z dálky. „Doufala jsem, že konečně uvěříš ve svět kouzel a magie. Myslela jsem, že se přesvědčíš, že i ty sám můžeš být obdařen stejným darem.“

	Odmítavě a hodně hlasitě si odfrknu. Sleduju, jak na mě hledí zvědavýma očima přes napůl roztažené prsty. „Bylo to vážně skvělé představení, Kate. A udělalo na mě dojem, tím si můžeš být jistá. Vůbec se mi nechtělo věřit vlastním očím. Nechápu ale, jak by mě malá ukázka přenosu myšlenek mohla přesvědčit, že dokážu kouzlit? Mluvíme tady přece o mně, nebo ne? Sama víš, že už jen ta představa je naprosto absurdní. Copak sis toho ve škole nevšimla? Nějaká nehoda se mi stane skoro každý den. Pořád dělám nějaké hlouposti. Jsem prostě nešika, no a co má být? Jinak ale na mně není vůbec nic zajímavého. Nejsem nikdo a nikam nepatřím.“

	Ruce jí vystřelují do vzduchu. „Ty se tak strašně pleteš, Jarrode. Je mi z tebe úplně do pláče.“

	„To je mi líto, nechtěl jsem tě rozzlobit.“

	„Ty pitomče.“ Prsty sevřenými v pěst mě tluče do kolen. Rychle chytnu její ruku, aby to nemohla zopakovat, a chvíli ji držím v pevném stisku. „Chci říct,“ začíná znovu a přísahal bych, že její hlas zní dost nejistě, „že ti vážně nerozumím. Tady mi vykládáš, jak nikam nepatříš, a přitom jsi mi nedávno vyprávěl, že táta vystopoval vaše předky až kamsi do středověku. Tisíc let to bylo, nebo ne? To podle tebe nic neznamená?“

	O tom se dá přemýšlet. Samozřejmě má pravdu. Hned je mi trochu líp. Možná mám nakonec opravdu nějaké místo, snad vážně nejsem tak úplně sám. Konečně se v našem hovoru začínám cítit trochu bezpečněji. Tenhle směr se mi docela zamlouvá. Zkusím se ho držet, pokud možno co nejdál od všech nesmyslů o nadpřirozenu a podobně. „Kdybys chtěla, klidně bych mohl zítra přinést tu tátovu knihu.“

	V jejích očích čtu opravdový zájem a možná dokonce trochu vzrušení. „Vážně bys mohl? To by bylo bezva.“

	Jako by se na chvíli zastavil čas. Proplétáme se prsty a cítím, jak se mi bláznivě zrychluje tep. „Chtěl jsem ti poděkovat, žes mě dneska dostala ven z kavárny a vlastně mi asi zachránila život.“

	„No, nemyslím si, že by tě ten stařičký lustr zabil, ale i tak: Rádo se stalo.“

	„Asi, asi bych měl pomalu jít. Máma už o mě bude mít určitě starost.“

	„Hm, když musíš.“

	Posledních několik slov pronesla tak tiše, že se musím naklonit dopředu, abych je vůbec slyšel. I když možná jen potřebuju nějakou výmluvu. Ve skutečnosti je v celém pokoji dokonalý klid, který ruší snad jen těžké údery kladivem ozývající se z mé hrudi. Skláním se ještě kousek, tak hluboko, že naše obličeje dělí jen několik centimetrů. Očima kloužu k jejím rtům. Načasování je dokonalé. Jestli to neudělám teď, možná k tomu už nikdy nenajdu odvahu. Pokud mě totiž kromě nešikovnosti zdobí ještě nějaká přednost, pak je to zbabělost. Vlastně ani nechápu, co to do mě vjelo. Vím jen, že to chci zkusit. Ještě maličký kousíček, centimetr dva. Teď už se nedá couvnout, už dávno jsem se přestal ovládat. Málem cítím její rty, jsou tak strašlivě blízko.

	Možná jsem vážně prokletý. Najednou si uvědomuju, jak padám, a místo vášnivého polibku, který jsem si vysnil, končím v jejím klíně. Dopadl jsem jako kostnatý žok. „Proboha, Kate,“ mumlám a snažím se odvrátit tvář, která zrudla víc než Bunsenův hořák v plném plameni. „Nezlob se. Jsem vážně hroznej. Doufám, že jsem ti neublížil.“ Dávám si dobrý pozor, čeho se dotýkám, a opatrně, tedy spíš neohrabaně se zvedám z jejího klína. Napůl už stojím, ale vtom beru nohou za okraj rohožky, které jsem si do té doby ani pořádně nevšiml, znovu klesám na kolena a končím na zemi poblíž dveří. „Sakra.“

	„Neudělal sis něco?“

	Kate se sice nesměje, ale jistě má namále. Rozhodně nechci být u toho, až se přestane ovládat. Pokývnu hlavou a mumlám jako blázen. „Takže já teda… No tak já už… Myslím, že bych… Nemusíš mě doprovázet.“

	Stejně jde se mnou až ke vstupním dveřím, možná jen aby se přesvědčila, že cestou přes obchod do ničeho nevrazím. Na nějaké loučení nemám ani pomyšlení. Spěchám dolů z kopce, jako by mě honili všichni pekelníci.

	Celý se třesu, vnímám mrazení v zádech a cítím, jak se mi zvedá každičký chloupek po celém těle. Je fakt, že je pěkná zima a všechno kolem teď ve tmě vypadá dost přízračně. Je už docela pozdě a daleko široko není živá duše. I tak ale moc dobře vím, že to s tím nemá nic společného. Jde o Kate. Nemám sice zdání, jak to s ní souvisí ani proč, ale vůbec o tom nepochybuju. Prostě to vím.
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	aše městečko je ve velkých novinách a celostátních zprávách. Neuvěřitelné. Zemětřesení v Ledárně zjevně nezaregistrovaly žádné seismografy, což pochopitelně způsobilo hodně zmatků a vyvolalo spoustu dohadů. Škody, které napáchalo, jsou ale skutečné a navíc je tu spousta očitých svědků. Město je plné velmi důležitě vypadajících lidí a různých zpravodajských štábů. Je sobota ráno a už od večera se sem jako o závod hrnou dotěrní novináři z celé země. Vědci a odborníci mezitím stačili přijít s několika teoriemi, ale lidé, kteří událost zažili na vlastní kůži, s nimi nesouhlasí. Nešlo o bombový útok ani lokální bouřku, podobnou té, která o týden dřív zasáhla místní školu. Většina se nakonec přece jen shoduje na zemětřesení.

	Po zbytek soboty je u nás víceméně klid, ale v neděli se v Křišťálovém lese přece jen objevují dva policejní vyšetřovatelé. Představí se a v rychlosti nám ukážou své identifikační průkazy. Teď už jde jen o rutinu. Hádám, že jsem úplně poslední na jejich seznamu lidí, které je třeba vyslechnout. Podle jejich výrazu je mi jasné, že rozhodně nečekají nějaké nové informace či poznatky. Nechci je zklamat, a tak ochotně a s dobře odměřenou dávkou vzrušení popisuju otřesy, které se rychle šířily po celé kavárně. Zajímal0 by mě, jak si s jejich otázkami poradil Jarrod. Vše si pamatuje jen mlhavě, ale i jeho prořídlé vzpomínky by měly pánům od policie stačit. Výpadky se ostatně bez větších pochybností dají přičíst na vrub šoku a zranění.

	Muži odchází viditelně spokojeni, i když rozhodně ne moudřejší. Přemýšlím o tom, že bych se měla pustit do nějakých úloh, ale vůbec se na práci nedokážu soustředit. Tak trochu čekám Jarroda, který se zmínil, že se staví s tátovou kronikou. Asi si to ale rozmyslel. Pravděpodobně by nerad narazil na některého z novinářů, policistů a odborných vyšetřovatelů, kterých je tu jako mravenců. 

	V pondělí se setkáváme ve škole, ale úplně mě ignoruje. Sedí u jednoho ze stolů na nádvoří u kantýny a kolem sebe má obvyklou společnost – Bednu a Jessiku a samozřejmě nechybí ani Její Výsost Tasha Danielsová. Docela to bolí, rozhodně ale netoužím po tom, aby to na mně poznal. Napadá mě hrozná věc. Skoro se trochu krčím, jako bych jí chtěla uniknout. Je taky možné, že Jarrod je sice obdařený neuvěřitelným darem, ale uvnitř, hluboko v duši, která nakonec vždycky rozhoduje, není nic než jen slaboch a zbabělec. Raději se bude schovávat, než aby se postavil něčemu, co nezná, čemu nerozumí nebo ho to prostě jen zneklidňuje, protože to neodpovídá těm jeho stupidním pravidlům.

	Vyhýbá se mi po celý zbytek týdne. Mám radost aspoň z toho, že se nestala žádná další šílenost. Od Bedny, který věří, že za zkázou Ledárny byla nějaká moje kouzla, jsem schytala pár jedovatých poznámek. Po pár dnech ale přestaly jeho teorie ostatní bavit, a tak mám docela klid. Není divu, že jsem překvapená, když pak v sobotu narazím na Jarroda u nás v Křišťálovém lese. Jako obvykle o víkendech pomáhám Jillian, která tak má trochu času na jiné věci. Doprovází ho maminka. Ze svého místa od podlahy, kde doplňuju zboží do spodních polic, klidně pozoruju, jak na pult pokládá několik zvláštních, korálky a různými ornamenty zdobených sukní a kabátků. Následuje také pár šperků – velké náušnice s barevně ladícími náhrdelníky a náramky. Jillian si je prohlíží s nepředstíraným zájmem. Některé kusy oblečení jsou z džínoviny, jiné ušila z plátna nebo hedvábí. Na žádném ale nechybí výrazné dekorované lemy z korálků či falešných diamantů. Hodně používá také drahé kameny a barevné ornamenty. Není to špatné, pokud si potrpíte na westernový styl nebo prostě jen hledáte něco jiného, než co se nabízí v obyčejných obchodech, Všechno to má jednotný styl, který ale podle mého s Jillianiným obchodem moc neladí. Babička se zaměřuje hlavně na turisty hledající suvenýry, nějakou výstřední drobnost. Nakonec se ale rozhodne, že oblečení i šperky vyzkouší. Slibuje, že několik jich vystaví na polici hned u výlohy.

	Jarrod je myšlenkami úplně někde jinde, takže ho chvilku můžu nerušeně pozorovat, než mě taky zaregistruje. Zdá se, že ho mimořádně zaujali miniaturní cínoví čarodějové. Právě se jednoho prsty dotýká, když si uvědomí, že na něj přes obchod hledím. Sune se ke mně pohledem, ale jinak se ani nehne. Na tváři se mu objevuje nevinně chlapecký úsměv. Jednou rukou ukazuje na knihu pevně zaklíněnou v podpaží. Je to rodinná kronika. Hlavně na ni teď nesmím civět tak dychtivě, i když se už nemůžu dočkat, až se do ní podívám. Určitě se z ní dozvím hodně zajímavého o Jarrodovi, ale po pravdě od ní čekám víc než jen zaplnění několika bílých míst.

	Taky bych neměla dát najevo, že jsem do něj úplně blázen. Koneckonců to byl on, kdo se mi celý týden vyhýbal. S usilovně nenuceným výrazem vstávám a vydávám se k místu, kde právě stojí. „Takže jsi přece jen přinesl tu knihu.“

	Loktem míří směrem k polici, u níž Jillian s paní Thorntonovou společně vybírají nejlepší místo na vystavení šatů a dalších věcí. „Jo, a vzal jsem s sebou taky mámu.“ 

	Dívám se na ni a snažím se nekoukat jí do hlavy. Nedala by mi m0c práce. Její tvář už sice není nejmladší, ale na první pohled působí důvěřivě. Má světle hnědé vlasy, teď už na řadě míst výrazně prokvetlé šedinami, které se na rozdíl od mnoha žen svého věku nijak nesnaží skrývat. Oblečená je do tmavě modrých kalhot, v kterých má hodně kostnaté nohy, a světle žluté volné halenky zvýrazňující malé, ale docela pěkně zakulacené bříško. „Proč jste nevzali taky bratra?“

	„Kdepak, ten by s námi nešel. Táta mu slíbil, že ho vezme muškařit do potoka za farmou.“

	Jakmile skončí s obchodními záležitostmi, Jillian a za ní paní Thorntonová přechází do části obchodu, kde právě stojíme s Jarrodem. Jillian se ujímá představování, jako by byly s Jarrodovou mámou nejlepší přítelkyně. Usmívám se a třesu jí rukou. Je malá a studená, ale stisk má překvapivě pevný. Mám jí říkat Ellen, což je milé a působí to nenuceně. Myslím, že mi to o ní hodně napovídá. Od první chvíle je mi sympatická a nic na tom nemění ani nervózní pohled, který vrhá na Jarroda. Jasně že o mně mluvili. Ale i tak mě ta představa dráždí. Budu to muset zkusit. Aspoň jednou, teda vlastně jen jednou, slibuju si. Jedno krátké nahlédnutí.

	Je opatrná, snad dokonce trochu vystrašená, všechny smysly má ve stavu pohotovosti. Znamená to jediné: Jarrod jí pověděl, že jsem divná, potrhlá nebo něco podobného. To mě trochu zklamalo, ale můj pohled na ni to nijak nemění. Její zdrženlivost ostatně vyplývá pouze z informací, které dostala od syna. Spíše mě pořádně naštval Jarrod. Jak se s ním mám sblížit, když si o mně mysli, že jsem případ pro psychiatra? 

	Jillian zve Ellen na šálek čaje, ale ta odmítá. „Možná příště,“ vysvětluje omluvně. „Musím jít zkontrolovat manžela lana a našeho druhého syna Caseyho. Ráno jsem je nechala u řeky, co teče za naší farmou, Ianova noha není právě v nejlepším stavu. Navíc bere prášky, po kterých často z ničeho nic usne.“

	Odchází a Jarrod mě sleduje do poschodí. Sedáme si na podlahu a pouštíme se do dopolední svačiny, ke které máme pár sojových sladkostí. Kniha leží otevřená mezi námi. Je pořádně tlustá a plná historie, přičemž informace o rodinných předcích jsou řazeny pěkně od začátku první stránky, kde jsou nejnovější záznamy. Dozvídáme se, že Jarrodův táta Ian Thornton byl jedináček a jeho otec zemřel před několika lety ve věku šedesáti šesti let na silnou mozkovou mrtvici. Matka stále žije se svou starší sestrou v jednom pečovatelském domě na předměstí Sydney.

	Noříme se do minulosti a na chvíli úplně ztrácíme pojem o čase. Na oběd si ale uděláme pauzu a scházíme dolů, kde pro oba nachystám vegetariánské rolky. Po jídle pár minut sedíme a vykládáme si. Pro jistotu se ale snažíme držet bezpečných témat, jako jsou naši učitelé a domácí úkoly, nebo různé kousky, které vyvádí Jarrodův mladší bratr.

	Po chvíli si bereme pití s sebou nahoru do pokoje, ale netrvá dlouho a úplně na ně zapomínáme. Už zase jsme dokonale pohroužení v Jarrodově kronice. Ukazuje se, že Jarrodovým nejoblíbenějším předmětem je právě dějepis, naprosto stejně jako mým. Společně se té shodě smějeme a atmosféra v ložnici je najednou příjemně teplá a uvolněná.

	Nejsem si jistá, co vlastně hledám. Snad nějakou drobnost, znamení, že Thorntonovic rodinu skutečně pronásleduje kletba. Záhy se ukazuje, že je to mimořádně zajímavé čtení. Kniha je plna pozoruhodných informací a také na první pohled nevýznamných detailů o mnoha rodinách z dávných časů. Většina má své kostlivce, některé víc, jiné míň, ale prázdné skříně skoro nenajdete. Postupně se mi začíná skládat vcelku jasný obrázek. Zjišťuju, nejvíce nehod a tragédií se vyskytuje ve velkých rodinách, kde je hodně dětí. Je to naprosto fascinující.

	Linie Jarrodových předků vede do Anglie a sahá daleko do minulosti, do temného středověku, do dob, kdy se ještě ani zdaleka nevedly oficiální záznamy, takže nejstarší zápisy pravděpodobně vycházejí z informací, které se předávaly ústně z otce na syna. Proto není vůbec snadné rozlišit fakta od pověstí a legend, stokrát obměňovaných příběhů pro pobavení, jež se za chladných zimních večerů vyprávěly kolem nenasytného, divoce hučícího ohně.

	Snažím se na to myslet, hlavně když čteme na konci knihy o nejstarší rodině, jejíž osudy byly spojeny s nešváry a násilím. Píše se tu o únosu čerstvé nevěsty, kterou během svatební noci násilím odvedl ženichův nevlastní bratr, a také o záhadném zmizení obou novomanželů, ke kterému došlo jen nedlouho poté. Vyprávělo se, že dívka nosila v těle nemanželské dítě onoho nevlastního bratra, který ji snad nějakým způsobem očaroval, ale vzhledem k tomu, že mladé manžele už nikdo nikdy neviděl, neví se to jistě. Spory ale pokračovaly, když se jejich nejstarší syn v den dvacátých osmých narozenin vrátil do rodinného sídla, aby získal zpět své dědictví. Nikdo ho neznal, takže jeho nárok odmítli uznat, což vedlo ke krvavým bojům. Hrozné by mě zajímalo, kolik je na tomto příběhu pravdy. Při dalším čtení se už nedokážu vzpomínek na tuto pozoruhodnou rodinu zbavit a v duchu se k ní pořád vracím.

	I když je to všechno naprosto úchvatné, zejména ta zmínka 0 kouzlech, ze všech sil se snažím nezůstávat příliš dlouho na jednom místě. Koncem odpoledne už mám před sebou docela dobře zaplněnou skládanku, z které vyplývá, že informace o nejstarší rodině nejsou zřejmě zdaleka jen výmysly a báchorky. „Určitě je to tak.“ Při tomto slavnostním oznámení si sedám na paty, skládám ruce na prsou a tvářím se velmi spokojeně. „Myslím, že vím, kdo byl ten čaroděj.“

	Jarrod prudce zvedá hlavu. „Co jsi to říkala?“

	Několika rychlými pohyby listuju knihou směrem k první rodině. „Nevlastní bratr, ten únosce, měl přece použít nějaká kouzla. Muselo to určitě být něco neobvyklého, když si o tom lidé tak dlouho vyprávěli. Podle mého názoru…“

	„No jasně,“ výsměšně mě přerušuje Jarrod.

	„Je to všechno v té knize. Stačí jen trochu hledat a pozorně číst.“

	„Podle mě je to všechno dost závislé na úhlu pohledu a vlastní interpretaci. Neříkala jsi ostatně sama, že ty nejstarší záznamy budou nejspíš hodně nespolehlivé?“

	Hlasitě sténám. Je vážně naprosto nemožný. Negativista jako hrom. „Jo, připouštím, že informace jsou dost nesouvislé a některé můžou být přibarvené a zkreslené. Podle mě se ale na tu knihu musíš dívat jako na celek. Ve větších rodinách se dá naprosto zřetelně vystopovat souvislá řada neštěstí, katastrof a zvláštních úmrtí. A to je ten důkaz, Jarrode. Naprosto jasný a přesvědčivý důkaz. Podivné věci se děly skoro výhradně v rodinách minimálně se sedmi mužskými potomky. A ta úplně první je dost záhadná a navíc spojená s čarodějnictvím. Vážně sis toho nevšiml? Muselo to začít právě tam.“

	„No tak dobře. Moji předkové měli hodně smůly,“ připouští konečně. „Ale čarodějnictví? To si snad vážně děláš legraci, ne? Pořád věci nedokáže přijmout tak, jak jsou.“ Po malé chvilce ještě dodává. „To, že všechny tyhle rodiny zažily spoustu nehod, nijak nesouvisí s počtem dětí a už vůbec se z toho nedá vyvozovat, že snad byly prokleté.“ Pokouší se moji teorii rozbít racionálními argumenty, přistupuje k ní stejným způsobem jako k celému životu. Pěkně protivný zvyk.

	„Jak to můžeš vědět?“ zkouším oponovat. „Každá rodina se sedmi a více syny zažila hromadu divných nehod.“

	„To je směšné. Většina lidí se během života setká se spoustou problémů a těžkostí. A řekl bych, že ve středověku jich asi nebylo míň než dnes. Spíš naopak, nemyslíš? Navíc čím víc dětí, tím větší pravděpodobnost, že se něco stane. Tvá rodina je tak malá, že s tím nemáš žádné zkušenosti.“

	Němě na něj hledím, a přestože to bolí, snažím se jeho poslední poznámku ignorovat. Starost mi dělá Jarrodova skepse. Co mu brání uvěřit věcem, které má tak jasně před sebou? Proč uhýbá jednoznačným informacím? „Jak bys přesně definoval těžkosti, Jarrode? Je to bankrot? Když člověk přijde o nohu? Nevysvětlená nehoda? Únos? Smrt? Všechno je to tady, najdeš to v každé rodině se sedmi a více syny.“

	Zamračeně zvedá hlavu a dívá se mi přes hlavu směrem k oknu. Když se naše oči zase setkají, v jeho pohledu vidím nejistotu. Musím se ze všech sil držet, abych se mu nepokusila nahlédnout do myšlenek. Nakonec krčí rameny a vstává. Zjevně došel k názoru, že je čas odejít. „Podívej, Kate,“ dává se do hovoru, „je to zajímavá teorie, ale podle mě ji nemáš čím podložit. Třeba já sám mám jediného bratra Caseyho. Narodil jsem se jako první a ne sedmý v řadě. Dokázala bys mi to vysvětlit?“

	Samozřejmě má pravdu. Najednou se cítím strašně hloupě. Tolik řečí o dávných kletbách a čarodějnictví. Vždyť je to směšné. Tedy aspoň to tak určitě musí připadat Jarrodovi. Co si asi tak 0 mně myslí? Krátce zatřesu hlavou, vstanu a podám mu knihu. D0 očí se mu podívat nedokážu.

	„Tu knihu si můžeš nechat. Tátovi pár dnů určitě nebude chybět, a teď ale raději půjdu. Máma tady měla už dávno být. Slíbila, že se pro mě staví, a určitě na to zapomněla. Každopádně jí půjdu naproti.“

	„Jillian by tě klidně domů odvezla,“ mumlám tiše.

	„To ne!“ Jeho odpověď je nepříjemně rychlá. Asi má našich výstředních řečí plné zuby a nemůže se dočkat, až se nás zbaví. „Chtěl jsem říct,“ dodává spěšně, „že mi nevadí, když se trochu projdu. Není to tak daleko. Vážně není. Navíc skoro pořád z kopce.“

	Dole slyším zvonit telefon. Je mi tak trapně, že ho raději nechám zvednout Jillian. Asi minutu stojíme docela tiše, hledíme na sebe a nevíme, co říct. Zdálky vnímám, jak Jillian mluví, ale jednotlivá slova nedokážu rozeznat. Nakonec se přece jen obracím na Jarroda. „Tak já tě teda vyprovodím.“

	„Ale ne. To není potřeba.“ Hodně svižně se vydává ke dveřím, kde narazí do Jillian.

	„To byl tvůj táta, Jarrode,“ říká vlídně a mně je okamžitě jasné, že něco není v pořádku. „Došlo k nějaké nehodě…“

	Oba v mžiku zvedáme hlavy. Jarrod naráží do stropu. Ozývá se dunivý zvuk. Zcela podvědomě si tře bolavé místo. „Co se stalo?“ Hlas se mu znatelně chvěje. „Je táta pořád na telefonu?“

	„Bohužel už ne, je mi to líto,“ odpovídá Jillian. „Hrozně spěchal. Chtěl, abys na něho počkal před nemocnicí, kde ti prý všechno vysvětlí. Hned vyjedu autem a zavezu tě tam.“

	„Bože můj, co mám teď dělat?“ Jarrod sténá a mumlavě pokračuje v jakési samomluvě. Pak se obrací na Jillian. „Co říkal, o koho jde? Kdo se zranil?“ Mezitím jsme se dostali do poloviny schodů.

	„Nechci tě děsit, Jarrode, ale znělo to hodně zoufale.“

	Jízda k nemocnici trvá nějakých dvacet minut. Jarrod sedí vpředu vedle Jillian. Ani jeden nevíme, o čem bychom měli mluvit. Co se dá říct? Nevíme toho dost ani na nějaké spekulace. Snad jen to, že vzhledem k tomu, že volal Jarrodův táta, alespoň on by měl být v pořádku. Zbývá tedy Jarrodova máma Ellen nebo jeho devítiletý bratr Casey.

	Naše městská nemocnice vypadá spíš jako nějaký pečovatelský dům, ale má oddělení pohotovosti s nepřetržitou službou. Dvacet čtyři hodin denně se tu obvykle věnují různým turistickým zraněním, kterých je tu nejvíc. Hodně lidí se vydává na lesní túry okolí a někteří se kvůli neznalosti terénu či neopatrnosti dostanou do potíží. Pak jsou tu samozřejmě také automobilové nehody. Z údolí sem vede hodně úzká a klikatá horská silnice. Nesmím zapomenout na místní obyvatele, mezi kterými převažují farmáři. Ti jsou k nehodám pochopitelně také hodně náchylní. Dnes je tu trpící dítě se zarudlými tvářemi, které se maminka snaží utěšit, zatímco tatínek mlčky přihlíží. Když ho rychle míjíme, zvedne hlavu. Možná se diví, kam spěcháme, když je tak příjemný sobotní večer. Sestra za přepážkou u příjmu nás vede do postranního malého pokoje. Je v něm Ellen. Sedí napůl stočená do klubka a prsty v klíně křečovitě svírá bílý plátěný kapesník. Když k nám při vstupu zvedne zrak, vypadá neuvěřitelně malá. Na první pohled je patrné, že je na pokraji zhroucení. Oči má od dlouhého pláče celé zarudlé a hrozivě opuchlé. Kůže je zsinalá, takřka úplně bez barvy, s nádechem do smutné šedi. „Tak už je to zase tady,“ mumlá jako smyslů zbavená.

	Krátce se podívám na Jillian, která místo odpovědi lehce zvedá obočí a krčí rameny. Hned nato si sedne vedle Ellen.

	Jarroda objímá dospělý muž, který musí být jeho otec. Ta podoba je až neuvěřitelná, jediný rozdíl je v pokleslých ramenou a páru berlí, které používá při chůzi. Vlasy má jen o trochu světlejší než Jarrod, možná tenčí a prorostlé šedinami. Oči jsou velmi živé, zelené, ale právě teď vypadají hodně unaveně. Tvář působí tvrdě, je poznamenaná sluncem a mnoha tvrdými životními ránami, takže celkově vyhlíží pan Thornton o dost starší, než by měl na svůj věk.

	Jarrod nás představí. „Jillian, Kate, tak tohle je můj táta.“

	Zapomněl zmínit jeho jméno, ale já si ho pamatuju z dnešního rána, kdy jsem ho slyšela od Ellen – Ian.

	Máme prý s Jillian zůstat. Jsem moc ráda, protože si vůbec nedokážu představit, že bych měla odejít. Teď už je samozřejmě jasné, že zraněný je Casey. I když jsem se s ním nikdy nesetkala, mám neodbytný pocit, jako bych ho dobře znala. Jarrod o něm dneska několikrát mluvil, vždycky moc pěkně a s velkou láskou, což není u sourozenců zase až tak běžná věc. Thorntonovi se ale hodně stěhují a já myslím, že spolu možná dobře vycházejí právě proto. Řekla bych, že se Jarrod snaží svého mladšího brášku chránit.

	„Co se stalo?“ obrací se Jarrod na otce a po cestě se pohledem krátce zastaví u matky.

	„Šli jsme chytat ryby,“ pouští se do řeči Ian. „Byli jsme u řeky celý den a Casey si to strašně užíval. Bůh ví, že v poslední době moc radosti neměl.“ Někde v hrdle mu váznou slova, na chvilku se musí odmlčet. Polkne a drahnou dobu sedí se zavřenýma očima. Pak ale přece jen pokračuje. „Byl jsem unavený a šel jsem si zdřímnout do auta. Mezitím na něj dávala pozor Ellen. Když jsem se vzbudil, šla domů připravit večeři. Slíbila, že se za hodinu vrátí a odveze nás zpátky. Však sám víš, jaký je Casey. Pořád jak utržený z řetězu, plný energie. Člověk ho do poslední chvíle nemůže odtrhnout od zábavy.“ Zase ztichne. Lesknou se mu oči.

	Po chvilce ale nabírá sílu a vypráví dál. Casey uviděl parádního pstruha, pořádný macek to byl. Zkusil nahodit mušku tak, aby měl přímo před tlamou, ale háček se mu zachytil na volně plovoucím kmeni. Vlezl jsem za ním do vody, abych mu vlasec pomohl uvolnit. Jenže co s tou zatracenou nohou?“ kleje spíš rezignovaně než vztekle. „Ten kus dřeva se najednou dostal do proudu a dal rychle do pohybu. Byla to jen vteřina.“

	„A co bylo dál, táto?“

	„Casey se prutu držel jako klíště. Asi se bál, že když ho ztratí, dostane vynadáno.“ Do očí se mu derou slzy a dvě tři se dokonce kutálí po tváři. Pan Thornton ale párkrát popotáhne a pokračuje. „Spadl do řeky. Proud je po nedávných deštích dost prudký a hladina vysoko. Nedokázal jsem ho chytit. Křičel jsem na něj, ať ten prut pustí, což nakonec udělal. Ale mezitím se dostal do vln plných vírů a ty ho nesly s sebou. Přepadl přes hranu malého vodopádu, za kterým ho chytla ještě prudší voda. Byl jsem úplně bezmocný. Hnáta jedna prašivá!“ Silně do nohy plácne otevřenou dlaní a hned nato zkřiví tvář v ostré bolesti. „Jen jsem se díval, jak mi mizí z očí, a nevěřil jsem, že ho ještě někdy uvidím.“

	Jarrod položí paži přes otcova nachýlená ramena a v následujícím okamžiku se objímají. „Zase bude dobře, táto. Vím, že jsi udělal všechno, co jsi mohl.“

	„Tvá matka už mezitím byla – chválabohu za její dochvilnost – na cestě k řece, aby nás odvezla k večeři. Nasedli jsme do auta a vydali se podél řeky. Bylo to ale úplně marné. Ztratili jsme ho z dohledu, vůbec jsme v té chvíli neměli ponětí, kde by mohl být. Lidé z druhé strany řeky nás slyšeli volat a křičet a přišli se podívat, co se to děje. Zaplať pánbůh, že u sebe měli mobilní telefon. Zavolali sanitku a dali se s námi do hledání.“ 

	„Řekni, že jste ho nakonec našli,“ Jarrodův hlas je sotva slyšet. V tváři je bledý jako smrt, ani stopa po krvi.

	Ian Thornton kývne, aby syna konečně uklidnil. „Zhruba kilometr jižně od místa, kde ho strhla řeka, bezvládně plaval v malém jezírku. Bohužel nedýchal. V té chvíli už ale u nás byla policie i doktor z první pomoci. Přivedli ho zpátky k životu, ale trvalo to strašně dlouho, tu dobu si ani nedokážeš představit. Byly to nekonečné minuty. S mámou teď máme hrozný strach, že…, že to bude mít trvalé následky. Vsak víš, o čem mluvím.“

	„Já ti rozumím, tati. A co říkali doktoři?“ Místo Iana odpovídá Ellen, vysokým, podrážděným hlasem „Pořád opakují, že víc budou vědět, až udělají nějaké testy. Když ho sem přivezli, tak dýchal, ale byl v bezvědomí. Může být klidně v kómatu.“ Po vteřině dodává už skoro hystericky: „Nemůžu o něj přijít, Jarrode.“

	Ellen se celá třese a Jillian ji okamžitě objímá ještě pevněji než dřív. Přestává se ovládat a já si připadám úplně bezmocná. „Bude v pořádku,“ snaží se ji uklidnit Jillian. „Teď už je v dobrých rukou. Jsou to všechno odborníci.“

	„Ty to vůbec nechápeš,“ mumlá Ellen a přichází o poslední zbytky sebekontroly. Třese hlavou a vytřeštěnýma očima plnýma děsu zírá před sebe. Vypadá divoce, jako smyslů zbavená. „Nemůžu ztratit dalšího syna!“

	Po poslední bolestné větě zavládne naprosté ticho. Oba Jarrodovi rodiče vrhají na syna provinilý pohled. Jeho hlas je hluboký, oči má zúžené do tenkých štěrbin a pohled mu chorobně žhne. „Mami?“ Jediné slovo, ale jeho tón i výraz si žádá okamžité vysvětlení.

	Odpovědi se ujímá otec. „Je nám to moc líto, synáčku. Už jsme o tom s mámou strašně dlouho nemluvili.“

	Jarrod takřka smrtelně bledne. „O čem jste už strašně dlouho nemluvili?“

	Ian zhluboka a hodně hlasitě vzdechne. „O ostatních dětech. Nikdo neví, čím vším si tvoje matka musela projít. Když jsi přišel na svět ty, silný a zdravý chlapec, přísahali jsme si, že začneme nanovo a k trápení z minulosti se už nebudeme vracet.“

	„Teď byste mi ale o tom snad něco říct měli.“

	Ian s Ellen na sebe drahnou chvíli upřeně hledí, jako by si dávali přednost nebo spolu vedli nějaký tajný hovor. „Když se nám narodilo první dítě, byli jsme oba strašně mladí. Přišlo na svět hrozně brzy. O celých deset týdnů před termínem a vydrželo jen dvacet minut. Lékaři říkali, že to tak pro něj bylo stejně lepší, a my se s mámou utěšovali, že za čas budeme mít další děťátko. Přesně po roce se nám narodila dvojčata. Ale zase byla nedonošená. Měla nevyvinuté plíce a žádnou šanci přežít. Do tělíček se jim dostala infekce a zemřela během prvního týdne.“

	Ztichne a očima se obrací na syna, s němou prosbou, aby jej nenutil pokračovat. Jarrodova touha dozvědět se víc je ale silnější. „Vykládej dál,“ procedí a hned nato hrozivě zaskřípe zuby.

	„Čekali jsme tři roky, aby máma nabrala trochu sil, a doufali, že tentokrát to už bude jiné. Pojmenovali jsme ho Alex. Byl to skvostný klouček, ale tragicky křehký. Narodil se s půlkou srdíčka. Vydržel tři týdny; každý den, který strávil na světě, byl doslova zázrak.“

	Ellen štká do kapesníku. Je vidět, že se drží z posledních sil. To poslední, co právě teď potřebuje, je probírat bolestnou minulost. Jarrod je ale už naprosto posedlý. „A tím to skončilo?“

	„Neskončilo,“ odpovídá otec hlasem ztlumeným do sotva slyšitelného šepotu. „Když už toho teď tolik víš, povím ti i zbytek. Maminka musela podstoupit operaci, při které jí pročistili a posílili dělohu. Po Alexovi, v té době posledním dítěti, jsme se rozhodli, že o další se už nebudeme pokoušet, ale doktoři nás přesvědčovali, že tentokrát máme velkou šanci… Technicky vzato vlastně nenašli vůbec žádný problém.“ Mlčí a v myšlenkách se vrací do minulosti, která jej právě v tomto okamžiku dostihla. Podle mě určitě tušil, že k tomu jednoho dne dojde. „Měli jsme další dvě. Byli to kluci, oba se narodili mrtví.“

	Z očí se mi řinou slzy, a když se podívám na Jillian, vidím, že její plavou stejně jako moje. Pokoj je nabitý vypjatými emocemi, jasně citelnou energií, která pulzuje jako obří tlukoucí srdce. S překvapením zjišťuju, že podstatná část síly vychází z Jarroda. Není to zloba nebo hněv, spíš zvláštní směs údivu, šoku a zděšení.

	„No a pak jsi přišel ty,“ pokračuje Ian, teď už trochu veseleji. „Byl jsi zdravý a silný – pro nás s mámou to byl učiněný zázrak. Jak už jsem říkal, slíbili jsme si, že minulost necháme minulostí, zapomeneme na bolest a budeme hledět jen dopředu. Pochop, kdybychom to neudělali, vychovali bychom tě určitě jako skleníkovou květinku, každý den bychom trnuli strachem, jestli se ti něco nestane. Neustálými obavami bychom tě úplně zadusili.“

	„A proto jste mi nikdy nic neřekli,“ dodává Jarrod mírně.

	„Když ti bylo sedm a pořád jsi byl stejně silný a živý, i když pravda trochu nešikovný, řekli jsme si, že to zkusíme znovu.“

	„Casey, že?“

	„Tvůj mladší brat– bratříček.“ Ian se zkusí usmát, ale na posled ním slově se mu zlomí hlas.

	Sleduju Jarroda, jak se s tím vším snaží nějak vypořádat. Chtěla bych vidět, co se mu honí hlavou, ale nemám na to dost odvahy, hlavně ne teď, když je tak hrozně rozcitlivělý. Mohla bych se ho dotknout nebo ho dokonce naštvat. I tak je ostatně docela dobře patrné, co právě prožívá. Pomalu se probírá z prvního ochromení a zmateně se snaží uspořádat své myšlenky. Po pár nekonečných chvílích pootáčí hlavu a jeho zelené oči, skryté za úzkými štěrbinkami víček, se stýkají s mými. Přestože svá slova adresuje otci, ani na vteřinu neuhýbá pohledem. „A co to všechno znamená pr0 mě?“

	„Pro tebe?“ odpovídá Ian. „To, že jsi náš sedmý syn. Náš šťastný sedmý syn.“
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	átovo odhalení je pro mě pořádný šok. Je to chvíle, kdy začínám věřit na kletbu. Okamžik poznání a svým způsobem také úlevy. Teď už přesně vím, co všechno museli moji rodiče protrpět, než jsem přišel na svět. Ta bolest je skutečná, prochází mou hrudí a jako ostrá dýka míří k srdci. Kolik ran a útrap, kolik soustavného tlaku snese jedna rodina, než se zhroutí a rozsype? Náhle cítím za oba silný nával hrdosti, rozpíná se a mohutní, celého mě zaplavuje. Jsou tak silní! Daleko víc, než kdy budu já sám.

	Každopádně se teď musím na spoustu věcí dívat z úplně nového úhlu. Dosavadní představy o světě se od základů změnily. Mé nejbližší pronásleduje kletba. Nezáleží na tom, jestli se mi to líbí nebo ne, zda tomu chci nebo nechci věřit. Důkazy mám přímo před očima. Která rodina má v dnešní době šest dětí, všechny mrtvé, a přesto se snaží o další? Skoro to vypadá, jako bych se měl narodit právě já – aby kletba mohla ožít. Je možné, že život mých rodičů řídí nějaká mocná síla, o jejímž původu ani záměrech nemají nejmenší tušení? Co to proboha melu? Poslouchám se vůbec? O jakém prokletí t0 mluvím? Jako že jsme pronásledováni zlým osudem? Že nás nějaký čaroděj z dávné minulosti sužuje svými kouzly? V tyhle nesmysly přece nevěřím. Něco takového není možné, vymyká se t0 zdravému rozumu. Pusté výmysly! Pro všechno se vždycky nakonec najde nějaké racionální vysvětlení. Neměl bych zap0mínat na svá pravidla.

	Co se to se mnou proboha děje?

	Musím se dát trochu dohromady a vnést do všech těch šíleností trochu rozumu. Jsem jenom přetažený, nic víc. Ochromen z Caseyho nehody. A není se co divit. Můj malý bratříček ještě pořád může zemřít nebo mít do konce života poškozený mozek. A jako by toho nebylo dost, právě jsem se dozvěděl, že jsem měl další sourozence – hned šest a všichni zemřeli, než jsem vůbec přišel na svět. Zajímalo by mě, kde jsou asi pohřbeni. Tahle otázka mě překvapila naprosto nepřipraveného. Oči se mi plní slzami.

	Kate na mě upřeně hledí. Řekl bych, že zkouší uhádnout, na co právě myslím. Je vůbec zázrak, že se mi už dávno nešťourá v hlavě a nečte v ní jako v otevřené knize. Svým způsobem by mi to nijak zvlášť nevadilo, aspoň by mi pomohla udělat si v ní trochu pořádek. Musím se na chvilku posadit, bez opory to už dál nevydržím. Nesnesitelně těžká hlava mi padá do dlaní a je jí tam moc příjemně.

	Na rameni cítím jemný teplý dotek a pomalu zvedám hlavu. Je to Kate. „Jsi v pořádku?“

	Mlčky přikývnu, na slova si právě teď netroufám. Mohlo by se v nich skrývat přiznání mého skutečného stavu a zrovna teď bych hovor o svých pochybnostech asi nesnesl. Kontaktu s realitou mám víc než dost.

	Objevuje se lékařka, ale já ji zaznamenám teprve ve chvíli, kdy se ozve spěšné ťukání tátových holí o dlažbu na podlaze. Všichni jsme v mžiku na nohou a netrpělivě ji v půlkruhu obestoupíme. Nemůžeme se dočkat zpráv o Caseym. Jmenuje se doktorka Reedová a sloužila v době, kdy bratra přivezli. „Je to silný mladík,“ dává se do řeči a hned prvními slovy nás uklidňuje, že vše bude v pořádku. „Museli jsme mu z plic vypumpovat spoustu vody, ale zdejší řeky a potoky jsou naštěstí hodně čisté. Sami víte, že vodu stáčí přímo do lahví. Nečekala bych tedy žádné problémy s infekcí. I tak ale u nás bude muset zůstat přes noc. Jen pro všechny případy, abychom si ho mohli pohlídat.“ 

	Máme samozřejmě hodně otázek, ale jako první s nimi přichází máma. „A víte už, jestli to nebude… Jestli nemá…?“ větu nedokáže dokončit. Poškozený mozek.

	Doktorka Reedová nás s úsměvem uklidňuje. „Nehoda by neměla mít žádné trvalé následky, paní Thorntonová. Podle všeho se ho podařilo resuscitovat včas. Šlo jen o několik minut a s tím se jeho mozek vypořádá. Měl obrovské štěstí. Mohlo to ale dopadnout daleko hůř.“

	Je slyšet, jak jsme si všichni oddechli. Tečou nám z očí slzy, ale tentokrát jsou plné úlevy a radosti.

	„Chtěli byste ho vidět?“ ptá se doktorka Reedová a kucká smíchem, jako by se jí právě podařil nějaký skvělý vtip. „Pěkně dává našim sestrám zabrat. Je už pořádně čilý, hladový a plný energie, což je po pravdě docela neuvěřitelné, když vezmeme v úvahu, čím vším si právě prošel.“

	Teď už se smějeme i my. Ne že by nám její slova přišla nějak obzvlášť zábavná, spíš se tak zbavujeme nahromaděného napětí. Casey je sice malý, ale energie má za tři. A chuť k jídlu taky. Dokáže se cpát jako čuně. Klidně se stane, že celý den nejí, nemá na to čas, protože pořád někde běhá a řádí jako pominutý. Když se konečně zastaví, sní, na co přijde. Celá lednička i se spíží mu mnohdy nejsou dost.

	Jillian se obrací k mámě a vřele ji objímá. Pak tátu a mě. Kate stojí trochu stranou, zcela klidně s orosenýma očima, plná soucitu a porozumění. Jsem rád, že nic neříká. Právě teď mi nic nedává smysl a ani se mi nechce o ničem přemýšlet. Vychutnávám si rychle se rozpínající úlevný pocit z dobrých zpráv o Caseym. Stejně jako já ostatně určitě ví, že si brzy o všem promluvíme. O kletbě především. Nemůžu ale říct, že bych se na to zrovna těšil. Existuje totiž možnost – nepravděpodobná, ale je tu –, že má přece jen pravdu.

	Kate s Jillian odchází a my se vydáváme za Caseym. Sedí vzpřímený na typicky sterilně působícím nemocničním lůžku v pokoji, který má jen pro sebe. Ani se nedivím, že sestry pěkně prohání. Strašně nerad je totiž sám. Vypadá docela dobře, tedy vzhledem k okolnostem. Cpe se vanilkovou zmrzlinou. Jakmile nás spatří, zhltne celou lžičku najednou a rozšklebí se od ucha k uchu.

	Máma s tátou už zase propukají v pláč a dusí ho polibky. Když skončí s objímáním, je řada na mně. Svírám ho do náručí a pevně tisknu. Je to hrozně zvláštní pocit. Samozřejmě ne to, že jsme si tak blízko. S Caseym jsem mámě pomáhal celé dětství. Vozil jsem ho v kočárku, zvedal a těšil, když upadl, a často jsem jen tak seděl u jeho postýlky a sledoval, jak spí; vůbec jsem nechápal, kam se všechna ta energie najednou ztratila. Máma z toho měla vždycky moc velkou radost. Asi si myslela, že se Caseymu pod mým dohledem nemůže nic špatného stát. Když povyrostl, stejně jsem na něj dával pozor i ve škole. To napětí, které se mi právě teď šíří celým tělem a vyvolává pocit nevolnosti, je ale rozhodne větší než jen strach o mladšího sourozence. Neochotně se odtahuju a ve snaze zakrýt rozpaky se křečovitě usmívám a rukou mu čuchám vlasy.

	Jako tupý náraz na dně žaludku vnímám jasné a neodbytné poznání – za Caseyho nehodu můžu já.
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	práva o Caseym se městem rozletěla rychlostí blesku. Do rána, tedy časných nedělních hodin, jsou místní lidé na nohou a organizují pomoc. Hannah dorazila už na snídani a zásobuje nás s Jillian posledními zprávami. Když se něco stane, dojde ke zranění nebo nějakému neštěstí, není naše městečko zase tak špatné. Paní Danielsová vzbouřila ženy z Dámského klubu a od rána s nimi vaří a peče, aby Thorntonovi měli do osmé připravená tři teplá jídla na celý den. Ken Derby, majitel místního železářství a sportovních potřeb, osobně doručil nový rybářský prut místo toho, který Casey ztratil v řece.

	„Lidi se nabízí, že uklidí dům a postarají se o zahradu,“ vysvětluje Hannah. „Kdosi chtěl dokonce oplotit břeh řeky za domem.“

	Sedíme kolem kuchyňského stolu a Jillian nám plní talíře lívanci, na které Hannah okamžitě vrství máslo, javorový sirup, moučkový cukr a znovu javorový sirup. Docela se její nenasytností bavím a přemýšlím, kam to proboha všechno dá, když je taková houžev. Daleko víc se ale věnuju myšlenkám na všechny ty lidi, kteří projevili tolik soucitu. Právě oni jsou jednou z příčin, proč se mi tady tak líbí. Nic na tom nemění ani pochybnost, jestli by stejně zachovali, kdyby šlo o Jillian nebo o mě. Většina zdejších obyvatel nás rozhodně nemá na seznamu zvaných hostů, i když mnozí docela často zajdou do Křišťálového lesa a dlouhé minuty se tu probírají Jillianiným zbožím. Každopádně mám ale radost už kvůli Jarrodovi. Bude mít pocit, že tady zapadl. Dobře vím, že přesně po tom hrozně touží, dokonce tak moc, že ztrácí soudnost a zdravý rozum.

	Ozve se zvonek nad dveřmi do obchodu a Jillian tiše zakleje. Je pořád hodně rozrušená a vedle na ni čekají zákazníci. „Já tam zajdu,“ nabízím. Děkuje mi úlevným úsměvem. Nechávám Hannah, aby si poradila s druhou a třetí porcí lívanců, a už v chůzi sleduju, jak si olizuje javorový sirup, který jí stéká po prstech. Usmívám se a nevěřícně kroutím hlavou. Vím ale, že doma si takových sladkých dobrot moc neužije. O jídlo je tam mnohdy docela nouze, musí se nasytit hodně krků a v poslední době taky stará babička, která se přistěhovala teprve nedávno. Rozhodně se nemusím obávat, že by nám znenadání ztloustla. Hannah je tenká jako proutek.

	V neděli Jillian otevírá v devět ráno. Pořád jí říkám, aby ještě hodinu počkala, ale pro ni je to nejrušnější den. Na víkend do městečka přijíždí spousta lidí z města, parkoviště je skoro každý týden zaplněné do posledního místa. Klidněji je tu jen v zimě. Jillian se proto snaží co nejvíc prodat, dokud je ještě slušné počasí.

	Mezi policemi se ale neprochází žádný zákazník. Je to Jarrod. Všimla jsem si jeho kola před vchodem.

	Stoupám si za pult a čekám, až ke mně přijde. „Můžeme si promluvit?“

	Jeho hlas zní strašně vážně, oči má pochopitelně pořád ještě zarudlé. Je vidět, že toho moc nenaspal. Mně je ale jasné, že nemohl usnout ještě z jiného důvodu než kvůli Caseyho nehodě. „Jasně, pojď nahoru.“

	Už jsme skoro u mě v pokoji, když se znovu ozve zvonek od hlavních dveří. Tentokrát jsou to skutečně zákazníci. Sotva se otočíme za ostrým zvukem, je nám jasné, kdo to je. Oba, i když každý z jiného důvodu, zůstáváme jako opaření.

	„Jarrode!?“ přede Tasha Danielsová následovaná svým oblíbeným domácím mazlíčkem Jessikou Palmerovou. „Nečekala jsem, že tě tady uvidím. Slyšela jsem o tvém bratrovi. Doufám, že už je mu dobře. Máma je od rána na nohou a pořád něco kuchtí. Dostali jste to jídlo?“

	Jarrod na její příval slov neodpoví, jen lehce pokývne hlavou a mírně se pootočí, takže já se na něj teď dívám z profilu a Tasha ho má přímo před sebou.

	Jessica Palmerová postupuje blíž a nechává svou „nejlepší kamarádku“ kousek za sebou. Připadá mi to docela odvážné, zejména na Jessiku. Obvykle dobře ví, kde je její místo – samozřejmě věrně a oddaně v Tashině stínu. Zřejmě se jí ale zdá, že Jarrod za pokus stojí; i kdyby kvůli němu měla přijít o přízeň Její královské Výsosti. „Ryan pořádá v sobotu večer maškarní večírek, slavíme první zimní den. Nechtěl bys přijít?“

	Takže jdou po Jarrodovi obě dvě. Vztekle sice skřípu zuby, ale na druhé straně mi to přijde docela zajímavé. Uvidíme, co se z toho může vyklubat. Jestli na sebe ty dvě začnou žárlit, můžeme tady mít kočičí souboj století. Jen doufám, že ho nezmeškám.

	Tasha nazlobeně špulí rty. Při tomhle pohledu mě napadá pěkná jízlivost. Hrozně mě zlobí, že si Tasha hraje na blonďatou naivku. A přitom není vůbec hloupá. Naopak. Je to nejchytřejší holka z celého ročníku. Chová se ale jako pitomá nána, kroutí se a natřásá a kluci jí to žerou. Uvažuju o kouzlu, kterým bych do ní napumpovala pořádnou dávku testosteronu. Živě si představuju, jak její dokonale pěstěné tvářičky mizí pod hustým porostem tvrdých zježených vousů. Ten výjev se mi moc líbí, až se mi rad0stí motá hlava. Jessica ale mezitím pokračuje a její slova mě nedobrovolně vrací do reality. Ten nápad si nechám na někdy jindy. „Ryan pořádá maškarní večírek na počest příchodu zimy, co si jen pamatuju.“

	Neříká ale už, že Ryanova každoroční slavnost je společensko událostí sezony a účast na ní je věcí prestiže a cti. Tuhle tradici před lety založil jeho starší bratr, který pak odešel na univerzitu. Ryan zve spoustu lidí včetně spolužáků z vyšších ročníků. Ještě se nestalo, aby někdo odmítl. Pokud jde o mě, nikdy jsem na seznamu hostů nebyla a ani mě žádný z pozvaných nepožádal o doprovod. Ale na tom není nic zvláštního. Na těch svých mejdanech mě prostě nechtějí. Přece se z toho nezblázním, ne? Stejně je to jen banda směšně nabubřených snobů. I když na druhé straně je fakt, že třeba jen jednou bych přece jen docela ráda šla. Hlavně kdyby mě třeba pozval Jarrod.

	„Aha, jo. No, zatím jsem o tom nepřemýšlel,“ odpovídá.

	Tashu zjevně vyvedlo z míry, že Jessica přišla s pozváním pro Jarroda jako první. Už zase špulí rty, tentokrát svůdně, a s typickou ladností obchází svého osobního čoklíka, aniž by při tom ztratila byť jen část své královské důstojnosti. Stojí těsně před Jarrodem, tak blízko, že jejich těla dělí jen několik centimetrů. Tlačí se vpřed a Jarrod centimetr po centimetru ustupuje dozadu. Záhy ale naráží na pult, který ho zastavuje. „Hledám něco hodně zvláštního,“ vysvětluje, proč zavítala do Doupěte čarodějnic, což je výraz, kterým se svou tlupou říká Křišťálovému lesu.

	„Bezva,“ slyším Jarroda, „tak se tady klidně rozhlídni, nebudu tě zdržovat.“

	Tenhle kluk snad ani nemá páteř. Dostal úžasný dar, který by mu mohl posílit charakter, ale protože ho odmítá přijmout, zůstává úplně bez užitku. Projeví se jen, když zažívá nějaké silné emoce. Pak je cítit na míle daleko a podle toho, co jsem viděla, může mít dost katastrofální následky. Prostě je to zbabělec, skutečná anomálie – slaboch a časovaná bomba.

	„Takže,“ šeptá Tasha svůdně chraplavým hlasem a své zářivě rudé pěstěné kočičí drápy roztahuje doširoka po tričku na Jarrodově hrudi. „Co tady děláš ty?“

	Přichází okamžik pravdy. Velmi, velmi rychle prchá očima ke mně a bleskově se zase vrací zpět. Naprosto zřetelně cítím jeho vnitřní boj. Celou pravdu Tashe odhalit nemůže, ale věřím, doufám, že se jí přizná k návštěvě kamarádky – mě. Krásná naděje, ale hrozně rychle mizí kdesi v dáli. Proč by měl svým novým kumpánům ukazovat, že je jiný? Nechat se nachytat s bubákem? K tomu člověk potřebuje zatraceně odvahy.

	I tak ale kousíček srdce, vlastně úplně celé, s hlavou i zbytkem těla, touží po tom, aby jim řekl, že jsem jeho kamarádka. Že někomu stojí za to přátelit se se mnou.

	„Aha. Jo, jasně, ano,“ váhá a hraje o čas. „Máma tady má vystavené nějaké věci. Říkal jsem si, že sem zajdu, a… ehm, podívám se, jak se prodávají a tak.“ Lže naprosto skvěle.

	Zavírám oči a snažím se potlačit zklamání. Nesmí na mně být nic vidět. Pitomec jeden. Cítím, jak někde hluboko vzlínají slzy hloupé lítosti, ale daří se mi je zatlačit zpět. Nebudu přece brečet jako malá holka, rozhodně ne tady před těmi třemi. Znovu je otvírám a zjišťuju, že Jarrod na mě upřeně hledí širokým, omluvným pohledem. Moc pěkné, ale příliš pozdě, chlapečku.

	„Můžu vám nějak pomoct, děvčata,“ objevuje se najednou Jillian. „Hledáte něco konkrétního?“

	Tasha ještě stále hledí na rudnoucího Jarroda, ale současně se pomalu posunuje k Jillian, které nakonec přece jen věnuje veškerou pozornost. „Chtěla bych si na sebe vzít dlouhé bílé šaty až ke kotníkům, abych vypadala jako víla. Mám krásné stříbrné střevíce a ještě bych potřebovala kouzelnou hůlku a nějakou masku. Musí ladit s ostatním a vypadat jako motýl. Mohla by být posetá třpytkami, ale to není problém, klidně si je nalepím sama…“ Stejným tempem pokračuje dál, ale já ji v duchu rychle vypínám. Obracím se k nim zády a vybíhám z pokoje. Snažím se sama sebe přesvědčit, že je mi jedno, co si Jarrod myslí. Znovu se mi do očí derou slzy ponížení, ale i tentokrát jim dokážu odolat, i když mě to stojí hodně sil. Proběhnu kolem Hannah, která do sebe u kuchyňského stolu lije pomerančovou šťávu, a mířím přímo do pokoje. Jde za mnou, jistě aby zjistila, proč tak spěchám. Ještě když vstupuje do ložnice, setřepává si vodu z čerstvě umytých prstů. Jsem moc ráda, že ji vidím. Cítím se naprosto strašně a hrozně potřebuju někoho, kdo by stál po mém boku, dobrou přítelkyni, která mi rozumí. Pokud si s někým nepromluvím, přetlakem napětí snad exploduju, nebo ještě hůř – použiju kletbu. Nějakou, kterou jsem ještě nikdy nezkusila. Třeba tu, co mění barvu kůže na zářivě zelenou.

	Vyprávím Hannah všechno o Jarrodovi. O kletbě, o jeho výjimečném daru a zvláštních schopnostech a také o tom, jak jsem se do něj naprosto zoufale zbláznila, což už je ale v této chvíli samozřejmě věc minulosti.

	„Jasně že je,“ zamručí tiše, sotva skončím.

	„Co jasně že je?“ Leží napříč na mé posteli, rukama si podpírá hlavu a nohy bez bot má položené na polštáři. Já sedím se zkříženýma nohama na podlaze.

	„No jasně že je to už jenom minulost,“ odpoví zřetelně sarkastickým tónem.

	Tvrdohlavě si trvám na svém. „No to si teda piš!“

	„Takže mu už nebudeš pomáhat zbavit se té kletby, že?“

	Chvíli přemýšlím, ale takřka okamžitě je mi jasné, že existuje jediný způsob, jak se zbavit své nesmyslné posedlosti tímhle nemožným klukem. „Vůbec mě už nezajímá. Ať si ho proklel třeba sám ďábel,“ prohlašuju patřičně dramatickým tónem. „Klidně může žebrat a doprošovat se, plazit se po všech čtyřech líbat mi nohy, umetat cestu, posluhovat mi doma nebo ve škole, lísat se a vemlouvat, stejně pro něj nezvednu jediný prst. I kdyby mi tisíc let čistil boty nebo seškrabával ptačí trus z římsy okna.“

	Naprosto hloupě jsem zapomněla, že Hannah nechala otevřené dveře, takže není divu, že po Jarrodových slovech jsem v naprostém šoku. „A co kdybych řekl: promiň?“

	Hlava mi samovolně vystřelí vzhůru a současně takřka bleskově rudnu.

	Jak dlouho už tam proboha stojí?

	Moc mi nepomáhá ani Hannah, která vybuchne smíchem. Jistě se skvěle baví.

	„Buď zticha, Hannah.“ Horší náladu už mít nemůžu.

	Chvíli to trvá, ale nakonec se přece jen uklidní. „Promiň,“ omlouvá se mumlavě, ale já vím, že jí to vlastně ani není líto. Mezitím se posadila na postel a Jarrod si našel místo vedle ní.

	„Tak teď už Hannah všechno ví,“ ozývá se zkroušeně a já mám okamžitě odpověď na svou otázku – musel za dveřmi stát celou věčnost.

	„To vždycky posloucháš za dveřmi cizích pokojů?“

	„Jen když za nimi mluví o něčem zajímavém.“ Hannah se Jarrodova odpověď líbí, všechno je to pro ni skvělá zábava. Stěží dokáže skrýt návaly smíchu, které se jí zmocňují nehledě na to, že napětí v pokoji je tak silné, že byste je mohli nabrat do dlaní a zblízka pozorovat, jak kypí a nabývá na objemu. „Abys věděl, tak Kate má pravdu.“ 

	Jarrod se obrací na Hannah. „A v čem jako?“

	„Ve všem,“ odpovídá docela klidně a nenuceně. „Vůbec ji neznáš. Zato já moc dobře. Když Kate říká, že tě pronásleduje nějaká kletba, měl bys jí věřit. V těchhle věcech se docela vyzná. Jestli tvrdí, že máš zvláštní dar, měl bys věřit i tomu. Přijmout to jako fakt a nebojovat s tím. Proboha, co já bych za něco takového dala?“

	„Já ale na rozdíl od tebe, Hannah, takovým věcem vážně nevěřím.“

	„Tak to máš smůlu,“ pronese sotva slyšitelně. Hned nato se protáhne a potěžká své neexistující břicho. „Už bych ale měla jít. Najedla jsem se, pobavila a zasmála. Co bych chtěla víc?“ Ve dveřích se ještě naposledy otočí. „Vidím, že máš společnost, tak se vyprovodím sama. Stejně ještě musím poděkovat Jillian za ty lívance. Čauky.“

	Zatímco zvuk jejích lehkých kroků se pomalu ztrácí na schodišti, Jarrod nevěřícně vrtí hlavou. „Proč jsi Hannah o všem řekla?“

	Rozhodně nemám náladu na nějaké ohledy. „Proč ty jsi neřekl Tashe a Jessice, že jsi sem přišel za mnou?“

	Svou porážku přijímá daleko lépe, než bych ji zvládla já. „Je mi to moc líto. Prostě to tak ze mě vylítlo.“

	„Seš pitomec.“

	„Já ti to vynahradím.“

	Jeho pohled je jedna velká prosba. Působí tak mile, že se málem neudržím a usměju se. „Ano? A jak?“

	„Udělám všechno, o co si řekneš.“

	Prudce a bez rozmýšlení, protože jinak bych to nikdy nedokázala, ze sebe vyrážím: „Vezmi mě s sebou na Ryanův večírek.“

	Neřekne ani slovo, jen na mě němě zírá svýma neskutečně živýma zelenýma očima. To ticho je takřka nesnesitelně dusivé. Na chvilku je mi ho skoro líto. Dobře vím, že toho po něm hodně. Už je to ale venku a zpátky se mi to brát nechce. Na druhé straně bych ho nenutila, aby svému slovu dostál až do konce. Myslím, že jen potřebuju zjistit, jestli je skutečně můj kamarád. Stačilo by, kdyby jen řekl něco jako: „No jasně, žádný problém.“ A myslel to doopravdy.

	Místo toho slyším: „Přece bys tam nechodila. Nemyslíš to vážně, že ne?“

	Jen stěží dokážu odhadnout, jestli mě s sebou nechce nebo se mě tímhle absurdním způsobem snaží chránit. Možná mu ale skutečně došlo, že pokud se objevím na Ryanově party, okamžitě budu středem pozornosti, takové, po které nikdo netouží. Samozřejmě tam bude i Bedna.

	Krčím rameny a koukám se stranou. No aspoň by o mně nikdo nemohl říct, že mám strach. „Jestli po tom vážně toužíš, slibuju, že půjdeme spolu.“ Vrhám na něj zlobný pohled. Evidentně si myslí, že mi to dluží. Možná si říká, jak si naběhl. Třeba bych to měla vážně dovést až do konce. Aspoň by se poučil, že přátelé se nepodvádí. Místo toho jen nezřetelně mumlám. „To bylo jen z legrace, víš.“

	Naklání se dopředu. V jeho hlase je slyšet lehká výčitka. „Nemám rád, když mě někdo zkouší, Kate.“ Zvonkohra se dává do pohybu a po stěnách ozářených slunečními paprsky, které prochází oknem, se rozbíhají skvrny v pastelových barvách. Jarrod je jako přetopený kotel. Mám pocit, že si právě zahrávám s výbušninou.

	Ale jako obvykle mám pro strach uděláno. „Máš stejně radost, že tam se mnou nemusíš. Jak bych si mohla dovolit něco takového po tobě chtít. Přece bych tě takhle neznemožnila před Tashou a Jessikou. Určitě by byly zhnusené. Možná by tě dokonce vyloučily z toho jejich elitního klubu.“

	„Vůbec mi na nich nezáleží.“ Jeho odpověď přichází jako naprostý šok.

	„Nesnaž se. Neumíš lhát.“

	Krčí rameny, jako by ho tohle téma ve skutečnosti už nudilo. Zvonkohra se zastavila stejně rychle, jako se roztočila. Alespoň se už zase můžu ve svém domě cítit bezpečně. „Myslela jsem si, že ze všeho nejvíc ti v životě jde o to, abys zapadl mezi ostatní.“

	Na čele se mu objevují ustarané vrásky. „Priority se prostě mění.“

	Svým smrtelně vážným tónem mě trochu děsí. Nestalo se třeba něco, o čem nevím? Kdy to proboha všechno skončí? Vpíjím se mu do tváře a rychle dodávám: „Nepotkalo vaše nebo bratra nějaké další neštěstí?“

	Chvilku tiše sedí a přemýšlí. Srdce se mi rozbíhá jako splašené. Když konečně vzhlédne, čtu mu v očích jen unavený smutek. „O to právě jde, Kate. Strašně se bojím, co všechno se může ještě přihodit. Moje rodina už toho tolik vytrpěla. Kolik toho ještě může vydržet, než se rozpadne?“ Hledí na mě tak naléhavě, že by vyděsil i zatvrzelého zločince. „Nikdy jsem si nemyslel, že bych mohl věřit na kouzla a kletby. Teď mám v hlavě ale takový zmatek, že je možné úplně všechno.“

	Jeho přiznání mě natolik vyvedlo z míry, že okamžitě zapomínám na Ryana i jeho večírek. Přitahuju si kolena až pod bradu a pevně je objímám rukama. „Chceš tím říct, že teď už mi věříš?“

	Zhluboka se nadechne a hned nato se ozve dlouhý vzdech. „Vůbec nevím, čemu mám věřit, Kate. Vychovávali mě úplně jinak než tebe. O kouzlech, čarodějích, kletbách a magii se u nás nikdy u večeře nemluvilo.“

	Chápavě přikývnu. „Uznáváš ale, že na té kletbě přece jen může něco být.“ 

	„No je fakt, že jisté vysvětlení by to bylo. Určitě možná příčina všech těch zvláštních nehod a neštěstí, které nás celé roky pronásledují. Možná ale že ta nejdivnější věc se stala včera večer, když jsem držel Caseyho v náručí.“ Ostře zaklání hlavu a pár dlouhých zdánlivě nekonečných vteřin hledí upřeně na strop sevřený do ostrého úhlu střechy. Už jsem ho takhle viděla. Dělá to vždy, když se snaží zformulovat nějaký složitý problém nebo si s něčím neobvyklým neví rady. Vypadá pak hrozně zranitelně.

	Konečně hlavu zase sklání a dívá se na mě. „Bože můj, Kate. Mám pocit, že jsem zodpovědný za to, co se stalo Caseymu. Možná, že můžu úplně za všechno, co se stalo naší rodině.“

	Chvilku trvá, než si jeho slova přeberu. „Ale taky je docela dobře možné, že ten pocit viny je vlastně důkaz toho, že jsi přijal skutečný stav věcí, že jsi připraven smířit se s pravdou. Rozhodně bys na sebe neměl být tak přísný. Ty jsi tu kletbu na své blízké v žádném případě neuvrhl.“

	„Jestli je to ale s tou kletbou vážně, jak říkáš, co se s tím dá dělat?“

	„Už jsem o tom mluvila s Jillian. Říká, že ve starobylých knihách se píše o dvou způsobech, kterými se dá kletba zlomit.“ Nakloní se ke mně a celý napjatý soustředěním čeká. „Především smrtí,“ pokračuju po malé odmlce. 

	„Cože? Čí smrtí? Mou?“

	„Ne, to ne. Zdá se, že tenhle druh kletby zmizí, když nositel usmrtí jejího původce.“

	Zírá na mě naprosto nevěřícným pohledem. „To mám jako zabít nějakého čaroděje?“ 

	Souhlasně pokývnu.

	Několik chvil jsem oba tiše, ale jasně cítím, jak se Jarrodovi honí hlavě zmatené myšlenky. „A ty si myslíš, že ten údajný čaroděj je levoboček z rodu Thorntonů, který žil před osmi sty lety,“ pokračuje docela vážným tónem. „Z čehož samozřejmě plyne, že je už dávno po smrti. Možná teda kletba spíš zanikne, když zemřu já.“

	Směr, kterým se náš rozhovor začíná ubírat, se mi vůbec nelíbí. Musím mu toho prozradit víc. Dávám se do čtení z Jillianiny starobylé příručky čarodějnictví. „Má-li být kletba zrušena, pak její nositel či některý z jeho potomků,“ tady se krátce podívám na Jarroda, „musí zabít čaroděje, a to vlastní rukou nebo nějakým nepřímým způsobem.“

	Jarrod se pořád víc a víc mračí. „To ale přece není možné, Kate. Ten člověk už je dávno mrtvý.“

	„Jo, já vím,“ vzdechnu. Takhle se nikam nedostaneme.

	„A mimochodem. Stejně bych něco takového nikdy nedokázal. Chápeš? Jak bych mohl někoho zabít? Promiň, ale to není nic pro mě. Vždyť by to byla proboha vražda.“ Skoro současně ještě dodává: „To už bych radši zabil sám sebe.“

	Upřeně mu hledím do tváře a snažím se najít nějaký důkaz, že poslední větu nemyslel doopravdy. Je ale strašlivě vážný, takže si vůbec nejsem jistá. „O něčem takovém bys neměl ani uvažovat.“ Zkusím to trochu odlehčit. „Tvá smrt by kletbu stejné neodvrátila. Pronásledovala by tvoje potomky.“

	„Co ale kdybych zemřel, ještě než bych po sobě zanechal děti?“

	Tohle nebudu poslouchat. Rychle mu vpadnu do řeči, než bude pokračovat. „Kletba by si nějakou cestu našla.“

	Pokývne a s ironickým úsměvem souhlasně zamručí. „Jo, já vím, stejné to bylo se mnou. Naši by nikdy neměli sedm dětí, kdy by ty první přežily. O další se snažili jen proto, že o ně přišli.“

	V tomhle má pravdu. Jeho rodičům by asi opravdu stačily tři čtyři, možná s nějakými adopcemi sirotků, co já vím. Ale sedm nebo osm. To ani náhodou. Takže je jasné, že kletba se prosmýkla skulinou a našla cestu zpět. Vlastně způsobila všechna ta časná úmrtí. Při tomhle pomyšlení mě začíná svrbět celé tělo. Ať ji vyvolal kdokoliv, jistě to musel být zatraceně mocný kouzelník. Spíš čaroděj k tomu hodně krutý a zlý. Hlavou mi víří spousta myšlenek, které nedokážu uspořádat. Musí existovat nějaký způsob, jak se z toho dostat. Nebudeme přece jen tak čekat se založenýma rukama. Na své nedávné rozhodnutí, že pro Jarroda nehnu prstem, jsem už samozřejmě docela zapomněla. „Mohli bychom zkusit kouzlo.“

	Z toho, jak soustředěně mě pozoruje a čeká na pokračování, je vidět, že jsem Jarroda zaujala. A to je dobře. Aspoň se zbaví černých myšlenek. „Vážně myslíš, že by to pomohlo?“

	„Do téhle situace tě dostala magie, tak proč by tě z ní neměla trocha kouzlení taky vysvobodit? Ostatně nemáš co ztratit.“

	„A co to bude za kouzlo?“

	Chvilku přemýšlím. Mělo by být dost silné, aby dokázalo překonat hodně mocnou kletbu. Po těch staletích to nebude vůbec jednoduché. „Musíme o půlnoci za úplňku k potoku. Máme štěstí, že měsíc doroste právě dnes. No a pak už jenom stačí trocha kozí krve. Myslíš, že bys mohl nějakou sehnat? Já se postarám o rybí srdce. Jo, a myslím, že Jillian má pořád ještě pár čerstvých ropuch.“

	Z jeho divného výrazu se dá velmi snadno vyčíst, že mě nebere tak úplně vážně.

	„Musíš mi věřit,“ pokračuju tiše a s úsměvem. „V podstatě bude stačit, když na mě počkáš v lese u potoka, přece víš kde. Už jsme tam spolu byli. Měl bys tam být chvilku před půlnocí. A ještě něco. Vezmi si na sebe něco tmavého.“ 

	„Ani nemám odvahu zeptat se proč.“

	Musím se znovu usmát. „Abys dobře splynul s okolní tmou, nesmíme rušit zvěř. Les musí být dokonale klidný a v souladu s měsícem. Málem jsem zapomněla. Čtyři základní prvky. Ty budeme určitě potřebovat.“

	Jedno oko má přivřené víc než druhé, hlavu nakloněnou na stranu a dívá se na mě, jako by přemýšlel, jestli jsem třeba náhodou nepřišla o rozum.

	„A co ten druhý?“

	„Jaký druhý?“

	„Říkala jsi, že Jillian našla dva způsoby, jak se zbavit té kdetby. Jeden je zabít nebo nějak jinak odstranit čaroděje, který ji na nás uvrhl. Takže jaký je ten druhý? Třeba bychom mohli vyzkoušet ten.“

	Kousnu se do spodního rtu. Je to směšně dětinské gesto, které jsem dělala, když jsem se cítila nejistá nebo nervózní. Teď už byste mě při něm přistihli jen málokdy. Jak mu mám vysvětlit druhý způsob? Jestli mu o něm řeknu, bude se mi smát až do konce života, a tak dlouho v žádném případě nemůžeme čekat. „No, víš,“ začínám víc než opatrně a marně se snažím najít ta správná slova. Chvilku váhám a pak se rozhoduju, že si všecko raději nechám pro sebe. Stejně není naděje, že bychom něco takového zvládli. „Je to vlastně jen taková hloupost. Nikdy by to nefungovalo.“

	Krčí rameny a nechává klesnout koutky úst. Zřejmě je s mou odpovědí spokojený.

	„Určitě je za tím kletba, Jarrode.“

	„Já pořád ještě nevím, Kate. Je to všechno tak… absurdní.“

	„Je to jen otázka odvahy.“ Trošku ho vyzkoušet může být docela zábavné. Jestli nic jiného nezabere, tohle by snad mohlo. „Myslíš, že máš dost odvahy?“

	„Já vím, o co se snažíš, Kate.“ Zní to dost kysele, ale přesto cítím, že jsem vzbudila jeho zvědavost a zájem.

	„Tak jdeš do toho se mnou?“ popichuju ho ještě o trochu víc.

	„Jenom mi řekni, jak přijdu k té kozí krvi, abych nemusel nic zabíjet.“
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	emůžu uvěřit, že jsem se nechal přemluvit. Kozí krev! Já se snad musel úplně zbláznit. Kam jsem jenom dal rozum? Stejně je to všechno marné. Můj osud je tak jak tak zpečetěn. Není už žádná naděje.

	No ale když už nemám šanci dostat se z toho, vlastně ani o moc nepřicházím. Snad jen o poslední zbytky sebeúcty a soudnosti. Celý dům spí a já mám nejvyšší čas, abych vyrazil na cestu. Kolem je takové ticho, že pokud nemám vzbudit tátu nebo mámu, musím se prosmýknout ven oknem. Při troše štěstí budou spát dost tvrdě, aby mě neslyšeli. Několik posledních dnů pro ně bylo hodně náročných, tak doufám, že si užívají zaslouženého odpočinku.

	Z okna padám zadkem napřed. Po cestě si stačím o prasklý okenní rám odřít ruku a končím s pořádným zaduněním a mlasknutím na hromadě suchého šustivého listí, které tady zbylo od posledního úklidu zahrady. Zvednu hlavu a jsem moc rád, že náš dům má jenom jedno poschodí. Rukou si třu bolavý loket. Nikde nevidím světlo, takže jsem aspoň nikoho nevzbudil. Kosti mam celé, což je vzhledem k mé smůle docela zázrak.

	Venku už je dost mrazivo, a to je teprve dvacet minut po jedenácté. Řekl bych, že dost času na to, abych na kole dojel ke Kateinu domu a vydal se křovisky k domluvenému místu u potoka, kde se máme sejít. Kate mě varovala, abych svítilnu používal v nejnutnějších případech. Koneckonců je úplněk, takže světla by mělo být dost. A pak mám taky všech pět smyslů. Prý se na ně mám podle Kate spoléhat.

	Musela si snad dělat legraci. Smysly mám ve stupni nejvyšší pohotovosti, ale stejně necítím nic než strach a pořádnou dávku adrenalinu. A ten slibovaný měsíc se taky rozhodl, že zůstane schovaný za mraky. Kdo by se mu v takové zimě taky divil. Není přece padlý na hlavu.

	Vůbec bych tady neměl být.

	Rukou šmátrám po uzavřené sklenici s kozí krví, kterou mám pěkně v bezpečí v náprsní kapse košile pod černým utaženým svetrem. Hlasitě vzdychnu, ale spíš jen úlevou, protože je pořád celá. Ještě aby se rozbila a já přišel o její obsah, který jsem sháněl celé odpoledne a docela si při tom zkusil. Veterinář ve městě mi dal seznam farem, kde chovají kozy, ale hned také dodal, že daleko snadněji dostanu mléko než krev. Koukal na mě, jako bych byl nějakej vyšinutej cvok. Po pravdě zase až tak daleko od pravdy nebyl. Obešel jsem řadu míst a všude se mi vysmáli – no aspoň se majitelé na můj účet dobře pobavili. Nakonec jsem skončil na jatkách, kde jsem celou věčnost přesvědčoval zřízence, že na svůj vědecký úkol do biologie skutečně potřebuju kozí krev, ne obvyklé zvířecí orgány jako prasečí mozky, játra nebo oči. Tvrdil, že jsem se musel určitě splést, že jsem si nějak popletl zadání. Pak si ale myslím vzpomněl, co se nedávno stalo; mladšímu bratrovi, že málem přišel o život, a asi došel k názoru, že mám vzhledem k okolnostem na trochu výstřednosti nárok.

	Při téhle poslední vzpomínce šlapu ještě o trochu usilovněji. Koneckonců je to jedna z mála věcí, u které nepadám. A pokud se na prudké cestě vedoucí ke Kate nechci moc nadřít, musím zavčas nabrat co největší rychlost. Na ulicích je dokonalý klid. Nikde v dohledu jediné auto nebo jiná stopa po nočním životě. Samozřejmě mám radost. Aspoň mě nikdo neuvidí v tomhle legračním oblečení – od hlavy až k patě jsem celý v černém, přesně tak Kate nařídila. Jedinou výjimkou je malý červený znak basketbalistů z týmu Chicago Bulls, který zdobí čelo Caseyho čepice. Vzduch je ale hrozně ledový, což ovšem není vzhledem k blížící se zimě až takový div. Myslím, že drobný prohřešek proti instrukcím můžu risknout.

	Když konečně zastavím u Jillianina obchodu, jsem úplně hotový. Vyčerpal mě hlavně poslední, nejstrmější úsek před domem, kde jsem kolo celou dobu vedl. Opřu ho nedaleko vchodu a mířím k lesní cestě, kterou mi Kate onehdy ukázala. V naprosté tmě ji pochopitelně nemůžu jen tak najít, takže nezbývá než použít svítilnu. Ve skutečnosti je to spíš sotva zřetelná pěšina, a tak mi po pár minutách srdce pumpuje jako o závod. Jestli lesní zvěř nevyděsil hluk, který se tu rozléhá, jak šlapu po záplavě suchého spadaného listí, určitě je vyrušil zvuk pulzující krve, která mi duní ve spáncích. O nějaké harmonii lesa a měsíce nemůže být ani řeč. Tak nějak to Kate říkala, ne?

	Za chvilku se ukazuje, že největší potíže budu mít s čerstvě upředenými sítěmi, v jejichž středu na svou snadnou kořist lačně čekají poradně vypasení pavouci. Nebýt mé velikosti, měli by mě dnes na jídelníčku. Snažím se držet hlavu co nejvíc skloněnou a s rukama opraženýma dopředu rozrážím jednu past za druhou. S každým krokem se mi zvedá hladina adrenalinu, tep mi musel vyletět až do nebe. Ačkoli je stále chladněji, po celém těle mi stékají potůčky potu. Napadá mě, jestli vůbec jdu správným směrem. V takových podmínkách a v tuhle noční dobu by se bez kompasu na výpravu d0 esa nevydal ani zkušený zálesák.

	Všechny tyhle myšlenky mě ještě víc děsí. Teď už dýchám velmi krátce a naprosto trhaně, v prudkých, rychle po sobě následujících explozích, které po sobě v mrazivém vzduchu zanechávám obláčky páry. Co když úplně sejdu z cesty a potok vůbec nenajdu? Můžu klidně skončit na dně nějaké strže nebo rokle. Rychle prochladnu, a než na mě někdo za dva tři dny narazí, budu už dávno zmrzlý na kost.

	Vnímám, jak se mě zmocňuje panika a leptá mi nervy, jako kyselina cukr. Je nejvyšší čas rozhodnout se, co dál. Už takhle pokračovat nemůžu. V náhlém bláznivém záchvatu se točím kolem své osy. Samozřejmě příliš rychle, takže úplně ztrácím orientaci. Odkud jsem vlastně přišel? A právě v tom okamžiku v dálce zpozoruju sotva viditelné blikotavé světélko. V první chvíli se mi zdá, že je to oheň, ale chybí mu dobře známá oranžová zář. Ať je to cokoli, ve vteřině se mi zpomaluje dech. Jistě tam na mě čeká Kate. Kdo jiný by se taky teď uprostřed noci potuloval lesem – tedy s výjimkou nějakého šíleného vraha s mačetou nebo sekerou?

	Klopýtavě pokračuju směrem ke světlu. Krok za krokem jsem klidnější, takže když se ocitám na místě, mám své emoce aspoň pro danou chvíli docela pod kontrolou.

	„Tak jsi to přece jen zvládl,“ ozývá se Kate, jako by v tomto směru měla docela vážné pochybnosti.

	Pokrčím rameny a snažím se vypadat pokud možno nenuceně. Jestli mě něco dokáže skutečně bolestivě zranit, pak je to nedostatek Kateiny důvěry. Vím, že mě má za bezpáteřného slabocha. Jistě že ne kvůli mým různým nešikovnostem, není malicherná, to vím. Zajímá ji spíš, co je ukryto uvnitř, hluboko pod povrchem - co se skrývá v duši. „V pohodě. A co sis myslela? Dohodli jsme přece, nebo ne?“ 

	V ruce drží kouzelnou hůlku a opisuje jí široký oblouk. „Kruh jsem už mezitím vyznačila. Okraj poznáš podle hořících svíček a vstoupit se do něj dá jen z místa hned za mnou.“ Jdu za ní a poslušně se řídím instrukcemi, i když mi z jejích slov běhá mráz po zádech. Nakonec si sedám se zkříženýma nohama na zem přímo proti Kate. Teprve teď mám trochu času vnímat okolí. Je tady samozřejmě potok, velmi blízko, přesně jak ho znám. Stačilo by natáhnout pravou ruku a dotkl bych se jeho křišťálově čisté hladiny. Všechno působí strašidelně a přízračně, jako scéna z nějakého hororového filmu. Záplava zapálených bílých svíček blikotá velmi slabými plamínky, hoří bez jediné stopy kouře a vytváří kolem nás zvláštní kruh. Je podivné, že se zdá, jako by na nich vosk vůbec neubýval. Napravo od Kate leží zlatá skříňka ve tvaru malé klenotnice. Víko je odklopené, takže uvnitř vidím růžovou křišťálovou kouli, stříbrný pohár, nůžky, modrý provázek a několik zvláštních drobností. Oči se mi zvědavostí rozšiřují, bobtnají v hlavě, jako by neměly dost místa. Raději odvracím pohled a další prohlídku odkládám. Odněkud se k nám line nevábný puch, po jehož původu raději nepátrám. Ze všeho nejpodivnější je ale ono světlo, které mě sem dovedlo. Kromě svíček rozmístěných v kruhu kolem nás zde nic nehoří, a přesto je celý prostor připomínající chrámovou kupoli bíle ozářen. Člověk by skoro řekl, že žhne samotný vzduch.

	Kate si všimla mého udiveného výrazu. „Je to jen takové menší kouzlo, které mě naučila Jillian,“ vysvětluje tichým, vláčně plynoucím a melodickým hlasem. Kéž bych dokázal být tak klidný! Cítím se ještě zbaběleji než jindy. 

	„Líbí se ti to?“ 

	Co asi tak čeká, že jí na to řeknu? „Docela jo,“ koktám neurčitě. „Jak…?“

	Kate se lehounce usmívá. „Je to docela složité a nejsem si jistá, jestli jsi na něco podobného už připraven. Takovému Einsteinovi by se to ale určitě moc líbilo.“

	Asi se s takovou odpovědí budu muset spokojit, i když po pravdě bych se docela rád dozvěděl víc. V přítomnosti jejího kouzla trochu uvolním a vrací se mi naděje. Pokud Kate umí takové zvláštní věci se světlem, možná mi nakonec skutečně dokáže pomoct i s mým problémem – kletbou, která pronásleduje celou naši rodinu.

	„Jsi připraven, Jarrode? Už je skoro půlnoc.“

	Mírně pokývnu hlavou. „Myslím, že jsem.“

	Věnuje mi další úsměv, kterým uvolňuje část mého napětí a nejistoty. Konečně se mi zpomalil tep a blíží se normálu. Je ve svém živlu, zdá se, že má všechno pod kontrolou. Kousek její sebejistoty se asi přenesl i na mě. „Budeš si muset sundat tu čepičku a vysvléknout se do kalhot.“

	Hlava mi prudce letí vpřed, oči mám jako dvě vejce. „Vysvlíknout?“

	„Ne úplně!“ směje se pobaveně. „Jenom do pasu.“

	Překvapeně na ni civím. Vůbec se mi nechce věřit vlastním uším. „I tak. To snad nemůžeš myslet vážně. Vždyť je… Řekl bych, že jsou tak maximálně dva nad nulou.“

	Zamračí se a vypadá zmateně. „Je ti zima?“

	Její otázka zní spíš jako výzva a nutí mě rychle znovu vyhodnotit situaci. Všímám si, že od úst už nám nestoupá pára a prsty dříve zmrzlé na kost se už zase volně pohybují. Dokonce i od nohou už nezebe. Prsty se lehce dotýkám kůže na obličeji. Kupodivu není tak ledová jako před chvílí, působí vláčně a prohřátě. Tázavě hledím na Kate. „Jak jsi to dokázala?“

	„Já s tím nemám nic společného. Počasí ovlivňovat nedokážu, i když jsem se o to mnohokrát pokoušela. Hřeje tady to světlo, ne moc, ale vzduch není tak ledový.“

	„No teda!“ Na víc se nezmůžu. V puse cítím vyprahlost jako na poušti.

	„Přinesl jsi tu krev?“

	Její otázka mě okamžitě vrací zpátky. S maličkým úsměškem, který vyloudila vzpomínka na odpolední trampoty s jejím sháněním, sáhnu do náprsní kapsy a vytáhnu napůl plnou sklenici s víčkem. Víc jsem od zřízence na jatkách nedostal. Snad to bude stačit.

	„Skvěle,“ chválí mě Kate a zbavuje veškerých obav. 

	„Co s tím budeš dělat?“

	Otočí se trochu za sebe a přitáhne zdroj odporného zápachu – malou misku s čímsi měkkým, hnědým a hnusně lepkavým. Na smradlavou hmotu opatrně nalije trochu kozí krve a vše zamíchá plastovou lžičkou. „To, že se ti v Jillianině vidění kolem těla obtáčeli hadi, znamená, že máš ve své blízkosti zlé duchy. Vlastně tě pravděpodobně doprovází celý život,“ dodává rozšafně a zcela nenuceně, jako by se to rozumělo samo sebou. „Hadi jsou jen jejich smrtelné podoby.“ Tak přesně tohle jsem potřeboval slyšet. „Zápach z kozí krve promísené s rybím srdcem, játry a vnitřnostmi ropuchy by je měl,“ dodává tiše a spiklenecky se ke mně naklání, „doufejme zahnat na nějakou dobu pryč. Aspoň na tak dlouho, aby mohlo začít působit naše kouzlo. Je to jen dočasné opatření, ale pokud se nám dnes všechno podaří, možná se těch hadů zbavíš napořád.“ 

	„Vážně?“ víc než jedno slovo ze sebe rozhodně nedostanu. Živě vidím spletence hadích těl; ovíjí se mi kolem končetin, trupu, hlavy. Okamžitě mi z toho naskakuje husí kůže, jako bych je na s0bě skutečně cítil. Asi před šesti lety jsme se nastěhovali na farmu, kde předtím chovali hřebce. Táta se ale rozhodl, že zkusí štěstí a vybuduje tam závodní dráhu. Bylo to dvacet dva hektarů nádherných poříčních rovin. Prvního hada jsme uviděli hned ten den, kdy jsme se nastěhovali, a do konce týdne jsme odtamtud chtěli už všichni pryč. Plazili se k nám od řeky. Zdálo se, že je nějak neodolatelně přitahujeme. Sousedi říkali, že to musí být dlouhým suchem. Jinak se prý k domu nestahují. Naši na té koupi hrozně prodělali, protože farmu museli prodat prakticky obratem. Nemohli jsme se dočkat, až odejdeme, hlavně poté, co jsem se jednou ráno probudil se třemi hady v posteli a hrozil, že už nikdy nezamhouřím oka. Pouhá vzpomínka na to místo mě dodnes děsí. I teď vnímám, jak se mě zmocňuje chuť zvednout se a utíkat pryč.

	Kate je s mícháním hotova. Misku pokládá trochu stranou, kousek z dosahu, a hned vedle ní nechává ležet kouzelnou hůlku, vše stále bezpečně uvnitř ohňového kruhu. Aspoň se už dá ten puch trochu líp snést. „Uvolni se,“ osloví mě tiše a hned pokračuje, „nemusíš se bát. Nic se ti nestane.“ Její oči, dva třpytivé safíry, jsou pevně uzamčeny v mých. Čtu v nich slib. „Nikdy.“

	To samozřejmě rád slyším. „A co bude teď?“

	Její slova mě vyvádí z míry. „Musím tě očistit.“

	Mhouřím jedno oko a snažím se přesně pochopit význam jejího sdělení. Moc dobře si pamatuju, jak mě žádala, abych se svlékl do kalhot. „Asi jsem tě špatně slyšel.“

	„Od zla.“

	Samozřejmě jde o kletbu. Copak jsem si opravdu myslel, že tu bude omývat houbou jako někde v lázních? Někde v útulném prostředí by to sice nemuselo být zase až tak špatné, ale představa takové koupele tady venku uprostřed noci mě nadšením rozhodně nenaplňuje. „A jak?“ Otázku vystřelím až příliš zbrkle ve snaze skrýt své rozpaky.

	„S pomocí čtyř základních prvků, chceš-li živlů – země, vzduchu, vody a ohně.“

	Myslí to vážně? Její odpověď zní jako z nějakého levného hororového škváru. „Ty se myslím moc díváš na televizi, ne?“

	Její reakce snad ani nemůže být jednoznačnější. „Žádnou nemáme.“

	„Tak dobře. Ale tak mi řekni, jakým způsobem by ti měly ty čtyři živly pomoct? To je jako pěkně poprosíš nebo co?“

	Kate na mě upřeně hledí úzkými štěrbinami přes takřka zcela semknutá víčka. Je pěkně v ráži. Ten její pohled vůbec nedokážu snést. „Promiň,“ mumlám provinile.

	„Rozhodně to nebude fungovat, pokud se mnou nebudeš aspoň trochu spolupracovat, Jarrode. Sarkasmus nikam nevede, jenom tě zatvrdí a všechno bude zbytečné. Očistné kouzlo není v žádném případě snadná záležitost.“

	„Říkám, že se omlouvám.“

	„Tak dobře.“ Je vidět, že ji vztek ještě pořád tak úplně neopustil a teď je mi to vážně líto. Jako bych na chvilku zapomněl, že to dělá pro mě. „Nezpochybňuj hned všechno. Prostě se jen uvolni a nech se vést. Myslíš, že to dokážeš?“ 

	Kajícně přikyvuju.

	Hned nato Kate dodá: „Teď si sundej čepičku, svetr a všechno, co máš pod ním.“

	Jsem hrozivě nervózní, ale beze slova ji poslechnu a oblečení skládám do malé úhledné hromádky vedle sebe. Vnímám na sobě její pohled a současně mi obličej zaplavuje vlna tepla. I když zdaleka nejsem nahý, rozhodně se tak v této chvíli cítím. Připadám si jako neforemný pytel kostí. Ze všech sil se snažím hledět kamkoli jinam, jen ne na Kate. Nějak pohybuje rukama a po chvíli se zvláštním pocitem v žaludku zjišťuju, že je má sepjaté v modlitbě.

	Současně pronáší nějaká slova, ale nejsou určena mně. Po pár vteřinách se přesouvá na kolena, do ruky bere nůžky a míří s nimi k mé hlavě.

	„Proboha počkej chvilku. Co to děláš?“

	Její hlas je až neuvěřitelně klidný. Možná příliš, nevýrazný a jakoby plochý. Zdá se, že se dostala do transu. „Potřebuju vlasy.“

	„Moje vlasy?“ Zvedám se do dřepu a jsem připraven utéct, kamkoli, jen co nejdál odsud. Tahle hra už vážně zachází moc daleko.

	Kate se ale vlídně usmívá. „Ne všechny vlasy. Jen pár pramenů. Nic víc.“

	Bleskově cvakne nůžkami, pro případ, že bych si to rozmyslel, a kolem svazečku mých vlasů omotává modrý provázek, který jsem už předtím viděl ve skříňce. „Teď to asi nebude vonět.“ Svazek přikládá nad plamen svíčky po své levé ruce a znovu se dává do přednesu nějakých slov, tentokrát v pravidelném zpěvném rytmu.

	Osobně si myslím, že jen stěží něco může páchnout víc než směs vnitřností s kozí krví. Omotané vlasy se okamžitě škvaří a v kudrlinkách rychle mizí ve žlutém plameni. Když jsou všechny pryč, zvedám zrak ke Kate. Působí naprosto étericky. V živých modrých očích se jí odráží záře svíček a lehký vánek ji jemně tahá za vlasy a pohrává si s jejich dlouhými černými prameny. Zrovna teď vypadá Kate jako skutečná čarodějnice, a to i přes své světlé, zvláštní tvarované oči. Řekli byste, že jí chybí jen to příslovečné koště.

	I ona zvedá hlavu a dívá se mi do očí. „Tahle další část se ti asi nebude moc líbit,“ říká přidušeným hlasem.

	Srdce už zase zrychluje a poskakuje jako zběsilé.

	Do poháru nabírá trochu vlhké tmavé prsti. „Dýchej pomalu a zhluboka, až úplně tady zdola.“ Její ruka mi dosedá na břicho těsně nad pupkem. Je to pevný, ale zároveň jemný a příjemně hřejivý dotek. Tentokrát dokážu její příkaz vyplnit jen s největším soustředěním. Jak se mám proboha koncentrovat, když na sobě cítím její dlaň, vnímám přízračně nevzrušený hlas a skelné oči. Nic z toho, co se ve mně odehrává, na sobě nesmím nechat znát. Kate dokáže uhodnout i slabounké hnutí mysli a skryté pocity. Konečně jsem na to přišel. Teď už dýchám docela pravidelně z hloubi břicha, pár chvil sleduje rukou rytmus mého dechu. Nechá ji nadnášet a zase klesat, ale pak ji pomalu uvolní, zvedne do výšky a vláčně mi na hlavu vysype pohár plný vlhké hlíny. Kruhovým pohybem ji prsty vtírá do temene, rozmazává po čele a hrudi. Celou dobu nepřestává opakovat melodickou modlitbu nebo zaříkávání. 

	Instinktivně zavírám oči v chabém pokusu chránit je před prachem a špínou, zatímco drobné kousky listí a dalších nečistot mi nezadržitelně pronikají do všech otvorů včetně úst. Kéž bych si s sebou nezapomněl vzít brýle.

	Když se zase podívám, Kate se na mě usmívá. „Vedeš si opravdu moc dobře.“

	Přikývnu, ale z vlasů mi okamžitě padá další hlína a kousky kamínků. „Tobě se to vážně líbí, že je to tak?“

	Kate se tiše zasměje. S radostí zjišťuju, že skelný povlak, který ji ještě před chvílí zastíral zrak, je najednou pryč. Zase už vypadá docela normálně. Tedy přesněji řečeno tak normálně, jak jen je to u ní možné. „Teď už zbývá jen jediná věc,“ pokračuje a současně natahuje ruku do řeky, aby si v ledové vodě několika rychlými pohyby opláchla prsty. Dlaněmi vytvarovanými do pohárku nabere trochu vody, a zatímco odkapává na zem, přidržuje mi ji před obličejem.

	Nemusí samozřejmě vůbec nic říkat. Vím, že chce, abych se napil. Ale představa, jak srkám vodu z jejích složených dlaní, na mé tělo působí podivným způsobem. Tím gestem překračuje jakousi neviditelnou čáru. Hranici, za kterou začíná hájemství intimity.

	Hlavou kývne směrem k vodě uzavřené v dlaních. „N0 tak, na co čekáš?“

	Chvilku ještě pozoruju, jak tekutina proniká sotva znatelnými klínovitými štěrbinami mezi prsty. Pak se ale přece jen nakláním a dávám se do pití, aniž bych se přiznal k pocitům, které mnou cloumají. Rozhodně se na Kate nesmím podívat. Okamžitě by zjistila, jak na mě její blízkost působí. Jakmile jsem na dně, zhluboka se nadechnu a sednu si zpátky na paty. Podívám se nahoru a sleduju, jak se její rty pohybují v rytmu slov pronášených šeptem. Celá se při tom kolébá zepředu dozadu. V několika vlnách prochází mým tělem chvění, od hlavy až k patě mě zaplavuje zvláštní teplo. Trvá to jen několik krátkých chvilek, ale i tak zůstávám takřka bez dechu.

	Kate měkce vzdychne a pak se usměje. „Cítíš se dobře?“

	„Trochu zvláštně, ale už to přechází.“

	„To je dobře. Jsme hotovi.“ Svižně se pouští do uklízení, nůžky a spolu s dalšími drobnostmi je ukládá zpátky do skříňky. „Musíme z kruhu vyjít stejně, jako jsme vešli,“ dodává. Řídím se její radou, a jakmile jsme venku, Kate se dá do zhášení svíček. Plastovým pohárkem hloubí mělkou jamku a pohřbívá do páchnoucí směs kozí krve, rybího srdce, jater a ropuších vnitřností. „Teď už se můžeš obléct. Za chviličku bude pořádná zima.“

	Sotva to dořekne, záře, která nás celou dobu obklopovala, rychle slábne a hned nato zcela mizí. Objevuje se zbabělý měsíc, kterým má odvahu vykouknout až teď, když už je po všem. Vyhlíží na nás skrze hustý listnatý příkrov stromů. Vydává tak akorát dost světla, abych našel místo, kam jsem položil oblečení. Vzduch je čím dál mrazivější, takže rychle zatřesu hlavou, setřu si špínu z obličeje a hrudi navlékám na sebe šaty i čepici. „Takže to bylo všechno?“ ptám se a zvedám se na nohy, přičemž si nepřestávám otírat hlínu z čela. 

	„To je všechno,“ opakuje Kate takřka doslova. Prohledávám kapsy džin, v nichž by se někde měla skrývat svítilna. S úlevou ji nacházím a okamžitě zapínám. „A co bude teď?“

	Pomalu se vydáváme k silnici. Tedy po pravdě alespoň doufám, že jdeme správným směrem. Osobně nemám nejmenší ponětí, ale Kate vypadá naprosto sebejistě, takže se nechávám vést. „Řekla bych, že počkáme a uvidíme,“ odpovídá.

	Nezní to právě přesvědčivě. „Jak dlouho to bude podle tebe trvat?“

	„Pokud kouzlo zabralo, kletba by měla zmizet prakticky okamžitě.“

	„Tak dobře, to by bylo skvělé!“ Připouštím, že jsem trochu vzrušen. Tak nakonec možná tahle bláznivá noc stála za všechen ten adrenalin a další věci. „Jak ale zjistím, že už na mě kletba neúčinkuje?“

	„To není těžké. Pozná se to hned,“ vysvětluje. „Nebudeš tak neohrabaný a tvou rodinu přestanou pronásledovat všechna ta neštěstí a tragédie.“

	Dostáváme se na silnici a Kate mě doprovází k odstavenému kolu. Mraky se konečně roztrhaly a objevil se celý kotouč měsíce, takže všude je mnohem víc světla. Můžu vypnout baterku. Kate drží pod paží maličkou klenotnici, která mi připomíná, co jsme právě absolvovali. Najednou se cítím nesvůj. Jak mám vlastně poděkovat čarodějnici za kouzlo, kterým možná mou rodinu zbavila starodávné kletby?

	„Ty, Kate,“ začínám velmi váhavě, „to, co se dneska stalo…, vlastně… já jsem… chtěl jsem ti poděkovat.“

	Usměje se a celá se rozzáří. „Počítej ale s tím, že to nemusí fungovat. Jsem teprve v začátcích a čaroděj, který vytvořil tu kletbu, musel být hodně zkušený a mocný kouzelník.“ Na chvilku odvrací hlavu a pak dodává příjemně tichým hlasem: „Musíš si uvědomit, že nešlo o žádné z dávných kouzel.“

	„A co to znamená?“

	„To, že máme co do činění s čarodějem, který žil a kletbu, jíž se snažíme zbavit, vytvořil skoro před tisíci lety. Tehdy lidé takové věci vnímali a prožívali úplně jinak, s daleko větší intenzitou. Dnes je to jiné, hraje v tom roli moderní způsob života, spousta komerce a tak. Moc tomu nerozumím, ale vím, že jsme tak nějak… asi nejspíš slabší. Jillian se v dávné magii vyzná moc dobře, ale takových jako ona moc není. Lidé ovládající stará kouzla jsou strašně vzácní.“

	„No, na tom koneckonců zase tolik nezáleží. Důležité je, že ses kvůli mně hodně snažila.“

	Pokrčí rameny. „To je v pořádku. K tomu, abych si mohla procvičit složitější kouzla, se moc často nedostanu. Chybí mi tu dobrovolníci. Vlastně mám k dispozici jen Hannah, ale některé věci jsou příliš nebezpečné na to, aby je člověk zkoušel na nejlepší kamarádce.“

	Teď si ze mě dělá legraci. Tím jsem si naprosto jistý a navíc se to dá snadno poznat z jejích očí, které se celou dobu, co mluví, vesele smějí. I tak je vidět, že celou tu záležitost bere hrozně vážně. Magie, kouzla, čarodějnictví. Pořád ještě mám své pochybnosti, ale rozhodně musím uznat, že Kate má opravdu zvláštní nadání a pozoruhodné schopnosti, jako třeba proměnit tmu ve světlo nebo nechat hořet svíčky, které vůbec neubývají. Když mi teď konečně začal mozek zase normálně pracovat, možná bych se měl zamyslet, jak takové triky provádí. Každopádně by mě to strašně zajímalo.

	Svítím si baterkou na hodinky, ale nedokážu rozeznat číslice. 

	„Jsou čtyři ráno,“ pomáhá mi Kate. 

	Z toho jsem úplně vedle. To jsme byli v lese vážně celé čtyři hodiny? „Tak to bych měl jít. Je strašně pozdě.“

	„Myslím, že jo. Měl bys asi vážně už jít.“ Zní to dost nerozhodně, čímž vlastně docela přesně zrcadlí mé vlastní pocity. I když teplota okolního vzduchu mezitím klesla přinejmenším na pět stupňů pod nulou, nechce se mi odejít. Pokud tady se mnou bude stát Kate, klidně vydržím třeba až do rána. Tuhle poslední myšlenku vnímám jako ránu pořádně těžkým perlíkem. Pomalu se nutím do pohybu a mířím ke kolu. Musím zmizet, než se úplně ztrapním a udělám ze sebe hlupáka. „Tak se měj. A ještě jednou fakt díky.“

	Pokývne, ale letmý úsměv z její tváře překvapivě rychle mizí. Na chvíli mi připomíná otevřenou knihu. Přemýšlí, jestli se v pondělí ráno ve škole budu zase tvářit, jako že ji neznám. Krátce jí ještě naposledy mávnu a dávám se do šlapání, při kterém si v hlavě vybavuju Tashu a Jessiku, Bednu, Ryana a Peta. V té představě je jisté uspokojení a pocit jistoty. Tihle lidé mě vzali mezi sebe, nabídli mi místo, kde nejsem sám. Je to jako silné vábení, kterému nedokážu odolat. 

	Kéž bych jen nebyl takový zbabělec. Za svou slabost se nenávidím. Dobře vím, že Kate si zaslouží lepšího kamaráda. Je silná, mnohem silnější než já. Navíc je talentovaná a krásná, v obou případech svým naprosto jedinečným způsobem. A právě tím je jiná, zvláštní, což vede k tomu, že ji školní elita nesnáší a ostatní ignorují. 

	A já?

	Po pravdě nemůžu říct, že bych byl o moc lepší.
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	ezabralo to. Kouzlo, které mělo odstranit tu zatracenou starobylou kletbu, nefunguje. Uvědomila jsem si to v pondělí hned ráno, když Jarrod přišel pozdě do třídy a panu Dysonovi, který nás učí dějepis, začal vysvětlovat, že s kolem najel na prázdnou láhev od piva a ta mu propíchla duši. Vrátil se domů, aby ho máma odvezla do školy autem, ale to nechtělo z nějaké neznámé příčiny vůbec nastartovat.

	„Ráno byl v tomto roce zatím nejsilnější mráz,“ vysvětluje chápavě pan Dyson. Vůbec se nezlobí, nevypadá, že by mu zpoždění nějak vadilo, což je dobře, protože Jarrod působí už tak dost zoufale. „Vyřiď rodičům, ať si do chladiče nalijí nemrznoucí kapalinu. Ta letní jim asi jen prostě zatuhla. Vypadá to, že nás čeká rekordně studená zima.“

	Jarrod si podle mě zpočátku vůbec neuvědomil, že kletba se ho pořád drží. Přišel na to až o hodně později během dne, teď při společné hodině tělocviku. Věnujeme se gymnastice a kluci mají za úkol vytvořit ze svých těl živou pyramidu. Jarrod není ani zdaleka tak dobře stavěný jako Bedna nebo někteří z dalších spolužáků, takže do základů se dostat nemůže. Kluci se dost dlouho strkají a hádají, ale po řadě siláckých poznámek a chroptění se jako poslední článek zařazuje i Bedna a spodní řada je hotová. Na ramena se jim staví Calum a Todd a nechávají mezi sebou v sebou míst0 pr0 Jarroda. Zatímco se škrábe nahoru, slyším tlumený chechot. Není v něm žádná zloba nebo zlomyslnost, jen prostě všichni znají Jarrodovu reputaci. Je to třídní nešika a každý to ví. Bez ustání někam zakládá věci a do něčeho vráží, často tak nešťastně, že končí na zemi. Teď právě nemá brýle, ale po pravdě by to bylo úplně stejné, i kdyby je měl.

	Stojí na Bednových a Ryanových ramenou a prozatím si vede hodně dobře. Celá třída propuká v nadšený jásot a ozývá se uznalé hvízdání. Jarrod se rozpačitě usměje a rychle sklání hlavu. Paní Milanová nás sice okřikne, abychom byli zticha, ale ve skutečnosti se usmívá i ona sama. Všechno je to míněno v dobrém a atmosféra v tělocvičně je příjemně uvolněná.

	Ben Moffat je pravděpodobně vůbec nejmenší šestnáctiletý kluk, jakého jsem v životě viděla. Když mu byly dva roky, onemocněl leukemií a následná chemoterapie a ozařování mu nějak zpomalily růst. Ačkoli výškou nevyniká, jinak je docela zdravý a fyzicky zdatný, takže mu nedělá vůbec žádný problém vylézt na první skupinu chlapců. Teprve když se snaží najít rovnováhu na Toddových a Jarrodových ramenou, Jarrod zavrávorá a ztratí balanc. Jedno koleno mu úplně povoluje, klouže dolů a hned nato se celým tělem naklání na stranu. Ben Moffat se řítí pozpátku k zemi a spolu s ním padá dominovým efektem celá pyramida; Ben se topí v záplavě lidských těl. Paní Milanová se srdnatě vrhne vpřed, tahá a odhazuje, razí si cestu tak dlouho, dokud se nedostane až k němu. Je přesvědčena, že kotník má pouze vymknutý. Pro jistotu se ale samozřejmě musí nechat udělat rentgenový snímek. Navíc se obává, že by mohlo být zlomené nějaké žebro.

	Nikomu nic nevyčítá, ale Jarrod se i tak na všechny strany omlouvá. Paní Milanova posílá do sborovny pro pomoc a zbytek třídy propouští do šatny.

	Jarrod ještě pořád leží roztažený jak široký tak dlouhý na těžkých modrých žíněnkách, hlavu má ponořenou v dlaních. Nakonec ji ale pomalu zvedá a setkává se s mým pohledem. V jeho očích čtu současně poznání i hořké zklamání. S úsměvem trochu pokrčím rameny. Aspoň jsme to zkusili. On ale vypadá tak zkroušeně, že cítím neodolatelnou potřebu říct mu pár povzbudivých slov. Samozřejmě to ale neudělám. Kdo ví, jak by reagoval, když se na nás dívá tolik spolužáků. Až doteď se ke mně nijak neměl, hraje pořád tu stejnou hru, jako že se neznáme.

	Tasha ovšem neváhá ani vteřinu. Spěšně se k němu řítí a pomáhá mu na nohy. S tváří ozářenou úsměvem jí děkuje. Zatnu zuby a hledím se s tím nějak vyrovnat. Tahle scénka mi zkazí celý zbytek dne.

	O dost později mě Jarrod dohání těsně za hranicí školního pozemku. Kus jdeme vedle sebe naprosto tiše; společně míříme domů, ale neuběhne jediná vteřina, abych si plně neuvědomovala jeho přítomnost. Jsem z něj celá napjatá, a i když jsem si tolikrát slibovala, že to už nikdy neudělám, teď prostě musím zjistit, co se v něm odehrává, co cítí a o čem přemýšlí. Hrozně opatrně mu pronikám do hlavy.

	K mému velkému překvapení zpočátku nenarážím na žádný odpor. Ještě podivnější je ale naprostá nepřítomnost jakýchkoli dalších překážek, jako by tentokrát právě po tomhle toužil. Vnímám, jak moc je zklamaný, má strach a cítí se zmateně. Je tam spousta pochybností, z čehož je mi okamžitě jasné, že jeho víra v nadpřirozeno se ještě více smrskla. Moje kouzlo všechno mnohem víc zkomplikovalo. Ví, že jsem uvnitř, ale nesnázi se mě zastavit. Připadá mi, že chce, abych věděla, jak se cítí, pochopila jeho rozbouřené emoce. Je to pro něj takhle jednodušší, než aby musel složitě hledat slova, kterými by vše vyjádřil. A právě to mě zlobí. Nedokážu pochopit, že je tak zbabělý a nedokáže mluvit o svých citech. Co to s ním proboha je?

	Napětí neustále stoupá a je už tak nesnesitelné, že musím něco říct, jinak snad vybuchnu. „Je mi to líto,“ mumlám rozmrzele. „S tou kletbou a taky kouzlem, že nefunguje.“ Hodí rameny, jako by mu na tom vlastně ani nezáleželo. Samozřejmě se zase jen pokouší kamuflovat skutečné pocity a to mě rozpaluje do běla. „To přece ale není konec světa, proboha svatého!“ Trochu si posune batoh a sáhne pro láhev s vodou. „A co bychom podle tebe měli dělat teď?“ Dlouze ji drží u úst a hltavě pije. „Co kdybychom obětovali neposkvrněnou pannu? Možná by pomohlo, kdybych vodu nepil, ale koupal se v ní, a hlínu pro změnu jedl? Ne, nejlepší bude, když si oholím hlavu a vlasy nakrmíme kozu.“

	„Podle mě není potřeba, abys ze sebe dělal úplnýho blbce.“ 

	Hlasitě vzdychne a zaúpí, asi se sebou není moc spokojený. Prudkým pohybem přehodí láhev do druhé ruky a pokračuje: „Já vím, Kate. Je mi to líto. Samozřejmě nic z toho, co se stalo, není tvoje vina.“

	Z toho nenadálého přechodu do sebelítosti je mi úplně nanic. Tenhle rys jeho povahy nesnáším. Nějak ho z toho musím dostat. Nejlepší bude vzít to zhurta. „Tak už se, prosím tě, vzbuď, Jarrode. Není to pochopitelně ani tvoje vina.“

	Nevěří mi. Od chvíle, kdy se smířil s možností, že za vším stojí kletba, veškerou zodpovědnost za trápení své rodiny vzal na svá ramena, cítí osobní vinu za vše, co je doposud potkalo, za každou minutou i současnou nehodu či jen drobnou nesnáz.

	„Poslouchej mě, Jarrode.“ Dostáváme se k rozcestí, z něhož Jarrod pokračuje po cestě s asfaltovým povrchem vedoucí na západ k domu vzdálenému asi dva kilometry, kde bydlí. Moc dobře to místo znám, je to farma starého Wilsona. Vic Wilson umřel asi před pěti měsíci a svůj dům i pozemky odkázal synovi Stephenovi, který je advokát a žije v Sydney. Stephen nikdy neuvažoval o tom, že by se do městečka vrátil, a tak farmu pronajal. Je dost zchátralá, ale bydlet se v ní rozhodně dá. „Znám ještě pár dalších věcí, které bychom mohli vyzkoušet.“

	„Další kouzlení, Kate?“

	Nic bych si teď nepřála víc, než aby se konečně zbavil svých černých myšlenek a protivné sebelítosti. „Ne, ty pitomče. Jillian něco napadlo, ale po pravdě je to dost divoké i pro mě. Takže prozatím o tom nebudeme uvažovat a dáme to k ledu.“ Při troše šikovnosti a štěstí se tím snad nebudeme muset nikdy zabývat.

	„Takže jaká je ta druhá možnost?“

	„Ta druhá možnost jsi ty.“

	Už zase na mě vrhá ten svůj nevěřícný pohled. Asi si na něj nikdy nezvyknu. Proč musí proti všemu pořád bojovat. Stačila by jen trocha vstřícnosti. „A to jako jak?“

	„Pochopitelně mluvím o tvých schopnostech. Kdy už konečně připustíš, že v tom můžu mít pravdu?“

	Nepřátelsky zavrčí a stočí se směrem k cestě, po které by se měl vydat domů. „Víš co, Kate. Necháme toho, co říkáš?“

	Chytnu ho za paži a pevně mu s ní trhnu. „Tak to teda ani omylem. Musíš pochopit, že zdaleka ne všechno zapadá do těch tvých pěkně úhledných pravidel. V životě jsou věci, které není možné jednoduše vysvětlit. Celá oblast paranolmálna je vlastně jen jeden příklad. Pomocí tvého daru se, Jarrode, můžeme vypořádat s tou kletbou.“

	„Ty to vážně nemáš v hlavě v pořádku, Kate. Já nemám žádný dar. To, co se mi děje – a věř mi, že ani nemůžu uvěřit, že něco takového říkám nahlas –, je, pokud vůbec, způsobeno tou pitom0u kletbou, ne nějakými tajemnými nadpřirozenými schopnostmi.“

	„V tom se, Jarrode, mýlíš. Samozřejmě že nehody a neštěstí, polámané kosti, tvoje věčné trampoty s neohrabaností, jsou důsledky kletby, tím jsem si prakticky úplně jistá. Ale bouře, nenadálé vichřice, zemětřesení? Za ty můžeš jen ty sám.“

	Chvíli je tiše, doufám, že o mých slovech přemýšlí. Využít jeho schopnosti je pro nás skutečně skoro jediná možnost. Jillianin návrh by nikdy nefungoval. Prostě to není možné. Navíc je tak strašně výstřední, že Jarrod by jen došel k přesvědčení, že jsme obě zralé na pořádně dlouhý pobyt v blázinci.

	Pokrčí rameny a prázdnou láhev na vodu zasune do boční kapsy batohu. „Řekni mi něco o té první možnosti, myslím té, co o ní mluvila Jillian. Jak ji vyčetla v jakési starodávné kouzelnické příručce.“

	Upřeně na něj hledím, ale nedostává se mi slov. „O co jde, Kate?“

	Zmocňuje se mě pocit zoufalství. Obracím se na podpatku směrem k domovu. „Zapomeň na to, myslím, že bys to raději neměl vědět.“

	„Přece jsem se zeptal, nebo ne. Tak o co ti vlastně jde?“ volá ze vzdálenosti, která se mým spěšným odchodem mezi námi vytvořila.

	Nepříliš rozhodně na něj odmítavě mávnu. „Jdi domů, Jarrode.“ 

	Ne, nejde. Místo toho mě několika rychlými kroky dohání. Zamračeně ho pozoruju, vůbec nechápu, co se to s ním děje. „Co t0 provádíš, Jarrode?“ 

	„Vůbec nic. Když mi o té další možnosti nechceš nic říct, půjdu a zeptám se Jillian.“

	S hlasitým a bolestivým vzdechem lituju, že jsem tu svou nevymáchanou pusu vůbec otvírala. Od chvíle, kdy Jillian pročetla ten dávný text, je svým nápadem jako posedlá, neuplyne snad jediná minuta, aby ji aspoň částečně nevěnovala jeho realizaci. Kromě několika základních kouzel toho prozatím moc nestihla, ale i tak v jednom kuse běhá po domě jako zblázněná a připravuje vše potřebné; dokonce vlastníma rukama ušila původní oblečení včetně originálních vysokých kožených bot. Už jen při té představě mi naskakuje husí kůže. Jestli se Jarrod opravdu dozví, co Jillian plánuje, určitě se nám vysměje a navíc si nejsem tak úplně jistá, jestli si tu zábavnou novinu nechá pro sebe. Kdo ví, jestli mu můžu věřit. A vzhledem k tomu, jak rychle se u nás šíří klepy, řekla bych, že za pár hodin by se nám chechtalo celé městečko. Pokud se Jillian opravdu zeptá, všechno mu prozradí. To vím úplně jistě.

	Já osobně o Jillian nijak nepochybuju. Na vlastní oči jsem viděla, co všechno dokáže. Jako léčitelka, zejména zvířat, je naprosto jedinečná. Zná spoustu bylin, ale to zdaleka není vše. Je v tom daleko, daleko víc. Má v sobě zvláštní moc. Pozoruhodnou fyzickou i duševní sílu. Hodně čerpá z tradic svých předků. Dokáže se přemístit na zcela jinou úroveň, díky čemuž jsou její kouzla nesmírně silná, docela nadpozemská.

	Ale tahle poslední věc, o které v poslední době mluví, je něco úplně jiného. Nespadá do žádné z těch známých kategorií: přirozena a nadpřirozena.

	„Počkej chvilku, Jarrode,“ začínám opatrně. „Víš, ten Jillianin nápad se vážně vymyká běžným představám.“

	„Fajn. A co ještě nového mi povíš?“

	Vrhám na něj dlouhý rozzlobený pohled. Jen stěží odolávám pokušení pronést pár dobře mířených kouzelných slov, které by stačilo odříkat s trochou citu a melodického rytmu ve správném sledu. Vybavuju si jeho odhalenou holou hruď z minulé noci, která by se s pořádně hustým kudrnatým porostem vyjímala vážně skvěle. Rozhodně to není špatný nápad. Nakonec ale přece vítězí ta soudnější část mého já, i když jen o malý chloupek. „Tak jinak,“ zkouším to znovu se zaťatými zuby. „Sám dobře víš, co si lidi kolem nás povídají, jak na nás pohlížejí. Jestli ti povím o Jillianině plánu, jak si můžu být jistá, že se hned nerozběhneš a nevyzvoníš to každému, koho potkáš?“

	Okamžitě se zastaví. Vypadá to, že jsem se ho skutečně vážně dotkla. „Co si to o mně proboha myslíš? Za koho mě máš? Bože můj, Kate, něco takového bych nikdy v životě neudělal. Jillian mám rád. Nechci jí ublížit.“

	Společně zase pokračujeme v chůzi a já si tak napůl jen pro sebe mumlám: „Beru tě za slovo.“

	„Cos to říkala?“

	Chvilku si mlčky hryžu dolní ret a pak se prudce zastavím. „Hele, tak se podívej, Jarrode. Strašně bych nechtěla, aby Jillian někdo ublížil. Mám jen ji a moc pro mě znamená. Dokážeš to vůbec pochopit?“

	Přikývne, ale neřekne ani slovo.

	Mlčky zírám na naše boty pokryté prachem. „Není to jen moje babička. Ona… Víš, ona mě miluje.“ 

	„Toho jsem si všiml,“ odpoví tiše.

	To ale není všechno. Chtěla bych mu toho povědět víc, jen zrovna teď nevím jak. „Jillian je, prostě ona mě…“

	„Co se mi snažíš říct, Kate?“

	„Jillian mě neopustila, chápeš?“ Snad už to takhle stačilo. Zbytek cesty jdeme v naprostém tichu.

	Ukazuje se, že Jillian není doma. Na obchodě je nápis, že Křišťálový les je dočasně mimo provoz. Vedu Jarroda kolem domu, bylinkovou zahrádkou k zadnímu vchodu, který se skrývá pod verandou porostlou holými šlahouny vistárií. Sotva jsme u něj, dávám se do hledání klíče, o kterém vím, že by tady někde měl být. Už dlouho jsem ho nepotřebovala, protože Jillian je skoro pořád doma. Řekla bych, že její nepřítomnost nějakým způsobem souvisí s tím plánem. Zamyká jen kvůli řadě cenností, které máme doma, hlavně křišťálovým koulím, nenahraditelným starobylým knihám a taky vybavení, jež má ve svém pokoji. O zboží v obchodě se nebojíme, jsou to hlavně tretky pro turisty a různé oblečení.

	Chvíli to trvá, ale nakonec se mi klíč podaří najít. Jarrod si mezitím sedl na podstavec kamenného sloupu verandy přiléhající těsně k lesu a teď pozoruje černobílé flétňáky, o trochu drobnější lemčíky a pestřeji zbarvené tabony, kteří se shromáždili kolem zbytků, které jim tu Jillian nechala. Babička má les stejně ráda jako já. Máme ho místo zadního dvorku. Ptáci a různá další zvířata dobře vědí, že tady vždycky najdou trochu jídla, vody a bezpečné útočiště.

	Je příjemné sledovat, jak spokojeně a smířeně Jarrod vypadá. Je to vítaná změna a nechtěla bych to Jillianiným plánem přitaženým za vlasy zkazit. Přisunu si zahradní stoličku z borového dřeva, sedám si naproti němu a vychutnávám si hru odpoledních slunečních paprsků, které se posunují po mohutné stěně stromů, především palem, eukalyptů a vysokých kapradin, jichž je v našem lese spousta.

	„Máš strašné štěstí, že tady můžeš žít, Kate,“ pronese tichý hlasem.

	„Já vím.“

	Odvrací se od pestré přehlídky ptáků před námi a zastaví se přesně ve chvíli, kdy se setkáváme pohledem. „Děsí mě, jak strašně jsi sebejistá.“

	„To je jenom tím, že ty si vůbec nevěříš.“

	„Máš pravdu, přiznávám, že jsem bezpáteřný zbabělec. Zasloužila by sis někoho daleko lepšího.“

	Ta poslední věta mě hodně překvapila. Vypadá to, jako by 0 tom hodně přemýšlel, možná o mně dokonce uvažoval jako 0 své budoucí dívce. Snažím se mu porozumět, ale ta sebelítost se mi nelíbí. „Stačilo by, aby ses smířil se svým darem, přijal ho, a sebevědomí by ti hned vylítlo až do nebe.“

	Jeho smutný a trochu udivený výraz se rychle mění do naprostého zoufalství. „Nechceš s tím už zase začínat, že ne?“

	Tohle už se vážně nedá vydržet. Jsem z něj tak zoufalá, že bych nejraděj vyskočila a dupala jako malá holka. „Kdybych ti to jenom mohla nějak dokázat. Jasně že bych tě mohla pořádně vytočit, přivést k zuřivosti a vyprovokovat tím patřičnou reakci. Ale vzhledem k tomu, že svůj dar neumíš vědomě ovládat, tvůj mozek se brání jakýmsi strnulým transem, takže si pak nic moc nepamatuješ. Myslím, že by asi nestálo za to zničit celý dům a Jillianin obchod, který je její jediná obživa, jen proto, aby ses pak probral, a všechno, co se stalo, smetl nějakým směšným vysvětlením.“

	„Oba dobře víme, že tahle debata nikam nevede. Raději mi pověz o tom Jillianině plánu.“

	„Je totálně mimo. Úplně bláznivý.“ Nezbývá než být dokonale upřímná.

	„Tak jo. A teď mi ho prozraď.“

	Nemůžu se na něj podívat, nedokázala bych snést povýšený úšklebek, který prostě musí přijít. Raději předstírám, že mě zaujali skřehotající flétňáci, kteří se přetahují o poslední drobky jídla. „Samozřejmě jde především o to, zajistit, aby kletba přestala pronásledovat tvoji rodinu.“ Vrhám na něj rychlý pohled. Víčka má přivřená a lokty se opírá o kolena. Sedí zcela soustředě nakloněný dopředu, hltá každé mé slovo.

	„Podle Jillian vytvořila kletba spojení tak pevné, že dokáže překonat velké vzdálenosti v čase a prostoru, stěhuje se hmotou. Věří, že by tě kouzlem dokázala fyzicky přenést do doby a na místo, kde kletba vznikla. Nebo aspoň přibližně.“ Musím používat nejjednodušší formulace, aby vše rychle pochopil a já se nemusela opakovat, případně Jillianinu myšlenku dlouze a složitě vysvětlovat. Taky musím spěchat, protože mi každou chvíli můžou vypovědět nervy. „Prostě Jillian říká, že by tě uměla vrátit zpátky do minulosti. Dostal by ses do středověké Británie, na to stejné místo nedaleko hranice se Skotskem, kde podle tátovy kroniky žila první rodina vašeho rodu.“

	Upřeně se na mě dívá a kolem koutků mu hraje drobný, trochu křivý, sotva znatelný pobavený úsměv, jako by se na něco rád zeptal, ale bojí se, aby nevyprovokoval nepřístojnou reakci. Tenhle výraz už znám z dřívějška. Teď si navíc všímám malého dolíčku na jedné tváři, který skvěle doplňuje náznak ostré propadlinky uprostřed brady. Pak ale náhle vše mizí a Jarrod obrací oči v sloup. „Mohla bys mi to ještě jednou vysvětlit? Nějak se v tom ztrácím.“

	Nevěří mi. Tomu se ani nedivím. Podobnou reakci jsem čekala. Koneckonců ani mně se tenhle plán nelíbí, a to jsem Jillian viděla při úžasných věcech. Napůl zoufale vzdychám. „Ta dávná rodina, která se objevuje na začátku vaší rodové linie, je obestřena spoustou tajemství a taky násilím – podvody, únosy, cizoložství, skoro všechno, co tě napadne. Dokonce i čarodějnictví. Není pochyb, že ta kletba musí mít kořeny právě u ní. Jillian si je tím úplně jista. Vaši kroniku studovala poctivě a do posledního detailu, strávila nad ní celé dni a noci.“ 

	Jarrod zvedá ruku a ukazováčkem ve vzduchu kývá ze strany stranu. „Ne, tahle část mě nezajímá.“ Působí jako učitel, který právě hovoří s obzvláště nechápavým dítětem. „Chtěl bych slyšet 0 té druhé. Té šílené. O cestování časem a podobných věcech.“

	Nehodlám opakovat něco, co se mu zdá jako výplod chorého mozku. Přestože sama Jillianině teorii taky moc nevěřím, okamžitě se stahuju do defenzivy. „Jak můžeš tak klidně říct, že je šílená? Máš nějaké lepší nápady, ovšem kromě těch rezignovaných nesmyslů o vině a sebevraždě? To jsi vždycky tak strašně nevděčný, když se ti někdo snaží pomoct?“

	„Nemusíš na mě hned takhle startovat, Kate. Uvědomuješ si vůbec, jak směšně zní všechny ty řeči o cestě do minulosti? Vůbec se nedivím, že se bojíš, co by řekli lidi ve městě. Nemusíš se ale vůbec bát. Já nikomu nic neřeknu. Už jenom proto, že podle mě by vám s Jillian hned začali v nejbližším blázinci chystat dvě volné postele.“ 

	To, co právě řekl, je tak odporné, že mám sto chutí ho udeřit. 

	„Seš fakt úplně pitomej.“

	„No tak dobře. Vysvětli mi teda, jak by Jillian chtěla ten zázračný kousek provést. Pochopil jsem to dobře, že bych se skutečně fyzicky přesunul zpátky v čase, nebo ne? Nebo jak si to vlastně celé představuje?“

	„Myslím, že tady akorát ztrácím čas a plýtvám silami.“ 

	Pokrčí rameny. „No jak chceš. Je to na tobě.“

	„Musíš pochopit, Jarrode, že Jillian má zvláštní dar, stejně jako ty. Pochází z hodně starého rodu a ovládá nejen naše nová, ale taky stará kouzla. Ta jsou jiná, daleko silnější.“

	„Stačí, když mi přesně řekneš, jaký má Jillian plán. Já už se pak rozhodnu sám za sebe.“

	Ačkoli mi rozum velí jinak, přece jen si říkám, že to s ním ještě jednou zkusím. Ostatně, jaképak strachy. Horší to stejně být nemůže. Už teď si myslí, že jsme s Jillian dvě bláznivé ženské, takže jak bych nám asi tak mohla ještě ublížit? Možná, a k tomu slovu lnu jako ke své poslední naději, že když mu to ještě jednou všechno trpělivě vysvětlím, nakonec mi začne věřit…

	„Ten plán souvisí s naším lesem.“

	„Jak?“

	„Ten les bude pojítko.“

	„Tomu vůbec nerozumím.“

	„Jillian se domnívá, že s minulostí jsi spojen tou kletbou. A protože ta je pořád hodně silná a aktivní, což je vidět z toho, jak na tebe a tvou rodinu působí, cesta zpátky časem bude snadná. Problém je, jak tě dostat zpátky.“

	Zamyšleně přikývne a já hned pokračuju ve výkladu, který sice musí být srozumitelný, ale není třeba zabíhat do zbytečných podrobností. „Jillian pracuje na amuletu, který bude obsahovat jisté ingredience, které tě spojí s lesem. Svými kouzly, která jsou stejně stará jako sám čas, tě dostane do minulosti, a amulet té svou soudržností s lesem vrátí k nám.“

	„A co má být v tom amuletu?“

	„Nějak to souvisí se stromy – těmi nejstaršími i úplně mladými.“ Z jeho pochybovačného výrazu je mi jasné, že už ho zase ztrácím. Rychle proto dodám: „Vlastně vůbec nezáleží na tom, jak to zařídí. Prostě jí jen musíš věřit.“

	Po mých posledních slovech se Jarrod dává do smíchu. „Vždyť jí nevěříš ani ty sama, tak proč bych měl já?“

	Teď mě dostal. Zuby se mi už zase hluboko zatínají do spodního rtu, jak se usilovně snažím vymyslet nějakou přijatelnou odpověď.

	Místo toho Jarrod pohrdlivě pokračuje. „Nemusíš se snažit. Nechci to slyšet. Vlastně už nechci slyšet nic z těch blábolů a bláznivin o putování časem.“

	Nemám čas zareagovat, protože se ozývá zvuk Jillianina auta, které právě vjelo do garáže. Oba sedíme mlčky, zatímco Jillian vstupuje do domu předními dveřmi přes obchod a okamžitě se dává do zpěvu nějaké skotské melodie. Docela by mě zajímalo, kde k ní přišla. „Jillian je doma,“ mumlám úplně zbytečně, protože ji samozřejmě slyší stejně dobře jako já. Najednou si přeju, abych byla kdekoli jinde, jen ne tady, lepší by byl v tomto okamžiku i Bednův pokoj. „Doufám, že se k ní budeš chovat aspoň slušně,“ procedím suše mezi pevně stisknutými zuby. 

	Jillian k nám prakticky vtančí zadními dveřmi. Ruce má plné větších i docela malých drobků chleba smíchaných s ptačím zobem a různými divokými semínky. Rychle skláníme hlavy před vydatnou sprškou z krmení, která nás jen těsně míjí. Jillian si nás všimla příliš pozdě. „Jejda, odkud jste se tu vy dva vzali?“ Překvapena neočekávaným pohledem špatně míří, a tak část jídla pro ptáky nekončí na dvorku, ale na nás. „Proboha, moc se omlouvám. No tak se podívejte, co dělám. Rychle to ze sebe setřepte, jinak na vás nasedají ptáci. A přes práh mi to nenoste, sledovali vás až dovnitř.“

	Její varování mě nijak nepřekvapuje, protože v minulosti už jsem zažila, jak se nám různí divocí ptáci snaží dostat do domu.

	Stoupáme si a snažíme se co nejrychleji zbavit chlebových drobků a zrníček, která nám uvízla na šatech i ve vlasech. „Nic se neděje, Jillian,“ říká Jarrod mile. „Vůbec nic se nám nestalo.“ 

	Věnuju mu letmý obdivný pohled. Opravdu má Jillian rád. Vidím, že je úplně klidný a dokonale se ovládá. 

	„No tak už pojďte dovnitř. Aspoň vám připravím něco k pití.“ 

	Sledujeme ji do kuchyně, kde si sedáme ke stolu, zatímco Jillian nalévá tři sklenice studené vody s ledem, rozkrajuje čerstvou limetu a postupně do každé vymačkává pár kapek šťávy. Celou dobu ji tiše sledujeme a vnímáme, jak s každou další vteřinou rozpačitě mlčenlivého váhání roste a houstne napětí v místnosti Jillian se Jarroda ptá na Caseyho a jak dlouho to ještě bude trvat, než se vrátí zpátky do školy.

	Velmi slušně jí odpovídá, ale já vidím a cítím, jak moc je nesvůj. Určitě by byl raději kdekoli jinde, jen aby tady nemusel sedět a předstírat zdvořilost.

	Jillian brzy celou situaci pochopí. Prsty velmi pomalu klouže po obvodu sklenice a současně stejně klidně zvedá oči a dívá se do Jarrodovy zachmuřené tváře. „Takže jak vidím, Kate ti už o mé teorii řekla.“

	Ztěžka polkne. Sleduju, jak mu ohryzek poskakuje nahoru a dolů. Nejsem si jistá, jak dlouho ještě zachová klid a dosavadní zdvořilý výraz. „Myslím, že ten plán nemůže fungovat, Jillian.“

	Aspoň že ji nenazval starou bláznivou čarodějnicí.

	Jillian se usmívá a chápavě pokyvuje hlavou. „Ty asi nejsi zvyklý hned tak něčemu uvěřit, že je to tak, Jarrode?“

	Je vidět, jak se stahuje do sebe a zaujímá obranné postavení. „Podívejte se, Jillian, já vím, že Kate má na některé věci docela talent. To se nedá popřít. Někdy cítím, jak se mi přehrabuje v hlavě –“

	Jillian mi posílá vyčítavý pohled. „Dobře víš, Kate, že tohle bys neměla. Myslela jsem, že jsme si to vysvětlily a tys to pochopila.“

	„Omlouvám se, Jillian,“ mumlám nevýrazně.

	„Je to neslušné a navíc nebezpečné. Nevíš, co se může stát.“

	„Já vím. Nedělám to často. Vážně jen někdy,“ dodávám rychle, když vidím, jak nevěřícně na mě hledí.

	„To je v pořádku, Jillian,“ říká klidným hlasem Jarrod. „Většinou mi to nevadí. Nebolí to a nemám pocit, že by mi tím nějak ubližovala. Navíc když chci, klidně ji můžu zastavit.“

	„Opravdu?“ ptá se Jillian zaujatě. „To je úžasné, Jarrode. Naprostá většina lidí si ani nevšimne, že jim čte myšlenky, natož aby si dokázali proti takovému vpádu vybudovat nějakou bariéru.“

	Jarrod pevně tiskne rty k sobě. Působí podrážděně, asi si myslí, že se ho Jillian snaží vmanipulovat do kouta a vymámit z něj nechtěné přiznání. Voda s limetovou šťávou ve sklenicích začíná divoce syčet tisíci bublinek. Jillian si toho samozřejmé okamžitě všímá a vrhá na mě zvídavý pohled.

	„Nezačínejte s tím taky, Jillian. Už jsem Kate vysvětloval, že s tím nesmyslem o zvláštním daru je úplně vedle.“

	„Nemusíš se chovat hnusně, Jarrode,“ pouštím se do něj zostra. 

	Prudce vstane. Židle odlétá dozadu a hlučně naráží do dřevěné podlahy. „Koukejte. Už toho mám vážně dost. Takže můžete na ten svůj… potrhlej plán klidně zapomenout. Já padám.“

	Stejně rychle se otočí a zdvihne převrácenou židli. Hned nato zvedne hlavu a hledá mé oči. Když se s nimi konečně setká, dá se znovu do řeči. Mluví hodně pomalu, tak abych rozuměla a správně pochopila každé jeho slovo. „Já jsem tě přece poslouchal dost dlouho, Kate, nebo ne? Proboha, vždyť já už málem začal těm tvým teoriím věřit. A teď se mi z toho točí hlava, že se může rozskočit.“ Prsty si prudce pročísne vlasy. „Tohle cestování časem, to už je na mě vážně moc. S tím nechci mít nic společného. Odcházím a nemíním se vrátit. Nikdy!“

	Jeho slova bolí. Představa, že se mnou Jarrod už nikdy nepromluví, nezastaví se u nás a nikdy spolu nebudeme už nic dělat, mě doslova trhá na kusy. Ani tu svou poslední větu nemusí rozebírat, rozumím mu naprosto dokonale a detaily si snadno domyslím. Když se k němu pokusím přiblížit, bude mě ignorovat, tvářit se, jako bychom si byli naprosto cizí. Jak bych ho jen chtěla nenávidět. Je mi ale spíš do pláče. Dívá se na mě ale Jillian a já v jejích očích vidím jasné stopy soucitu – něčeho, co z hloubi duše nenávidím. Rychle – dokud alespoň trochu ovládám svůj hlas – a zdánlivě vyrovnaně odpovídám. „Jak je libo. Mně to vyhovuje. Myslím, že cestu ven najdeš, ne?“

	Otočí se a je pryč.

	Přesně ve chvíli, kdy se domem rozlehne zvuk zvonku nad předními dveřmi, ochucená voda ve všech třech sklenicích překypí přes okraje a vylije se na ubrus.
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	alší den není Jarrod ve škole. Nevím, co si o tom mám myslet, jen doufám, že se mu nepřihodila žádná další nehoda. Zpočátku sama sebe úporně přesvědčuju, že mi na tom vlastně vůbec nezáleží, ale s postupujícími hodinami se mě zmocňuje špatná předtucha; je tak neodbytná, že se jí nedokážu žádným způsobem zbavit. Ke konci vyučování jsem si prakticky jistá, že došlo k nějaké hrozivé tragédii, a soustředění na výuku je pryč. Jsem úplně na dně. Dokonce i Hannah mi jde raději z cesty.

	Cestou domů se dostávám k rozcestí, kde se na chvíli zastavím a bojuju s nutkáním vydat se po asfaltové silničce k Jarrodově domu. Koneckonců se můžu úplně mýlit. Jarrod mohl školu zameškat z nějakého úplně banálního důvodu, hned teď na místě mě jich napadá celá řada. Třeba se nachladil nebo ho bolela hlava a máma ho nechala doma. Mohlo to být cokoli. Jestli se u něj objevím ve dveřích a ukáže se, že se vlastně vůbec nic nestalo, budu vypadat jako úplný blázen nebo ještě hůř – Jarrod si řekne, že jsem jím dočista posedlá. Jeho včerejší varování bylo ponižující, ale naprosto jasné: Zmiz mi ze života!

	P0malu se tedy šinu k našemu domu a říkám si, že se poptám Jillian, jestli během dne náhodou něco neslyšela.

	Bohužel nic neví, ale říká, že stejně jako já na Jarroda a jeho rodinu myslí už od rána. Ani jí se to s jeho absencí ve škole moc nelíbí. Dělá to na ni všechno moc špatný dojem, nemůže se zbavit zlé předtuchy. Částečně by se to podle ní dalo připsat té včerejší nepříjemné scéně v kuchyni, ale hned nato přiznává, že takhle silné pocity nemívá často.

	Zrovna teď ale nemůžeme ani jedna vůbec nic udělat, takže Jillian dokončuje středověké šaty, na kterých už nějaký čas pracuje. Až budou hotové, použije je jako výzdobu výkladu v obchodě. „Možná si je někdo koupí na ten blížící se maškarní večírek.“

	„To je bezva nápad,“ zamručím pochvalně, ale mnoho nadšení v tom není. Ve své současné náladě toho ze sebe víc nevymáčknu.

	Zatímco Jillian pracuje na posledních stezích, já připravuju večeři z těstovin a zeleniny. Obě jsme s babičkou vegetariánky. Často si vystačíme se salátem, ale dnes byl prozatím nejchladnější den v roce, takže teplé jídlo se bude hodit. Navíc při čištění a zpracovávání různých druhů zeleniny mám aspoň na chvilku příležitost přijít na jiné myšlenky a dostat Jarroda z hlavy.

	Několikrát jsem mu mezitím zatelefonovala, ale ani jednou jsem ve skutečnosti nevytočila číslo. Nechce mě ve svém životě a já to musím respektovat. Těsně po deváté večer se mi podaří přemluvit Jillian, aby zavolala místo mě. Od ní to nebude vypadat tak trapně. Úplně postačí, když se poptá na to, jak se daří Caseymu a tak.

	Jillian vytočí číslo, ale na druhém konci nikdo neodpovídá. 

	„Prosím tě, Jillian, nech to teď zvonit o trochu dýl.“

	„Držela jsem to dost dlouho, Kate. Nikdo není doma.“

	„Takhle pozdě večer?“ 

	Jillian se krátce podívá na bílé digitální hodiny na stěně.

	„Vždyť je teprve dvacet minut po deváté, drahoušku. Možná šli všichni do kina.“

	„Není pátek.“

	Chlácholivě mě poklepe po rameni a dává se do sklízení a umývání nádobí.

	Nech to, já se o to postarám,“ vyhrknu podrážděně. Právě teď hrozně potřebuju nějakou mechanickou činnost, kterou bych zabila čas.

	Vypořádat se s úklidem po dvou osobách trvá přesně dvanáct minut, a to přesto, že stůl jsem pro jistotu vydrhla hned třikrát. Teď už nezbývá nic jiného než se vysvléct a jít do postele. Na úkoly nemám ani pomyšlení, stejně bych se na práci do školy nedokázala soustředit. Rozloučím se tedy s Jillian a stoupám do pokoje. Dunivé údery na dveře obchodu zaslechnu ve chvíli, když došlapuju na poslední schod. Okamžitě sbíhám dolů a po cestě volám na Jillian: „Já otevřu.“

	Určitě je to Jarrod. Prostě to vím. Jedním trhnutím otevírám dveře; cítím, jak se mi srdce posunuje kamsi do nebezpečné blízkosti mandlí. Na první pohled vidím, že je naprosto zoufalý. Nemůžu si pomoct, ale hlasitě a zároveň podivně přidušeně vykřiknu, jako by mě někdo právě sevřel pod krkem. Vypadá to, že je na pokraji zhroucení. Člověk by řekl, že zrovna prošel peklem a zpátky se vrátil temnými kanály. „Co se stalo, Jarrode?“

	Sotva ze sebe dokáže vypravit slovo. Oči má hluboko vpadlé do důlků, které navíc obklopují tmavé kruhy. Kůže je popelavě šedá. Moc toho z něho nedostanu. Pouze: „Táta se pokusil spásat sebevraždu.“

	„Bože můj, on je…?“

	„V nemocnici.“

	Vtahuju ho dovnitř z mrazivého vzduchu. Celý se třese a od hlavy po paty je mokrý. Dokonce se ani nezdržoval tím, že by na sebe natáhl bundu. V tomhle počasí je to nebezpečné. „Jak se to stalo?“

	„Předávkoval se prášky proti depresi.“

	Vzpomínám si, že mi Jarrod vyprávěl, jak zoufalý je jeho táta v poslední době, hlavně od té nešťastné nehody, a že právě kvůli jeho depresím se rozhodli přestěhovat do našeho městečka, aby tady v novém prostředí přišel na jiné myšlenky a trochu pookřál. „Je mi to strašně líto. Co vám řekli doktoři?“

	Hruď se mu prudce zvedá. „Bude v pořádku. Ale doporučili mu terapii. Bojí se, že by se mohl o stejnou věc pokusit znovu. Dokonce zmiňovali možnost, že by si ho nechali na léčení.“

	Podvědomě zůstávám stát s pusou dokořán. Pokud by skutečně musel zůstat v nemocnici, byla by to pro celou rodinu strašná rána. Jsou na sobě hrozně závislí. Už toho spolu tolik zažili. Ani se mi nechce pomyslet na to, co by s nimi udělala tahle poslední tragédie po citové stránce. „A jak to zvládá máma?“

	„Snaží se být statečná. Ostatně jako vždycky v podobných situacích. Už je na ně zvyklá. Tohle ale není spravedlivé, Kate. Proč?“

	Nezdá se mi, že je nejvhodnější doba začít o kletbách a podobných věcech, takže jen bezradně pokrčím rameny a nanicovatě se usměju. „Pojď dál a posaď se tady v teple.“ V obývacím pokoji máme taková ta moderní kamna na dřevo s prosklenými dvířky, kterými se dají pěkně pozorovat šlehající plameny. Tady v horách se báječné hodí, krásně dokážou prohřát celý dům včetně mého pokoje v podkroví, a to dokonce i za opravdu chladných nocí, jako je ta dnešní.

	Jarrod se ani nehne. Stojí s hlavou zakloněnou dozadu a zavřenýma očima; vzduch nenasytně hltá ve velkých chraplavých dávkách. Tiše čekám, až se dá trochu dohromady. Sotva je mu o něco lépe, podívá se na mě a řekne: „Chtěl bych zkusit ten Jillianin plán.“

	Žaludek se mi hned stáhne a takovým zvláštním způsobem poskočí, jako by se pokoušel o přemet. „Jasně,“ váhavě souhlasím. Najednou jsem ještě nervóznější. Jarrod vypadá naprosto zoufale. Co když Jilianin plán nebude fungovat? Stát se to klidně může nebo spíš je to docela pravděpodobné. Měřeno tak zvaným zdravým rozumem víc než to. Ani já si nemyslím, že je možné cestovat časem kamsi do minulosti na naprosto neznámé místo. Jak strašně bude potom Jarrod zklamaný! „No tak dobře, jasně,“ hraju co nejvíc o čas.

	Najednou si uvědomuju, že je tu s námi Jillian. Zatím stála tiše a trpělivě opodál, ale teď míří přímo k nám. „Tvého táty je mi moc líto, Jarrode.“

	Pokývnutím hlavy přijme její projev účasti, ale hned se vrací ke své otázce: „Kdy bychom se do toho mohli pustit?“

	Samozřejmě míní Jillianin plán. Stačí ale jediný pohled na jeho tvář pobledlou vyčerpáním a okamžitě se mě zmocňují hrozné obavy. I kdyby se vše skutečně podařilo, pravděpodobně půjde o mimořádně namáhavý úkol. Prozatím jsme ještě ani nemluvili o podrobnostech, o různých rizicích, spoustě věcí, které se mohou pokazit, a taky o tom, co budeme dělat, až se dostaneme na místo. Pokud se tam samozřejmě dostaneme.

	„Šlo by to dneska v noci?“

	Nejistě se dívám na Jillian. „Koukni se, v jakém je stavu. Nebude pro takovou výpravu potřebovat mnohem víc síly?“

	Jillian se zarputile mračí, na její zkřivené tváři je vidět, jak usilovně o mých slovech přemýšlí.

	„Dostatek fyzických sil je samozřejmě moc důležitý, Kate, ale stejně tak záleží na pocitech a síle emocí, a v tomhle směru je pravě teď Jarrod doslova nabitý. V takovém stavu je o hodně vnímavější, psychicky citlivější.“

	„Co tím chceš proboha říct. Že bychom to měli provést hned?“

	„No, já mám všechno připravené.“

	Střídavě přebíhám pohledem z Jillian na Jarroda a zpět. Všechno se to odehrává moc rychle. Podle mého názoru by bylo celou věc potřeba daleko lépe promyslet a teprve pak se rozhodnout.

	„Já jsem připravený, Jillian,“ pronese Jarrod tichým hlasem. Jeho hluboké zelené oči hledají moje a dlouho v nich zůstávají zaklíněné – klidným, odhodlaným pohledem, jako by se rozhodl jednou provždy popřít mou představu o bezpáteřném oportunistovi, za kterého jsem ho v minulosti opakovaně prohlásila. 

	„Řeknu tvé matce, že u nás zůstaneš přes noc.“ 

	Jillian míří k telefonu, aby vše vyřídila s paní Thorntonovou, a já toho krátkého okamžiku rychle využívám. Musím Jarrodovi říct, že podle mého názoru by měl raději pár dnů počkat, přinejmenším jeden dva. On ale postupně odmítá všechny moje argumenty. Nedokážu ho pohnout dokonce ani připomínkou, že teď, když je jeho táta v nemocnici, maminka ho doma bude určitě nutně potřebovat.

	„Klidně by se mohlo stát další neštěstí, Kate,“ vysvětluje. „Pokud dnes v noci můžu udělat něco, co by tohle šílenství jednou provždy zastavilo, pak nemůžu čekat. Musím se o to přinejmenším pokusit. Bez ohledu na důsledky.“

	Tím myslí svou vlastní smrt. To je mi naprosto jasné. Kdyby se mu nepodařilo kletbu zastavit a během výpravy by zahynul, alespoň by jí na jednu generaci zbavil své nejbližší. Samozřejmě nepřemýšlí o tom, jak zoufalí by byli, kdyby o něj přišli. Znovu proto mluvím o jeho nepostradatelnosti u nich doma, o všech trápeních, kterými společně prošli. On ale vidí jen jedinou možnost, dokonce i v případě neúspěchu by se všem dařilo lépe.

	Jarrod je tak neoblomný, že mi nakonec nezbývá nic jiného než s ním souhlasit a podpořit jeho rozhodnutí. Předávám mu středověké šaty, které pro něj Jillian připravila, a podrobně mu vysvětluju, jak si je má správně obléct. Není to příliš složité. Nohy je třeba nasoukat do těsných vlněných kalhot a pak přijde na řadu hezká lněná košile a dlouhá zřasená halena s ramenními vycpávkami, kterou si v pase sepne páskem s přezkou. Na nohy dostane měkké vysoké boty z hnědé kůže. Jakmile je mu vše jasné, krátce přikývne a já ho nechávám o samotě, aby měl trochu soukromí.

	Mířím do svého podkrovního pokoje a také se převlékám. Jarrod o tom prozatím ještě nic neví, ale Jillianin plán počítá i se mnou. Je to jediný zaručený způsob, jak zajistit, aby se Jarrod dostal zase bezpečně zpátky do současnosti a na správné místo k nám do hor. Pravděpodobně by to zvládl i sám, ale to by nejdřív musel přijmout svůj dar, což prozatím odmítá – možná se s tou představou nesrovná nikdy. To je důvod, proč nemůžeme riskovat, aby se na cestu vydal beze mě.

	Natahuju si vlněné punčochy, které jsou hrozně hrubé, takže mě svědí celé nohy; mám strašnou chuť si je rozškrabat. Možná bych se obešla bez nich? Ale ne, pokud máme uspět, musíme postupovat naprosto správně, a to až do toho nejmenšího detailu. Přes sebe přehodím dlouhou podvlékací košili z jemné látky s rukávy, které se zapínají od loktu po zápěstí. Následují šaty až na zem, které mi přes prsa a pas dokonale padnou, ale v dolních partiích jsou dost široké. Po bocích jsou v nich svislé otvory, kterými můžu protáhnout ruce a nadzvednout si sukni. Na zádech na mě čeká třicet šest nepříjemných knoflíků a rukávy, které sice sahají jen k loktům, ale svými volnými cípy končí u samotné podlahy. I já mám boty vyrobené z kůže, ale pod záplavou látky si jich ani nevšimnete. Nakonec si učešu dlouhé vlasy a následně je smotám do dvou pletýnek nad ušima.

	Zkouším provlékat ruce prostřihy po stranách šatů a přidržovat si trochu povytaženou sukni, která by mi jinak bránila v chůzi po schodech. Tak intenzivně se soustředím, abych si nešlápla na lem a neupadla, že vpochoduju do kuchyně a teprve tam si uvědomím – ještě dřív než zvednu hlavu –, že v bezprostřední blízkosti slyším Jillianin a Jarrodův hlas.

	Jako opravdový náraz ale vnímám nenadálé ticho. Oba na mě upřeně zírají. Babička se ostře nadechuje a Jarrod vypadá naprosto ohromeně. S mírně pootevřenou pusou si mě prohlíží – od hlavy s typickým středověkým účesem až po béžové šaty, kterými zametám podlahu. „Vypadáš naprosto úchvatně,“ pronese tiše a hned dodá: „Proč ses takhle vystrojila?“

	Je nejvyšší čas všechno mu říct. Jillian to prozatím, jak je vidět, neudělala. V duchu jí za to děkuju a postupuju o dva krůčky kupředu, přičemž velmi dobře vnímám, že mám na sobě dvě dlouhé sukně, které se při každém pohybu rozhoupou ze strany na stranu. „To jsem ti vážně ještě neříkala? Pořád si strašně ráda hraju na princeznu. Nějak jsem z toho nestačila vyrůst,“ žertuju a svou veselou náladou se snažím nakazit i jeho. Neřekne ani slovo, jen mě tiše pozoruje. „Samozřejmě jdu s tebou.“

	Jarrod se náhle prudce nakloní dopředu a prsty mi pevně obejme zápěstí. „To ne.“

	Vysílám prosebný pohled směrem k Jillian.

	„Musí tě doprovodit, Jarrode.“

	Teď se stejně rychle otáčí k ní. „Myslíte si, že to bez Kate nezvládnu?“

	Při jeho slovech si dotčeně odfrknu a vší silou páčím ruce z jeho sevření. Typicky mužská ješitnost. „Tady ale přece vůbec nejde o tvoje ego.“

	„Tak jsem to samozřejmě nemyslel. Ve skutečnosti mi jde jen o tebe. Je to přece strašně nebezpečné.“ 

	Světlo nad našimi hlavami několikrát zabliká. „Tak už se uklidni,“ napomínám ho. „Omlouvám se.“ 

	Zdá se, že mu to stačilo, a výraz jeho očí rychle měkne. Jillian se ptá: „Skutečně si myslíš, že chci Kate poslat na tu výpravu?“

	Jarrod zamyšleně vraští čelo, začíná chápat, kam Jillian míří. „Není jen moje vnučka, Jarrode. Kate je moje dcera, a to v plném smyslu toho slova. Její matka nás před lety opustila a Kate je pro mě od té doby vším. Záleží mi ale i na tobě. Možná to pro tebe není snadné pochopit, ale já jasně cítím, že jsi něčím velmi výjimečný. Moc ráda bych ti pomohla zbavit se té kletby, aby ses mohl stát takovým, jakým bys podle svého osudu měl být.“ 

	Vzdechne, položí ruku na Jarrodovo rameno a pevně se mu dívá do očí. Znám to gesto, je mimořádně silné. Nepředpokládám, že by mu dokázal odolat. „Jarrode, Kate ti bude pomáhat. Její schopnosti možná budeš na cestě zpátky domů potřebovat. Nesmíš zapomenout, že se utkáš s kouzly skutečně mocného čaroděje, a to není nijak snadný úkol. Pokud nepřijmeš svůj dar a neovládneš své schopnosti, nemáš jinou volbu než se smířit Kateinou velkorysou nabídkou.“ 

	Jarrod se poslušně podvoluje a celý se zklidní. „Je mi to líto. Jen jsem nechtěl, aby se kvůli mě stalo něco někomu dalšímu.“ 

	„Kate se o sebe umí postarat. Naprosto jí věřím.“ 

	Při Jillianiných slovech se mi derou do očí slzy. Pevně ji objímám a vnímám její teplo. „Moc děkuju, Jillian.“ Rychle se odtáhnu a obrátím se na Jarroda. „Jestli chceme tu kletbu zlomit, musíme bojovat společnými silami. No a potom,“ lehce zvedám ramena, která si pořád ještě nezvykla na váhu těžkých šatů, „jak bych si mohla nechat takovou příležitost ujít? Pokud bude Jillianino kouzlo fungovat, budu mít jedinečnou příležitost zjistit, jak žili lidé ve středověku. Sice to člověku trochu nahání husí kůži, ale zároveň je to tak vzrušující. Ty to tak necítíš? Navíc právě tohle historické období mě odjakživa fascinovalo ze všech nejvíc.“

	„No, rozhodně nemůžu říct, že bych sdílel tvé nadšení.“ Jarrodova odpověď zní dost ironicky. „Po pravdě si sotva dokážu představit něco děsivějšího. Já mám taky rád dějepis. Vždycky to byl můj oblíbený předmět. Ale že bych chtěl v minulosti právě žít? Nejšťastnější budu, když se vrátíme zpátky, pokud možno živí a zdraví.“

	Musím mu trochu zvednout náladu. „Nemysli vždycky hned na nejhorší, Jarrode. Ber to tak, že se vracíme v čase, abychom splnili svůj úkol. Nechceme tam shromáždit armádu a dobýt celou zemi. Myslím, že se nám to nakonec může docela líbit… Samozřejmě jen v případě, že kouzlo bude působit, jak má,“ dodávám s trochou pochyb v hlase.

	„Takže,“ ozývá se Jillian a otevírá zadní dveře, kterými na nás doráží čistý, ale velmi chladný vzduch. „Myslím, že je nejvyšší čas, abychom to zjistili, ne?“

	Sledujeme ji do lesa. Míří přímo k potoku, na místo, které velmi dobře znám. Je to moje oblíbené, kde jsem zkoušela své očistné kouzlo na Jarrodovi. Taky je to místo, kde jsem byla před mnoha lety počata, takže se cítím s touto částí lesa silně spojena. Jillian to samozřejmě dobře ví, proto to místo vybrala.

	Moc jsme si toho s sebou nevzali, prakticky jen středověk šaty, které máme na sobě, a kromě nich neseme malou skříňku s Jillianinými pomůckami. Celou dobu přemýšlím, jak silné a jaký druh kouzla bude potřeba. Při chůzi musím pořád vysoko zvedat spodní lem šatů, abych nezakopla o popadané kmeny, šlahouny popínavých rostlin a vystupující kořeny. Konečně jsme na místě a na Jillianin příkaz si společně s Jarrodem sedáme na silný kus dřeva, zatímco ona mezitím všechno připravuje. Je tu naprostá tma, takže si svítíme elektrickými baterkami, ale to se záhy změní. Jillian spěšně rozmisťuje stovku krátkých bílých svíček do kruhu, který je dost velký pro dva. Jakmile je hotový, ustupuje krok dva zpátky, zavírá oči a ze všech sil se soustředí. Natahuje před sebe ruce a prakticky současně se ozývá tlumené vrnění. Koutkem oka zachytávám Jarrodovu reakci. Já jsem to viděla u Jillian snad stokrát, ale pokaždé jsem z toho úplně stejně rozrušená. Jarrod je naprosto uchvácený, nemůže od ní odtrhnout oči. I jemu je jasné, že se každou chvíli stane něco velmi neobvyklého. Ten pocit je všude kolem nás.

	Jillian začíná melodicky pronášet nějaké latinské věty. I když je stále velká tma, vidíme ji docela zřetelně. Její kůže má zlatavou barvu, celá lehce září. Světlo vychází odněkud zevnitř, jako by v sobě měla nějaký neznámý zdroj energie. Najednou zmlkne, prudce otvírá oči a Jarrod nevěřícně tají dech. Její pohled žhne o noci jasně červenou barvou. 

	„Kate?“ šeptá a já cítím, že se přestává ovládat. 

	„Jen klid,“ odpovídám stejně tiše.

	A pak se to stane. Všech sto svic se v jednom okamžiku rozsvítí. Nikde není ani stopa po kouři, jen poskakující modravé plamínky, které se záhy ustálí a změní barvu do červena. Vzduch je doslova bit elektrizující energií.

	Malé kouzlo je u konce: kruh je vytvořen a dobře chráněn. Jillianimým očím se vrací jejich obvyklá tmavě modrá barva. Otáčí se k nám a je vidět, že chce co nejrychleji pokračovat. „Měli byste si pamatovat pár důležitých věcí.“ Ze skříňky vytahuje dva zvláštní přívěsky na kožené šňůrce a jeden po druhém nám je přetahuje přes hlavu. „Chraňte je vlastními životy, svou spojenou silou vás bezpečně vrátí domů.“

	Jarrod přikývne a krátce zachytí můj pohled. Vzpomíná na mé dřívější stručné vysvětlení, ale je vidět, že chce vědět víc. „Co to vlastně je?“

	„Ty amulety vznikly propojením základních sil lesa. Měla jsem velké štěstí, že jsem se dostala k nenarozeným zárodkům kuních dvojčat. Nedávno v noci srazil jejich matku neopatrný kempař. Snažil se jí pomoct a přinesl mi ji k ošetření, ale byla už mrtvá. Nevyvinuté plody se zachránit nedaly. A právě tehdy mě napadlo. Byly počaty v lese a přišly o možnost strávit v něm život. Jejich předčasná smrt ale nebude tak úplně marná. Jeden jsem zalila do pryskyřice nejstaršího stromu z okolí, druhý do mízy jednoho z nejmladších výhonků. Takže teď jsou bezpečně uloženy v jantarové schránce. Nepochybujte o jejich síle, společně mají ohromnou moc.“

	S velkou úctou svírám prsty svůj amulet a dlouho ho tak držím. Jarrod upřeně hledí na ten svůj, jako by se snažil rozeznat v jantarovém lůžku tvar plodu. To se mu ale nemůže podařit, zárodky jsou příliš malé. Nakonec si je oba zastrkujeme pod šaty, blíž k tělu.

	„Z tohoto světa si do minulosti nesmíte vzít nic než jen skutečně nejnutnější věci,“ varuje nás Jillian. Ukáže na Jarrodovy náramkové hodinky a důrazně dodá: „Především tohle ne!“ Poslušně rozepíná kožený řemínek a hned nato si z očí stahuje taky brýle.

	„Ty mně ale budou dost chybět,“ poznamená s prstem napřímeným směrem ke sklům v obroučkách.

	Přemítám, jak moc je vlastně potřebuje při běžné chůzi a orientaci v prostoru. Vím, že je používá na čtení, ale v minulosti by v tomhle ohledu neměl mít moc problémů. Má je na očích docela často, ale taky jsem ho hodněkrát viděla, že chodí i bez nich.

	Jarrod rychlým pohybem ruky přejede přední část své haleny. „A c0 tyhle šaty? Působí docela věrohodně, ale…?“ 

	„Jsou naprosto v pořádku,“ odpoví Jillian sebejistě. „Osobně jsem je ušila z ručně barvené látky, přesně takové, jaká byla v těch dobách běžná.“ Pak její hlas náhle tvrdne. „Tohle si ale musíte zapamatovat. Pokud si vyrobíte nějaký nástroj, který vám bude pomáhat, před návratem ho musíte zničit. Během pobytu v minulosti nesmíte používat žádné znalosti ani dovednosti, které nebyly v té době běžné. Spoléhám se v tom hlavně na tebe, Kate, protože jsi středověk podrobně studovala, v mnoha ohledech do velké hloubky, takže bys měla přesně vědět, co je správné. Oba jste to varování pochopili?“

	Společně souhlasně kýveme. Je nám jasné, že máme splnit úkol, ne zanášet do dávných časů naši moderní technologii. Na to si budeme muset dát dobrý pozor.

	Jillian se probírá svou skříňkou a za pár chvilek se vrací s dvěma prsteny, po jednom pro každého z nás. Jeden mi natáhne na prst, je to rubín zasazený do starého zlata. Jarrodův je podobný, ale nemá kámen, je celý ze zlata a ozdobený pouze třemi propletenými proužky. „Oba mají obrovskou cenu, ale s tím si nedělejte hlavu. Kdybyste potřebovali peníze, klidně je použijte.“

	Upřeně hledím na naše ruce: Jarrodovy jsou podivně klidné, moje se celé třesou. Vypadá to, že na něj vše, co právě děláme, nijak nepůsobí. To je u něho hodně zvláštní. Dochází mi, že jeho obvyklá nevěřícnost ustoupila před strachem o rodinu. A přesně to předtím vycítila i Jillian. Proto se jí zdá, že právě teď je ta nejvhodnější chvíle vydat se na cestu. Zítra už by z něj zase mohl být ten známý nevěřící Tomáš.

	„Taky si pamatuj, Jarrode,“ pokračuje Jillian vážným hlasem, „že za všech okolností musíš tvrdit, že pocházíš z bohatého rodu, jsi králův rytíř, rozhodně nic méně. Vaše šaty přesně odpovídají postavení urozených lidí. Bohužel nevím, kde přesně se objevíte, jak daleko budete od rodinného sídla. Oblečení vám sice propůjčuje určitý společenský status, ale rolníci a vůbec nemajetní lidé se k vám možná nebudou chovat právě přátelsky. Pokud se ocitnete někde ve vesnici, třeba v nějaké hodně chudé osadě, musíte být nanejvýš opatrní. Nejlepší bude, když si pro jistotu najdete nějaké odpovídající šaty, v kterých nebudete tak nápadní.“

	K zapamatování toho rozhodně není málo. Jen doufám, že se mi nic z Jillianiných slov během přenosu do minulosti nevykouří z hlavy.

	„A co jazyk? Jak se budeme dorozumívat?“ ptá se Jarrod.

	Na jeho otázku Jillian reaguje úsměvem. Je mi jasné, že si moc dobře pamatuje Jarrodovu dokonalou výslovnost, když četl ze starodávného rukopisu. Sama jsem ráda – teď, když se vše hrozivě zhmotňuje a výprava se blíží –, že jsem nelitovala námahy a čas a naučila se tu dávnou řeč. „S tím si nemusíš dělat starosti. Dnes zažiješ dost kouzel, aby ti oživila tvé jazykové schopnosti.“

	Na Jarroda to ale dostatečný dojem neudělalo. „Já nevím, Jillian. Jak to chcete zařídit? To mě jako z ničeho nic naučíte rozumět a mluvit neznámou řečí?“

	„A nenapadlo tě náhodou, že jestli umím vyrobit kouzlo dost silné na to, aby vás přeneslo fyzicky do minulosti, mohla bych byt docela dobře schopná oživit dávné znalosti, o kterých sice nevíš, ale máš je v sobě? Kouzlo, o kterém mluvím, Jarrode, posílí tvé spojení s dávnými časy a lidmi a vyvolá skrytou schopnost mluvit jejich jazykem. Musíš mi věřit a musíš věřit taky sám sobě, bude všechno v pořádku.“

	Jillian nás oba objímá a rychlým mrkáním zahání slzy, které se jí tlačí do očí. Konečně ustoupí trochu dozadu a rukou ukáže na kruh rudých plamenů. Na její vyzvání do něj společně s Jarrodem vstoupíme, přičemž si dáváme pozor, aby oheň neolízl okraje našich šatů. Stojíme připraveni tvářemi k Jillian, ale Jarrod má další otázky. „Jak vůbec bude to kouzlo působit? Ucítíme něco?“

	„Využiju síly matky Země a přírody, abych s jejich pomocí oživila spojení, které vzniklo dávnou kletbou.“

	„A nebudu se muset zase mazat hlínou nebo pít ledovou vodu z potoka, že ne?“ pokračuje Jarrod se zjevným odporem.

	Jillian na mě v prudké otočce vrhá udivený pohled. Cítím, jak mi vzhůru po páteři postupuje horká vlna. „Ty jsi zkoušela očistné kouzlo, Kate?“

	Prsty si nervózně hraju s lemem svrchní sukně. „Bylo to lepší než ho nechat přemýšlet o sebevraždě.“

	Jillian zvedá obočí, kterým se náhle takřka dotýká okraje vlasů, a pomalu se očima přesouvá k Jarrodovi. 

	„O tom bych teď moc nerad mluvil,“ mumlá. 

	„Máte ještě nějaké další otázky?“ ptá se Jillian měkce vlídným hlasem. Oba zavrtíme hlavou. „Tak byste se měli naučit slova, která budete muset odříkat před návratem domů. Zapamatujete si je docela snadno.“ Zhluboka nabere dech a řekne: „Ad silvam redire.“ 

	Je to latinsky.

	Znamená to jen ‚vrátit se do lesa‘,“ vysvětluje Jillian. „Ale současně musíte mít oba amulety pohromadě, jinak by to nepůsobilo.“

	Krátké zaříkadlo několikrát po sobě opakujeme, tak dlouho, dokud si Jillian není zcela jistá, že jsme si je vryli do hlavy.

	„Velmi dobře,“ chválí spokojeně. „Teď bych potřebovala, abyste začali pomalu a zhluboka dýchat.“

	Stojíme zcela klidně a nadechujeme se přesně, jak Jillian poručila, z velké hloubky, až ze samého dna břicha. Jarrod mě bere za ruku. Má ji studenou, ale nechvěje se. „Uvidíme se na p0mezí Skotska,“ zašeptá sotva slyšitelně. „A doufám, že se k nám budou Skotové chovat hezky.“

	Rychle přikývnu a snažím se nemyslet na různé sousedské rozmíšky nebo to, v jaké době se skutečně ocitneme. Podvědomě pohybuju rty a pronáším Jillianina slova. Jeden po druhém vzývá živly země, aby se daly do díla; nejprve oslovuje zemi a vzduch a končí ohněm, který nás obklopuje. V jejím hlase je slyšet ohromná síla a hluboké vzrušení.

	Následuje několik starobylých výrazů speciálně vybraných pro tento účel. Zatímco nezřetelně pronáší kouzlo, krátké svíce syčivě explodují zářivě modrými plameny, které poskakují a proráží vzduch až do výše našich těl. Mám pocit, že se nashromážděnou energií a nesnesitelným žárem rozskočím, proniká mi hluboko do těla, žene se útrobami a svádí boj s každou jednotlivou buňkou. Modrý oheň nás obklopuje a já se tisknu k Jarrodovi. Je mi jasné, že Jillianino kouzlo zabralo.

	Vnímám hrozivý tlak v hlavě. Ruce se neovladatelně třesou a prudce se rozlétají do stran. Jarrod se taky celý chvěje. Prsty svírá mou paži tak silně, že to takřka nesnesitelně bolí. Místo odpovědi se mu nehty zarývám do zad.

	Něco se s námi velmi rychle děje. Drtivý tlak v hlavě se stále zvětšuje, snad každou vteřinou se mi musí mozek rozletět na tisíc kousků. Skláním se k Jarrodovi a temeno zabořím do jeho hrudi. Okamžitě se ke mně taky nachýlí a tváří se tiskne k mým vlasům. Divoký třes neustává. Hned cítíme, že nás to někam táhne. Nejprve docela zlehka, jako by celé moje tělo změnilo skupenství a někdo je vysával vzhůru do vířící duhové pukliny nad námi. Pohyb zrychluje a s ním i kolotání barev. Jsou náhle hrozně živé, beztvaré, svou silou mě skoro oslepují. Celý svět se mění v barvy. Jsou úplně všude. Vznáší se. Plují a točí se. Tančí jako zběsilé. Tělo se natahuje za hranice, které běžně vymezuje soudržnost krve, kostí a tkáně. Napadá mě, že tohle nemůžu přežít, a je mi z toho strašně smutno. 

	Dál už na nic nemyslím.
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	šechno mě bolí. Cítím každičký kousek těla, od prstů na nohou až po konečky vlasů. Hlavně hlava mi třeští, jako by explodovala, rozletěla se na tisíce kousků a ty pak někdo poskládal tak nešikovně, že do sebe vůbec nezapadají. Ležím na zádech, sukni mám vyhrnutou vysoko na stehna a do zad mě tlačí ostré kameny. Prsty přejíždím po obličeji a snažím se zjistit, jestli mám hlavu celou. Zdá se, že rozbitá není a sedí na svém obvyklém místě. 

	„K-kate?“

	Jarrodova slova slyším jakoby z velké zdálky, přes hustou mlhu, která obestírá jen velmi pomalu procitající mozek. Namáhavě zvednu hlavu a otevřu oči. Asi je večer, možná začíná noc, ale je to jen můj odhad. Prozatím se vůbec nedokážu zorientovat.

	Teď už si aspoň vybavuju, co se vlastně stalo. Jillian nás prostřednictvím dávné kletby propojila s minulostí. Na vteřinu se mi zastaví srdce. To kouzlo nakonec muselo účinkovat!

	Sedám si a zvědavě se rozhlížím kolem sebe. Nemůžu uvěřit tomu, co vidím. Především les je pryč! Sedím na cestě, která je ale ve skutečnosti vyznačena jen dvěma hlubokými bahnitými brázdami vyjetými koly povozů. Jeden její konec o kus dál mizí mezi stromy tvořícími souvislý porost, ale pak se zase objevuje v místech, kde se krajina zvedá ke vzdálenému mysu. Jeho nejvyšší část zabírají stavby, které vypadají, že by mohly být z kamene. Je to snad hrad? Celá vyjevená o tom chvíli přemýšlím.

	Při pozornější obhlídce okolí rozeznávám dva kopce a za nimi oceán. Cítím jeho vůni. Navíc se tvoří mlha a drobounké krůpěje, které se mi sráží na rtech, jsou slané. Druhá vyvýšenina v tomto podivně vyhlížejícím kraji se táhne směrem k dalšímu výběžku, na kterém jsou patrné rovněž nějaké budovy. Bohužel je už hodně špatně vidět, takže přesné obrysy nedokážu rozeznat.

	Pokud jde v obou případech o pevnosti – hrady! –, pak bylo Jillianino kouzlo dokonale přesné.

	Zatímco si to všechno probírám, bolest v těle pomalu ustupuje. Velmi opatrně zkouším vstát, protože v hlavě mi pořád hučí a ve spáncích pulzuje krev. Očima hledám Jarroda. Při tom skoku jsme se od sebe museli oddělit a dopadli jsme kus od sebe. Je ale naživu. Vím to. Slyšela jsem ho.

	„Jarrode?“ Otáčím se na venkovské cestě a okamžitě se přede mnou objeví docela jiný pohled. Vidím pole rozdělená do dlouhých pásů. Některá jsou čerstvě zoraná, na jiných jsou zbytky obilných stébel, která vypadají, jako by je někdo nahrubo osekal.

	Chvíli stojím a snažím se vtisknout si okolí do paměti. Mezitím přichází Jarrod, stoupá si hned vedle mě a oprašuje si blůzu. „Kde to podle tebe proboha jsme?“

	Prudce k němu zvedám hlavu, jeho pesimistický tón mě jako vždy hrozně dráždí. Jednu stranu šedivé blůzy má celou zaprášenou a špína mu místy sahá až k samotnému obličeji. Pomáhám mu aspoň trochu se jí zbavit.

	„No řekni? Věřil bys tomu vůbec?“ Obracím se na něj hlasitě, zatímco bušení v hlavě ustupuje a místo něj se mě zmocňuje nadšení. „Tak jsme přece jen tady, Jarrode. Ve středověké Británii! Kde sis myslel, že jsme?“

	I on narovnává hlavu a očima sevřenýma do tenké škvíry opisuje kruh s krátkou zastávkou u vzdálených budov, které několik vteřin pozorně sleduje. „No, já nevím. Ve skutečnosti podle mě můžeme být úplně kdekoli.“

	„Ale no tak, Jarrode, přece nemůžeš pořád o všem jen pochybovat.“ Hlava se mi začíná točit, ale tentokrát ne bolestí, spíš prudkým návalem adrenalinu. Vzrušení se stupňuje a během několika chvil mu lehkomyslně podléhám. Směju se jako šílená a tančím v kruzích; pěkně do výšky zvedám sukně a prudkými pohyby z nich vytřepávám zbytky nečistot. „Já tomu nemůžu věřit! Jsem nejšťastnější člověk, jaký se kdy narodil!“

	Na Jarrodově zamračené tváři se objevují vrásky, chmuří se čím dál víc a kouká na mě bezvýrazným, skoro prázdným pohledem. Chtěla bych mu na chvilku nakouknout do hlavy, zjistit, co v něm odehrává. Ale asi to není potřeba. Už od otcova pokusu o sebevraždu je strašně ustaraný, celou dobu si dělá výčitky a strachuje se o zbytek rodiny. Teď je ale tady se mnou, blízko k řešení. Zanedlouho najdeme zdroj a příčinu kletby a nějak ji určitě zrušíme. Tedy alespoň přesně to je náš plán. Pouštím sukni k zemi a usmívám se na něj. Musím ho přece nějak povzbudit. „Ale no už toho nech, ty brblale všech brblalů. Měli bychom si najít nějaké místo na přespání, než bude úplná tma.“ Protáhnu mu rukou pod paži, pevně se do něj zaklesnu. Jsem docela spokojená, protože právě teď mám dost nadšení pro oba dva. 

	Míříme k dvojici kopců. Ty budovy na horizontu jsou samozřejmě příliš daleko a do setmění se k nim dostat nemůžeme, ale po cestě možná narazíme na nějaký domek, skladiště nebo jinou budovu, která by nám poskytla útočiště. Podle chladného večerního vzduchu se dá docela snadno odhadnout, že v noci bude hodně mrazivo.

	Jdeme pořád dál a nezastavujeme se, ani když se nám nad hlavami začnou stahovat tmavé mraky, které kradou poslední zbytky světla. Vítr je zase o něco studenější. Bez kabátů ho na sobě hodně nepříjemně cítíme a začínáme se třást. Nakonec ale přece jen zaslechneme nějaký zvuk, nezřetelný hukot hlasů a také rachocení a chrochtání.

	Cesta vede přímo k neutěšeně vyhlížející vesnici, spíše skupině chatrčí roztroušených mezi stromy. Ze všeho nejdřív si všímám kouře. Na první pohled byste řekli, že stavení jsou v plamenech. Kouř se valí otvory v doškových střechách, proniká škvírami ve stěnách, tlačí se ven okny. Nikde není vidět jediný komín.

	Na chvíli zůstáváme naprosto ohromeni a nejsme schopni vypravit ze sebe jediné slovo. Teď už o tom skutečně není možné pochybovat. Stojíme na okraji venkovské osady středověké Británie – i když je pravda, že ze vzhledu stavení přesnou dobu odhadnout samozřejmě nemůžeme. S minulostí jsme spojeni kletbou, a protože nevíme, kdy vlastně vznikla, musíme počítat s rozptylem několika let. I tak by to ale mělo stačit, pokud se tedy Jillian zcela nemýlila.

	Při pomyšlení, že právě teď prožívám dávnou historii, mi srdce tluče jako o závod. Musím ale své nadšení trochu krotit. Rozhodně to není žádná hra. Kdybychom začali být neopatrní, klidně by nás to mohlo stát život.

	Zvedám oči k Jarrodovi. Má pusu otevřenou dokořán, zelené oči pořádně vykulené. Působí, jako by na chvíli úplně zkoprněl. „Měli bychom si něco najít na noc,“ snažím se ho popostrčit a prstem při tom ukazuju na třetí stavení po levé straně blátivé cesty. „To je jediná chalupa, z které nevychází kouř. Co tomu říkáš? 

	Pohledem sleduje pomyslnou přímku vycházející ze špičky mého ukazováčku a já po malé chvíli s radostí zjišťuju, že přece jen neoněměl. „Může to být past.“

	Vrhám na něj tázavý pohled. „Nebuď směšný, Jarrode. Nikdo nás tady přece nečeká.“

	Zdá se, že po mých posledních slovech se trochu uklidnil. Zhluboka, ale stále ještě dost trhaně se nadechne. „To máš samozřejmě pravdu.“ Myslím, že je mu to trapné. „Takže tam asi nejspíš nikdo nebude.“

	Nakonec se rozhodneme, že to stojí za zkoušku. V žádném případě ale nemůžeme jen tak vpochodovat doprostřed vesnice, to by bylo holé šílenství. Určitě by nás hned uslyšeli a taky by nás mohli zahlédnout otvory v dřevěných okenicích nebo nekrytými okny. V jedné z chatrčí se ozývá psí štěkot a na dalších místech se mísí přidušené hlasy, lidské a zvířecí. Tiše se prosmýkneme kolem menších stavení.

	V chalupách je hodně živo. Je naprosto neuvěřitelné, že v nich žijí lidé, kteří nevědí naprosto nic o počítačových technologiích, nebo třeba jen o tekoucí vodě, kanalizaci nebo elektřině. A přesto je to tak. Jsou tu a dokážou přežít.

	Kolem zdí prvního domku se protáhneme bez sebemenších potíží. Je tam jen jedno okno zavřené laťkovými okenicemi, a i tak se mu raději vyhýbáme. Ve chvíli, kdy se blížíme k druhé chatrči, zřetelně zaslechneme drsný mužský hlas.

	Prozatím nejsme připraveni na setkání s místními obyvateli, a tak se bleskově ukrýváme za obří kmen stromu, pravděpodobně jilmu, který už ve velkém shazuje listí. S blížícím se hlasem sílí také zvuky, dupání a zlobné chrochtání. Do nosu mi vniká zvířený prach a s ním také pach směsi vlhké hlíny a trávy. Hrozně se mi chce kýchnout. Pak se znenadání objeví nevysoký podsaditý muž s nachýlenými rameny a hrubě přistřiženými vousy; těžce supí a nadávkami častuje asi tucet štětinatých prasat. Zprohýbanou sukovicí se je snaží zahnat do chalupy. Má ale smůlu, protože čuníci mají na celou věc vlastní názor a raději se prohánějí po venku. Už se zdá, že celé stádo míří k dveřnímu otvoru, ale pak se prudce stočí a už zase běží podél zadní zdi.

	Raději ani nedýchám, abychom se neprozradili. Nakonec je ale naše skrývání stejně zbytečné, protože jedna mimořádně nezodpovědná bachyně se odděluje od skupiny a z nějakého rozmaru se vrhá přímo proti stromu, za kterým stojíme. Náraz není zase až tak silný, ale leknutím vyděšeně uskočíme. Muž se rychle otočí po zvuku a okamžitě zpozorní. Jak jen to jde, zvedne ohnutá ramena a hůl posune v ruce tak, že náhle připomíná smrtící zbraň.

	„Je tam někdo?“ volá.

	Nevíme, jak se zachovat, tak pro jistotu oba mlčíme.

	„Raději se mi ukažte!“ Přistupuje blíž a chrochtající a odfrkující prasata, která teď nikdo nehoní, se mu drží u nohou. „V tomhle chladu a večerní hodině by věru nikdo neměl být venku, snad jen párek zamilovaných na dostaveníčku při měsíci.“ Neznámý zvedá hlavu a chvíli pozoruje val těžkých mraků, které zcela zastíněný noční oblohu. „A do rána tu máme déšť, na to dám krk.“

	Mezitím se dostal skoro až k nám. Když už se teď neplahočí s prasaty, jeho rozbouřený dech se postupně zklidnil. Všímám si, že z nejhorší únavy už se stačil vzpamatovat, takže by se určitě dokázal daleko snadněji bránit, kdyby došel k názoru, že je to potřeba.

	Chytám Jarroda za ruku a jako první se vydávám vpřed. Když se tu budeme dál schovávat jako dva zloději nebo milenci, jen podpoříme jeho podezření. Společně vystupujeme zpoza stromu.

	„Jsme znavení pocestní a jdeme zdaleka.“ Jarrod se ke mně prudkým trhnutím otáčí. V jeho tváři se dá snadno vyčíst údiv nad tím, jak plynně hovořím dávným jazykem. 

	Muž drží v ruce plápolající louč. Postupuje o kus blíž a zvedá ji tak, aby nám osvítila tváře. Prohlíží si nás opatrným pohledem přimhouřených bystrých očí; přeskakuje z jednoho na druhého a postupně se přesouvá od hlavy až k patě. Srdce mi ve vteřině startuje do divokých obrátek. Pevně svírám Jarrodovu ledovou ruku.

	„A kampak máte namířeno? Podle vašich fajnových šatů počítám, že do naší vesnice sotva.“

	„Hledáme Thorntonský hrad.“

	Muž zvedne hlavu a otočí ji směrem k dvojici kopců a mysu; mám doopravdy strach, že mu oči každou chvíli vypadnou z důlku. „Já to věděl,“ mumlá nevlídně drsným hlasem náhle obtěžkaným opovržením. Neočekávaným a velmi rychlým pohybem, který nás dokonale překvapil, pevně chytá naše doposud spojené ruce; zvedá je k očím a dlouze si je prohlíží. „Jen se na to podívejte.“

	Vyděšeně je pozorujeme a přemýšlíme, jak nás asi tak mohly prozradit. O kolik se mohly lidské ruce za posledních osm set let změnit?

	Pak slyšíme, jak říká: „Ani jedna se třeba jen na den nedotkla práce.“ Hned nato je zase zpátky odhazuje, jako by ho v mozolnatých prstech pálily. „Co máte do činění s naším pánem?“

	Pánem? To nás trochu zaskočilo. Pak si ale uvědomuju, jak nás Jillian varovala, že Jarrodovi předci byli bohatí a že chudí lidé z venkova na nás možná budou hledět úkosem.

	„Jestli tam hledáte nějaké zlaťáky, tak to jste se mohli rovnou za samotným ďáblem.“

	Jarrod zvedá hlavu a zaklání ji dozadu. Nijak se mu nedivím. Mužův odporně páchnoucí dech je navíc plný nenávisti. My ale opravdu potřebujeme dozvědět, kde najít Jarrodovy předky. „Mohl byste nám povědět, kde bychom se mohli setkat s lordem Thorntonem? Jsme jeho vzdálení příbuzní.“

	„Příbuzní?“ to slovo vyprskne, jako by právě spolkl odporný jed. Začíná pršet, padají první malé ledové kapky. Prasata už zase hlasitě chrochtají a pobíhají sem a tam. Jejich majitel je hrubými slovy okřikuje, ale mně se zdá, že jsou míněna spíš nám. Kéž bych se nezmínila o to, že jsme s lordem Thorntonem spřízněni.

	Jedno z prasat se právě oddělilo od ostatních a popoběhlo stranou. Muž je několikerým mávnutím hole vrací zpátky a hned nato přistupuje k Jarrodovi a dívá se mu přímo do očí, i když není přímo v úrovni jeho obličeje. „Pravda, dokonce máte i jejich podobu,“ zachroptí zlostně a hned nato plivne Jarrodovi do tváře velkou horkou slinu.

	Jsem v naprostém šoku. Cizí muž přeskakuje pohledem na mě a já se zcela instinktivně krčím a rukama si chráním hlavu. Hrozně na sobě nechci ucítit jeho odporný hlen. K ničemu podobnému se ale nechystá. Jen stojí a bez jediného mrknutí oka si mě upřeně prohlíží. Pak znovu promluví: „Thorntynský hrad stojí o samotě na jižním kopci. A pamatujte, že severní návrší není pro cizince.“

	I když jsme od něj nakonec přece jen získali informaci, kterou jsme potřebovali, jen stěží potlačuju chuť udeřit ho, zasadit tomu barbarovi pořádnou ránu. Tím bych ale ohrozila celý plán. Už se nemůžu dočkat, až se jeho smrdutého dechu zbavíme. Jarrod si mezitím rukávem blůzy setřel z obličeje teplou slinu. Při tom pohledu se mi obrací žaludek, ale pro tuto chvíli jsem aspoň ráda, že se dokázal ovládnout – i když někde uvnitř lituju, že se raději neutrhl a neposlal toho člověka tam, kam patří: mezi jeho drahá prasata.

	Chlap se chystá k odchodu, ale pak si to rozmyslí a ještě jednou se otočí. „Kdybyste nebyli z Thorntynovy krve, pozval bych vás na noc dál, abyste se ohřáli u krbu. Takto ale nejste v mém domě vítáni. Na všechny na vás naplivat.“

	S posledními vášnivě pronesenými slovy zase začíná shánět prasata, která tentokrát skoro poslušně poslouchají jeho povely a spolu se svým pánem běží kolem chatrče k přednímu vchodu.

	Zatahám Jarroda za ruku. Stojí ztuhle bez hnutí. Zvedám zrak a dívám se mu do obličeje. Na jeho obočí se shromažďují kapky deště, které se ale nijak nesnaží zastavit, takže volně padají přes oči na tvář a po ní kloužou dál k zemi. Celý se třese.

	„Jarrode!“ zvedám hlas. „Je ti něco?“

	„Ten člověk,“ odpovídá tiše, „slyšela jsi ho?“

	„Samozřejmě že jsem ho slyšela. Nejsem hluchá.“

	„On mé předky nenávidí. Ne, on jimi pohrdá.“

	„Vážně se ti zdálo. A z čeho tak usuzuješ?“

	„To není vtipné, Kate.“

	„To já vím, Jarrode. Ale podle mě si s tím nemusíš dělat takovou hlavu. No tak ten chlap nenávidí Thorntynovy. A koho to zajímá? Aspoň že nám řekl, kde je najdeme. A taky jsme se dozvěděli, že v téhle době tvé jméno vyslovovali s „y“. Já jsem prozatím s naší výpravou po pravdě docela spokojená. Asi jsme se kvůli tvým příbuzným dvakrát nezalíbili, ale aspoň jsme mu připadali jako jeho současníci docela věrohodní. A to není zase tak špatné.“ 

	Déšť sílí a houstne. Znovu tahám Jarroda za rukáv a vedu ho k chatrči bez kouře, která stojí kousek v kopci před námi. „Musíme se někam schovat. Kdo ví, kde budeme spát zítra.“
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	ate má pravdu. Ten člověk s prasaty prostě mé předky z nějakého důvodu nenávidí. Docela by mě zajímalo, co je to vlastně za lidi. Říkal náš pán. Z dějepisu moc dobře vím, co to znamená. Všichni lidé z vesnice se od úsvitu do soumraku plahočí na jeho polích, zatímco on si pohodlně sedí ve svém hradu a nechává se obskakovat služebnictvem, které pravděpodobně samo trpí hladem. Samozřejmě je to součást jeho role. Je vládcem a ochráncem celého kraje, stojí v čele početné skupiny podřízených rytířů cvičených k boji. Do války se ale vydává, jen když to okolnosti vyžadují, ovšem vzhledem k tomu, že moji předci žijí nedaleko hranice se Skotskem, může to být docela často. Jen doufám, že jsme se netrefili právě do takové neklidné doby.

	Zrovna minulý rok jsem psal samostatný referát o životě ve středověku. Celé tohle období mi připadlo naprosto fascinující, rytířské ctnosti a milostné příběhy, urozené dámy a dvorní páni. Nikdy by mě nenapadlo, že do něj patří něco tak ubohého jako tahle vesnice. Je naprosto děsivá. Po nějaké romantice tady není ani stopy, natož pak po dobrém vychování. Všechno tu navíc odporně páchne – potem a kouřem a splašky.

	To, že jsem skutečně tady v minulosti a opatrně procházím kolem domů středověké venkovské osady, naprosto jednoznačně potvrzuje aspoň jednu věc – výjimečné schopnosti Kateiny babičky. Je opravdu čarodějnice. Pravá, nefalšovaná čarodějnice. Taková, co umí kouzlit. Přesto ale musím být opatrný, než se nechám až příliš unést. Kate by si snadno mohla začít myslet, že jsem nakonec uvěřil té její teorii o mých výjimečných schopnostech. Jak tomu vlastně říká? Dar. Jistě, jsem ochotný připustit, že s tou kletbou má podle všeho pravdu. Ale dál mě nedostane ani o píď. Nějaký dar a já? Já? To je přece úplně absurdní.

	Jen doufám, že se nám podaří náš úkol splnit co nerychleji a v pořádku se dostat zpátky domů. Jakmile jednou zrušíme kletbu, spojení, které nás sem dostalo, přestane působit. V náhlém návalu strachu jako smyslů zbavený sahám pod šaty a hledám Jillianin amulet. Pořád dokola nám s Kate opakovala, jak strašně je důležitý. Naše zpáteční jízdenka. Až nastane správná chvíle, musíme oba amulety rozbít, čímž se spojí míza nejstaršího a nejmladšího stromu z našeho lesa. Prsty se znovu ujišťuju, že je na svém místě. Díkybohu, že jsem o něj cestou nepřišel.

	Chatrč, kterou jsme si vybrali, není úplně prázdná, ale žádní vesničané v ní nejsou. Nacházíme tam krávu, půl tuctu chrochtajících a frkajících prasat a několik kuřat, všechny neumělým hrazením natěsnané do části místnosti. Ne že by stavení bylo dost velké na to, aby se v něm se zvířaty směstnali lidé. Je zde jen jeden pokoj. Jediné světlo vychází z několika svící, alespoň Kate jim tak říká. Pokouším se vzpomenout, jak se vyráběly – obyčejné rákosové stéblo ponořené do zvířecího tuku, aspoň myslím. Hrozně smrdí, ale Kate říká, že si na to čich za chvilku zvykne. Uprostřed prostoru je místo, kde se obvykle zapaluje oheň. Visí nad ním notně opálený železný kotlík.

	Když si Kate prohlédne všechna zvířata, začne vysvětlovat, že v nádobě nad ohništěm domácí paní vaří a že musí být určitě zima, protože v teplejších měsících se obvykle jídlo připravuje mimo obydlí. O tohle historické období se vážně hodně zajímá a neskutečně moc toho o něm ví. Oči jí úplně září nadšením. Je vidět, jak strašně si užívá, že může prožít svůj sen. Zároveň mě ale napadá, jestli náhodou není do tohohle období zblázněná až trochu moc?

	Trocha kouře unikající ze svící se drží pod střechou uvnitř chatrče, což je důvod, proč jsme si ji vybrali. Nikde ani stopy po velkém ohni, který jistě musí vyhřívat ostatní stavení ve vesnici. Místnost vypadá hodně uboze a je hrozně vlhká. Pořád se ještě třesu chladem z ledového deště, takže by se rozhodně hodilo, kdyby se tu člověk mohl zahřát a usušit u příjemně šlehajících plamenů.

	Pořádně se rozhlédnu kolem sebe. Když konečně odtrhnu oči od neklidných, ostře páchnoucích zvířat, všímám si, že domek má jediné okno. Prudce trhnu zatuhlými dřevěnými okenicemi a rychle ho zavřu, čímž snad alespoň trochu zmírním hrozivou zimu. Stěny jsou celé zčernalé prachem a mourem, stojí tu jen pár kusů nábytku. V jednom rohu je navršená hromada slámy, na které leží několik špinavých hadrů, které snad kdysi mohly být zvířecími kůžemi; pravděpodobně je to místo, kde obyvatelé domu spí. Registruju dvě nízké, hrubě opracované stoličky, stůl, na němž se válí kus starého chleba, tvrdého jako kus cihly, několik dřevěných talířů a pak taky ještě truhlu s hodně roztrhanými šaty.

	Kate je tak hmatatelně vzrušená, že mi to až nahání hrůzu. Vůbec se nebojí, nadšeně zkoumá a obdivuje každou věc, na kterou narazí. Očima těká z místa na místo a prsty se láskyplně mazlí s každou sebemenší drobností. Její zjitřené pozornosti nemůže nic uniknout.

	Ačkoli mě práce na referátu do dějepisu docela bavila, rozhodně nesdílím její nekritické zaujetí tímto obdobím. Už jenom pomyšlení, že jsme zde, nezvaní v domě naprosto cizích lidí, ale také v docela neznámé, vzdálené době, mi nahání husí kůži. Jak jsem se proboha živého mohl pustit do tak riskantního podniku? 

	„To je naprosto úžasné, Jarrode. Je to jako sen.“ 

	Chvíli na ni upřeně hledím. „Hrozně to tu páchne.“ 

	Jen se zasměje a nevěřícně zakroutí hlavou, jako by se rozhodla tolerovat nesmyslné žvatlání hloupého dítěte.

	Spustil se silný déšť. Jak se husté provazce vody opírají do střechy, začínám mít vážné obavy, že se na nás zřítí – na několika místech už protéká a na zem padají velké kapky. Vtom se ale v duchu přesouvám k novému šplouchavému zvuku cupitajících nohou, který se ozývá z bezprostřední blízkosti stavení. Někdo tam hodně rychle běží! Je jasné, že míří přímo k naší chatrči. Pár vteřin a budeme odhaleni. 

	„Pojď sem.“ Kate mě chytá za ruku.

	Bleskově přelézáme dřevěné hrazení a vrháme se mezi vyděšená zvířata. Zatímco kuřata hlučně prchají do všech stran, snažíme se dostat do nejvzdálenějšího a nejtmavšího kouta. Sedáme si na paty, rukama pevně objímáme kolena a ze všech sil se snažíme zpomalit rozbouřený dech. Snad se stejně rychle uklidní i rozrušená zvířata. Jedno z prasat k nám přistupuje a pozorně nás očichává. Tlamu má těsně u mého obličeje. Očima se dívám co nejvíc stranou a soustředím se na to, aby se mi co nejrychleji zpomalil tlukot stále ještě divoce bušícího srdce.

	Do místnosti spěšně vstupují dvě ženy, mezi nimiž se tetelí pět dětí. Drobotina se okamžitě rozprchne a začíná se honit; výjimkou je jen nejmenší batole, které je přilepené k boku jedné z příchozích. Je to starší z obou žen, má prošedivělé hnědé vlasy, které jí spořádaně vykukují zpod bílého promočeného šátku. „Je to vážně pravda, Edwino?“

	Žena, která byla právě oslovena jménem Edwina, má nanejvýš dvacet let a je hubená jako lunt. Nastavuje ruku jednomu z dětí, malému chlapci, který se jí dychtivě chytá a nechává se zvednout do náručí. „Do posledního slova.“

	Pořád stojí poblíž otevřených dveří, zatímco venku se déšť mění v divokou průtrž; střecha teče stále víc, místy se tvoří dlouhé, takřka souvislé pramínky. „Náš pán je krutý, o tom nikdo nepochybuje, ale tohle…“ Starší žena nevěřícně kroutí a potřepává hlavou, volnou rukou si uvolňuje bílý šátek, z něhož kape voda. „Copak tohle skutečně smí? Může tě vyhnat z domu, připravit tě o půdu?“

	Edwina bojuje s návalem slz. V jejích očích se zračí bolest, ale také hrdost. „Žena bez muže je pro našeho pána k ničemu, klid Williamově ubohé duši, ať odpočívá v pokoji. Kdo teď ale bude obdělávat půdu? Kdo bude robotovat na těch zatracených panských polích?“

	„Ten člověk nemá v srdci kouska slitování. Měl by si tě vzít k sobě na hrad, to si myslím já.“

	„Říká, že to nejde. Prý má líných služebných víc, než potřebuje.“

	Tvář starší ženy se křiví do znechuceně pohrdlivého výrazu. „A co budeš tedy dělat?“

	„Ráno vyrazíme na jih do Londýna. Snad se v jeho ulicích neztratíme. Doufám, že se mi tam podaří sehnat místo služebné. Jestli ne, udělám všechno, jen abych přežila. Musím se přece postarat o ta svá robata. I kdybych třeba měla prosit o almužnu jako žebračka.“

	Starší z žen se úporně rozhlíží po jediné místnosti chatrče, oči má vlhké soucitem. Na vteřinu bych přísahala, že ve chvíli, kdy míjí náš temný kout, se její hlava krátce zastaví. Okamžitě zavírám oči a pevně je k sobě tisknu, jako bych se tak mohla stát neviditelnou. O několik nekonečných bezdechých okamžiku později slyším šouravý pohyb nohou. Otevřu oči a vidím, že její pozornost zaujalo jedno z odrostlejších dětí, které se jako klíště drží její nohy. Hladí ho vlídně po hlavě a urovnává mu vlasy. „V tomhle domě je moc chladno, Edwino. Nemáš dnes ani zapálený oheň a v tom dešti a s mokrým dřevem se nám ho sotva podaří jen tak rozdělat. Pojď, přespíte u mě. Společně zapijeme tvé trápení. Nemusíš se bát, Thomas má dost piva, aby nám vydrželo třeba až do rána. Teď se nic nestrachuj. Na lorda Thorntyna jednou dojde, a já tam pak nebudu chybět, abych mu jako první plivla na hrob.“

	„Jenom mu, prosím tě, nezapomeň věnovat slinu i za mě.“ Obě ženy se dávají do smíchu a jejich hovor se stáčí k dětem, mezi nimiž si další z těch menších říká o pozornost. Po chvíli déšť trochu řídne a ženy s dětmi zavěšenými do dlouhých sukní odcházejí.

	Konečně jsme sami, ale ani jednomu se nám nechce hýbat. Nevím jak Kate, ale já se pořád ještě snažím strávit právě vyslechnutý rozhovor, z kterého se mi pomalu skládá nepříliš ostrý obrázek. Můj vzdálený předek lord Thorntyne se rozhodl vyhnat celou rodinu ze svého panství jen proto, že pán domu a živitel dětí umřel a nemůže tak pracovat na jeho pozemcích. Při představě té nevýslovné bezohlednosti a krutosti mi hrůzou vstávají vlasy na hlavě.

	„Ten tvůj příbuzný je skutečná nestvůra.“

	„No na cenu sympatie bych ho asi nenominoval.“ Vzájemně si pomáháme na nohy, které jsou od dlouhého dřepění celé ztuhlé. Pečlivě si dáváme pozor, abychom si oblečení neumazali od zvířecích výkalů, kterých je tato část místnosti plná. Vzhledem k tomu, že zena s dětmi se dnes v noci asi už nevrátí, zdá se, že můžeme v klidu vylézt z ohrady. V druhé části chatrče je přece jen o hodně čistěji, ale ani tady není kam uniknout před puchem vycházejícím z mokré srsti a trusu.

	Kate nám šikovně upravuje lůžko ze slámy. „To bylo od Edwiny moc pěkné, že nám nechala svůj domek k přespání.“

	Lehám si vedle ní. „Naprosto skvělé.“ Zavrtávám se pod nechutně zapáchající hadry a přemýšlím, s jakou havětí dnes asi budu trávit noc. Déšť sice ustal, ale o to je teď chladněji. Svíce rychle ubývají a po pár chvílích je v celé chatrči naprostá tma. Dokonce i zvířata se ukládají ke spánku. Kromě neodbytného zápachu vnímám jen ticho – hluboké a prázdné ticho.

	Ačkoli jsem naprosto vyčerpaný, nemůžu usnout. Pořád musím myslet na mimořádně obtížný úkol, který máme před sebou. „Jak jenom proboha najdeme člověka, který je zodpovědný za tu kletbu?“ ptám se Kate. „Pořád ještě si myslíš, že je to ten nevlastní bratr?“

	Její odpověď zní nezřetelně, a teď už hodně ospale. „Až se s ním setkáme, určitě ho poznáme, Jarrode. Jsem si jistá, že nás na sebe nějak upozorní.“

	„A co lidé tady ve vesnici? Tak strašně nenávidí Thorntyna a všechny, kdo jsou s ním třeba spojeni jen jménem, že by na něj klidně mohli uvalit kletbu, co říkáš? Jsme tu zatím jen pár hodin, a už máme tři podezřelé.“

	„Hm? To se mi zdá dost přitažené za vlasy. Tihle chudí a nevzdělaní venkované určitě nemají dost znalostí na to, aby se věnovali kouzlům a magii.“

	Cítím, jak se třese a těsněji se ke mně tiskne, aby se aspoň trochu zahřála. Musím se ze všech sil soustředit, jinak úplně ztratím představu, o čem to vlastně právě mluvíme. Místo odpovědi jen pokrčím rameny. Kate se krčí pod mou paží; její blízkost mi zvláštním způsobem zjitřuje všechny smysly. Zakutává se stále hloub, takže mi nakonec mokrou hlavou spočívá na hrudi a rukou mě spokojeně objímá kolem pasu. Ve vteřině usíná. Snadno poznám podle pomalého, pravidelného oddechování.

	V téhle poloze, se spící Kate pevně přitisknutou v náručí, se mi zdá, že ani ten naprosto nesnesitelný puch není až tak hrozný, prsty se jí probírám ve vlasech. Má je sice pořád ještě stočené, ale pletýnky po stranách se jí už docela uvolnily. Jsou hedvábně jemné, přesně takové, jak jsem si je představoval.

	Pomalu se mi začínají zavírat oči, ale snažím se vydržet co nejdéle, abych si mohl vychutnat blízkost Kateina teplého těla spočívajícího hned vedle mě. Veškeré úsilí mi ale není nic platné. Dlouhý den plný neskutečných zážitků ze mě vysál veškerou energii.

	Nakonec se podvoluju duševní úlevě, kterou spánek přináší. Svítání a s ním nový den, jistě plný neznámých výzev, není daleko.

	Alespoň pro tuto chvíli jsme v bezpečí.
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	ěco mě budí. Venku slyším kroky. Ještě tak úplně nezačalo svítat, ale obloha už pomalu mění barvu. Trochu se pohnu a vedle sebe ucítím Jarrodovo příjemně teplé tělo. Pohnu se o něco víc a okamžitě ho tím budím, i když trvá další dobrou minutu, než zcela přijde k sobě. Mám aspoň dost času, abych se vyhrabala a dala se trochu do pořádku. Jak jsme proboha mohli skončit v takové poloze? S propletenýma rukama a nohama. Jak se mi dostaly vlasy mezi jeho prsty?

	Sedám si a upravuju své šaty. Nevypadají vůbec dobře, ostatně jako já. Musím se něčeho napít, abych se zbavila škrabavého pocitu v ústech – úplně jako by mi je někdo nacpal vatou. Taky bych si potřebovala ulevit, ale to musí počkat, až budeme zase na cestě. Moc mi chybí zrcátko, hřeben a hlavně kartáček na zuby, které si trochu drhnu aspoň prstem.

	Oběma je nám bez dlouhého přemýšlení jasné, že musíme z chatrče co nejrychleji zmizet, dřív než se celá vesnice probudí a začne se věnovat svým každodenním ranním záležitostem, ať už je to cokoli. Večer jsme se od muže s prasaty dozvěděli, kde žije Thorntynova rodina – na jižním kopci, na výběžku, který jsme včera viděli. Myslím, že bychom se tam měli během dopoledne bez problémů dostat.

	Bez jediného slova, v obavě, že by nás v časně ranním tichu mohl sebemenší zvuk prozradit, se spolu s Jarrodem opatrně plížíme ven. Abychom se vyhnuli vesničanům, jdeme kolem zadní strany chatrče, po okraji osady, prakticky stejnou cestou, kterou jsme sem včera v noci přišli. S postupujícím úsvitem se počasí mění, poskytuje nám veškerou ochranu, jakou právě teď potřebujeme. Od moře se na pevninu valí hustá, vlhká mlha. Je takřka přízračné pozorovat, jak plachta bílé kondenzující páry zahaluje vše, čeho se dotkne.

	Cesta naštěstí vypadá docela rovná, míří jen jedním směrem, přímo k dvojici vrcholků na okraji oceánu. Čím déle ale po ní jdeme, tím hustší je okolní les. Musíme si dávat dobrý pozor, abychom z ní nesešli a neztratili se. Po chvíli nás na tvrdém povrchu bolí nohy, země je chladná, jako by přes noc zmrzla, a místy na nás číhají kluzké kusy zledovatělého bláta. Boty nás dostatečně nechrání, podrážky jsou na to příliš měkké. Hrozně mi chybí mé skvěle odpružené tenisky.

	Než stačíme ujít alespoň kus cesty, Jarrod málem vrazí do koryta plného vody, které stojí na okraji cesty. Pravděpodobně zde pijí krávy a možná taky koně pocestných.

	Lačně na napajedlo zíráme a oba přemýšlíme, jak moc toužíme aspoň po pár doušcích.

	Vypadá to, že Jarrod má v puse stejně sucho jako já. „Vážně se potřebuju napít, ale…“

	„V noci pršelo, takže voda by měla být relativně čistá,“ uvažuju nahlas.

	Jarrod se ke mně obrací očima. „A co různé nakažlivé nemoci? Třeba mor, ten myslím ve středověku kosil lidi o sto šest.“ 

	Po jeho poslední poznámce se dávám do smíchu, který mě zbavuje alespoň části napětí. „Ty seš vážně strašnej negativista, Jarrode.“ Lehce ho plácnu přes paži. „Pokud se Jillian nijak tragicky nezmýlila, jsme tu tak sto let před Černou smrtí, velkou epidemií, která skolila půlku Evropy. Myslím, že to je docela dost dobrá rezerva, i když vezmeme v úvahu nějakou tu odchylku.

	Přes veškeré žerty se ani mně moc nechce pít z nádrže určené zvířatům. Nakonec ale nad pochybnostmi a nechutí vítězí žízeň. „Stejně nemáme moc na výběr, nebo se mýlím?“

	Jarrod se rozhlíží po něčem, čím by rozbil ledovou krustu a nachází malý kámen, který se k tomuto účelu docela dobře hodí. Nořím ruce do ledové vody a piju. Není to špatné.

	Po mně utiší žízeň i Jarrod a o něco málo spokojenější se společně dáváme do chůze. Snažím se nevnímat kručení v žaludku, jídlo je prostě další věc, která přijde na řadu později. Doufám, že nás v Thorntynském hradu patřičně uvítají. Ani se mi nechce myslet na to, co všechno se může zvrtnout. Během cesty znovu probíráme náš plán, dělíme se o pochybnosti a kontrolujeme věrohodnost našeho příběhu. Další příležitost nemusíme dostat, takže se vše musí podařit napoprvé. Pokud neuvěří hned naší první verzi, určitě nebudou čekat, až přijdeme s nějakou další, pravděpodobnější.

	Nakonec se mlha zvedá a objevuje se slunce, jehož paprsky přinášejí trochu tepla. Pokračujeme stále stejným směrem po cestě, která teď docela citelně klesá. I tak je ale kolem poledne, když se konečně ocitneme na úpatí ostře stoupajícího mysu. Stojíme vedle sebe a mlčky hledíme na hrad.

	„Je fakt skutečnej,“ mumlá Jarrod, jako by mu teprve teď došlo, kam a do jaké doby jsme se dostali.

	„Jasně že je. Říkala jsem ti přece, že Jillian je skvělá.“

	Další minutu jsme úplně tiše. Snažíme se vstřebat celé okolí a především stavbu před námi. Jsem v naprostém šoku, z krku se mi dere obdivný vzdech. Kolik práce jim muselo dát postavit tak0vý hrad! Tyčí se vysoko na vrcholu kopce a jeho hranatá věž vnitřní pevnosti se skoro dotýká nebe. Jak nesmírné úsilí to muselo zdejší venkovany stát, než vytahali všechen ten kámen, často obří kvádry, na vysoký mys? Určitě to trvalo celé roky. „Páni,“ dere se ze mne samo od sebe. „Je úchvatný. Podívej se na ty hradby, jak obíhají celý vrchol. A to cimbuří. Schovávají se za ním stráže a vojáci. Pravděpodobně tam jsou i teď a koukají na nás dolů.“ 

	Mám pocit, jako bych se pod Jarrodovým pohledem scvrkávala. „Tak ti moc děkuju. Přesně tohle jsem potřeboval vědět.“ 

	Domlouváme se, že si u některého ze stromů na chvilku odpočineme, opřeme se a trochu si narovnáme záda. Tráva je od včerejšího nočního lijáku pořád hodně mokrá. Teď se ale o šaty nemusím starat, celá spodní polovina je beztak špinavá od bahna. Krátce se dívám na Jarroda, a aniž bych se o to vědomě snažila, okamžitě vnímám jeho obavy a pochybnosti. „Stačí, když se budeme držet naší historky, a všechno bude v pořádku.“ 

	Zakoulí očima. „A co bude, když nám ji nespolknou?“

	„Nemusíš pořád všechno vidět tak černě. Vždycky se přece můžeme vrátit domů.“

	Pokouší se o úsměv, ale vychází mu po pravdě dost uboze. Pokud bychom se vrátili s nepořízenou, aniž by se nám podařilo zrušit tu kletbu, znamenalo by to, že to vše byla jenom ztráta času, a Jarrod ani jeho rodina by se neustálých problémů nezbavili. 

	„Podívej se na to takhle,“ zkouším mu trochu pozvednout nákladu. Jestli chceme, aby nám první kontakt vyšel, Jarrod se musí ch0vat sebevědomě a ne jako vystrašené kuře. „Přece nahoře na hradě nikdo nečeká návštěvu z jiné doby. Určitě by si něco takového ani nedokázali představit. Navíc jsme díky Jillian docela dobře oblečeni, šaty, šperky, všechno odpovídá téhle době.“

	Natahuju ruku a na roztažených prstech mu na potvrzení svých slov ukazuju třpytící se zlatý prsten s rubínem. „No a jestli jim bude náš přízvuk připadat trochu zvláštní? Vždyť se nic neděje. Přicházíme přece z daleka, vzpomínáš? Vsadím se, Jarrode, že jim nebude vůbec nic nápadné. A pak. Neříkal ten chlap s prasaty, že vypadáš úplně jako oni?“

	Jarrod ke mně klouže pohledem, v kterém je patrný záblesk odvahy. „To máš pravdu. I když je to pravděpodobně jen shoda náhod.“

	Rychle se zvedám, už bych chtěla mít tohle úvodní setkání z krku. „Náhoda nebo příbuzenská podoba, na tom v téhle chvíli vůbec nezáleží. Úplně stačí, když nám to zbaští.“

	Oba jsme už hodně unavení. Celé ráno pochodujeme bez jídla, jen s několika doušky vody. Teď už jsme ale prakticky u konce, což nám na posledních pár set metrů vlévá novou energii do žil. Moc nemluvíme, povětšinou se každý oddáváme svým vlastním myšlenkám, snažíme se bojovat se svými obavami. Po chvíli bychom při hovoru beztak sotva vystačili s dechem, protože chůze do prudkého kopce v šatech obtěžkaných blátem je hodně náročná.

	Jak se blížíme k nejvyššímu místu, hrad před námi vystupuje stále zřetelněji. Prohlížím si těžkou, železnou bránu s pravidelným mřížováním zasazenou do vysokých kamenných zdí. Před ní je vytažený padací most, který tvoří nepřekonatelnou překážku pro každého, kdo by chtěl vstoupit bez pozvání. Nahoře je vidět kamenné zdi, které jistě patří ke strážnímu domku. Jsou tam stráže, předpokládám, že rytíři. Ti, kteří nás jistě už notnou chvíli pozorují. Není to zrovna uklidňující pocit, že tam jen stojí, hledí na nás, a přitom jsou plně vyzbrojeni. Když se otočím zpátky dolů do míst, odkud jsme přišli, uvědomuju si, že je odsud skvělý výhled na celou cestu až k vesnici, která teď leží dost dalek0 už vím. Už vím, proč hrad postavili na tomhle kopci v bezprostřední blízkosti moře. Stojí na strategickém místě a dá se snadno chránit proti útočícími vojsku.

	Vypadá po pravdě naprosto úchvatně. Na vzdálené straně končí pevnost na hraně útesu, jenž ostře padá do divoce dorážejících modrozelených vln, které donekonečna bičují břeh. O kus dál na sever pak na druhém pahorku stojí další budova, rovněž na samotném okraji skalní stěny. Nemůžu od ní odtrhnout oči. Vypadá zvláštně, chmurně a docela opuštěně. Vystupuje nad ni kulatá věž, která sahá tak vysoko, že se takřka ztrácí v hrozivě tmavých mracích.

	Při tomto přízračném pohledu mi po celém těle vyskakují pupínky husí kůže. „Zajímalo by mě, kdo tam bydlí.“ 

	Jarrod se dívá stranou a krčí rameny. „Koho to zajímá?“

	„Vypadá to tam tmavě a strašidelně. Vzpomínáš na toho s prasaty. Varoval nás, abychom se tam neukazovali. Proč myslíš, že bychom tam neměli chodit?“

	Jarrod se na mě dívá nevěřícnýma očima a hlavou ukazuje na hrad, který je teď tak blízko, že od páchnoucího příkopu se stojatou vodou nás dělí jen posledních pár metrů. „Tím chceš jako říct, že tady ten vypadá nějak lákavě a vlídně? Jen se podívej na ty vysoké zdi.“

	Má pravdu, obě stavby vyhlížejí odpudivě, a přestože Jarrod dodnes nese jejich jméno, lidé, kteří tu žijí, jsou pro nás naprostými cizinci. Rozhodně ale nechci, aby byl mrzutý. „Jsou tam tví příbuzní,“ poznamenávám.

	Na tváři se mu objevuje sarkastický úšklebek. „Já vím. A dělí nás jen nějakých osm století, že.“

	Přestože poslední Jarrodova věta zní skoro vesele, nemůžu se zbavit zvláštního pocitu, že ze sousední pevnosti vyzařuje něco nepřirozeného. Něco, co mě děsí.

	Když se ocitáme u vstupu do Thorntynského hradu, ozývá se hluboký mužský hlas, který chce vědět, co zde pohledáváme.

	„Jsme znavení pocestní a přicházíme z daleké země patřící rodu Thorntynů,“ oznamuje Jarrod s klidem, který, jak moc dobře vím, rozhodně nevychází z hloubi jeho duše. Mnohokrát jsme po cestě zkoušeli, a teď si vede dobře.

	„Thorntyne! Kdo jsi, že se odvažuješ používat jméno Thorntyne?“

	„Jmenuju se Jarrod. Jsem syn nejstaršího bratra lorda Thorntyna,“ odpovídá Jarrod bez zbytečného otálení. Tuhle větu jsme nacvičovali obzvláště pečlivě.

	Muž naprázdno polkne a hned nato zakleje. Následuje dlouhý tlumený hovor hlídky ve strážním domku. Kůže mě svrbí, jako by se mi po ní honily tisíce mravenců. Nakonec stráže sestupují z cimbuří, aby si lépe prohlédly mladíka, který o sobě prohlašuje, že je synem ztraceného Thorntynova bratra.

	Asi minutu si můžu nerušeně prohlížet muže, který ostatním velí. Je mohutné postavy, má široká rovná ramena a hlavu porostlou matně rezavými vlasy, v kterých se již objevují šediny. Určitě to kdysi byl výjimečný chlapík a jistě je dodnes, i když jen zhruba odhaduju, že mu určitě pomalu táhne na padesátku. Na nohou má plátěné onuce ovinuté koženými řemínky, přes ramena pak béžovou halenu rozšiřující se v sukni až ke kolenům a na ní přehozenou kratší pelerínu do pasu s kusem látky přes pravé rameno. Chybí mu drátěná košile, ale jeho druhové ji mají a působí v ní skutečně velkolepě. Kéž bych nebyla tak strašné nervózní.

	Předpokládám, že je to nějaký urozený rytíř. Odstupuje od okraje cimbuří a důstojně začíná sestupovat po vnitřním schodišti. Jistě se již rozhodl.

	Strážním domkem se rozlehne hromový rozkaz. Hned nato se skřípavě začne zvedat padací brána a poté se spustí most. Rytíře po stranách doprovází dva vojáci, jeden docela mladý, druhý 0 hodně starší. Celá trojice na mě působí ohromujícím dojmem. Nemůžu se ani hnout a jen němě zírám, jak pochodují přes most a míří k Jarrodovi, který stojí kousek přede mnou. Moje srdce bije jako splašené, potí se mi dlaně. Jsem moc ráda, že jsem se trochu zdržela a zůstala pozadu, když jsem si prohlížela pevnost na druhém kopci. Doufám, že to Jarrod zvládne, jak jsme si nacvičili. Vypadá ustrašeně. Bez ustání si nutkavě otírá dlaně do své haleny a chvílemi na mě vrhá ustaraný pohled. Působí jako divoký koník, který se chystá vysmeknout z uzdy a dát se na útěk.

	Rytíř stojí přímo před Jarrodem a očima staženýma do úzkých štěrbin si ho pozorně prohlíží. Působí podezřívavě. Pozorně studuje každý detail, vše od rezavé barvy vlasů až po světle krémovou barvu kůže. Nejdéle se ale zdrží u Jarrodových očí. A pak nás oba naprosto dostane, když mu zjihne zrak a hrubou tvář projasní obří úsměv. Střídavě hodí pohledem po obou vojácích stojících po jeho boku, spokojeně se zakření a pokývne hlavou. Bleskově se ale otočí zpět, hlasitě zamručí, doširoka roztáhne své ohromné tlapy a utopí Jarroda v medvědím objetí, kterým ho celého zvedne do vzduchu.

	Obr se s ním několikrát otočí kolem dokola a teprve pak ho neochotně postaví zpátky na zem. Hned ale pokračuje přátelským plácáním do zad, které doprovází šťastných řehotem. Jarrod se ze všech sil snaží, aby neztratil rovnováhu. „Vítej nám, synovče. Vítám tě u nás,“ hlaholí mezi jednotlivými mocnými údery. „Věděl jsem, že tenhle den jednou přijde. Tolikrát se mi o něm v noci zdálo od chvíle, kdy od nás tvůj otec odešel.“

	Slovo synovec mi rezonuje v hlavě. Ten muž není jen tak nějaký urozený rytíř, jeden z vazalů pána kraje, je to samotný lord Thorntyne. A Jarroda i s jeho vysvětlením přijal hned, jakmile nás spatřil. Zatímco přemýšlím, jak moc se asi Jarrod musí podobat svým předkům, dochází mi, že jestli tihle lidé věnují tolik pozornosti vzhledu, pak naše připravená historka se právě rozsypala jako domeček z karet. Teď už je ale rozhodně pozdě, abychom začali vymýšlet novou. Srdce mi v hrudi zní mocnými údery kladiva do kovadliny.

	Znovu se dívám na lorda Thorntyna, majitele hradu a vládce poddaných. Jeho vřelé přivítání příliš neodpovídá obrázku, který jsem si o něm udělala, zejména poté, co o něm mluvili ti vesničané.

	Další dva vojáci Jarroda rovněž vítají, i když jeden z nich si zachovává zdrženlivý odstup. Lord jej představuje jako Malcolma, svého dvacetiletého syna, a ve svém nadšení si vůbec nevšímá jeho chladného přijetí. Starší voják je Thomas, podle všeho dlouholetý přítel Jarrodova „otce“. Nemůže z něj vůbec odtrhnout oči, nepřetržitě pokyvuje hlavou, dotýká se jeho ramen a vesele se šklebí.

	Davem, který se začíná shromažďovat u hlavní brány, si razí cestu elegantně oblečená dáma. „Richarde,“ volá na lorda. „Co se to tady děje? Ten halas je slyšet až z Velkého sálu.“

	„Drahá Isabelo, má paní,“ ozývá se lord Richard vzrušeně a jednu z paží ovijí kolem jejího štíhlého pasu. „To je Lionelův syn, vrátil se nám z dalekých krajů.“

	Isabeliny oči se náhle rozšiřují, je vidět, jak celá zpozorněla. Na kultivované, jemné tváři se objevuje skeptický výraz, který se mísí s úsměvem, jak jí velí zvyk pohostinnosti. Velmi pozorně si Jarroda prohlíží. „Ano, skutečně vypadá jako Thorntyne, ale neřekla bych, že je podobný Lionelovi.“

	Tahle poslední poznámka mi dělá starosti. Jestli se nepodobá dávno ztracenému bratru Lionelovi, komu tedy?

	„Geoffreymu,“ rozhoduje se konečně Isabel. 

	„Geoffrey?“ ptá se Jarrod váhavě a trochu překvapeně, rozhodně ale klidným hlasem – takticky. Už dříve jsme se domluvili, že kdykoli budeme potřebovat nějakou informaci, jména rodinných příslušníků a podobně, budeme se snažit působit pokud možno co nejvíc nenuceně. Jarrod je naprosto skvělý.

	Isabel je teď už rozhodnutá, že před sebou vidí opravdu svého příbuzného, takže jej bere pod paži a začíná vysvětlovat. „Ty ho samozřejmě nemůžeš znát, ale tvůj otec, Bůh ho ochraňuj, ti měl o dědictví povědět. Geoffrey byl tvůj dědeček. Zemřel dávno předtím, než ses narodil, drahoušku.“ Znovu na něj chvíli zkoumavě hledí. „Ale zdáš se mi příliš mladý na to, abys byl Lionelův prvorozený.“

	Jarrod rychle vysvětluje. „Nejsem jeho nejstarší syn. Mám bratra, který přišel na svět přede mnou.“ Vede si vážně výborně, oddechnu si s úlevou. Ale uvítání rozhodně ještě nemáme za sebou. Ta nejhorší překážka nás ještě čeká. Jsem to já.

	„Je zdráv a daří se mu dobře, ale já jsem chtěl poznat svou rodnou zem,“ pokračuje Jarrod opatrně.

	Musíme si dávat velmi dobrý pozor, abychom nepoužili nějakou informaci, kterou si nejsme jisti, a v této chvíli toho po pravdě 0 mnoho víc nevíme. Jillian nás opakovaně varovala, abychom za žádnou cenu neměnili budoucí osud lidí, které potkáme, nesmíme říct nic, co by mohlo změnit chod dějin. Víme, že Lionelův pravý prvorozený syn se jednoho dne vrátí, aby žádal své dědictví.

	Ke skupince kolem Jarroda se přidávají další lidé, mimo jiné dívka zhruba mého věku, kterou mu představí jako sestřenku Emmeline. Na první pohled je jasné, že od svého nově objeveného bratrance nemůže odtrhnout oči, vrhá na něj úsměvy plné studu i svůdnosti. Od první chvíle mi není sympatická. U nohy jedné z žen stojí jako klíště přichyceno další dítě, tak šesti sedmileté, z kterého se záhy vyklube nejmladší syn Isabely a Richarda jménem John. Žena, která mu ochotně poskytuje ochranu, je Isabelina služebná, patrně ne dost významná na to, aby bylo nutné zmínit její jméno.

	Rušné vítání ještě chvíli pokračuje a prozatím se zdá, že na mě docela zapomněli. Rozhodně mi to ale nijak nevadí, aspoň mám dost času, abych se trochu zorientovala a všechny si pozorně prohlédla. Kdyby nebylo trochu zvláštní a jistě neočekávané Jarrodovy podoby s jeho vzdálenými příbuznými, naše první setkání by určitě neproběhlo zdaleka tak hladce. Stále je ovšem třeba vysvětlit mou přítomnost. A s tím, počítám, budeme mít nepoměrně těžší práci. Proč jen jsme byli tak hloupí?

	Zatímco se společně pomalu přesouvají přes padací most na první nádvoří, Jarrod se ke mně otočí. Není ale sebemenší naděje, že by se dostal ke slovu. Lord Richard se totiž právě – bůhví pokolikáté – pouští do omluv za svou úvodní hrubost.

	Udělám krok dva vpřed, pán domu mne obejme kolem ramen a vlídným tlakem paže mě vede vedle sebe do hradu. Hned za vnější ochrannou zdí se ale musíme znovu zastavit, protože již tak početný dav se rozrůstá o další zvědavce. Richard všem s nesmírnou hrdostí představuje Jarroda, jako by se mu pravě ze světa vrátil marnotratný syn. Všichni vesele křičí a výskají, Jarrod se v nadšeném chumlu chvílemi takřka ztrácí.

	A právě když je vřava největší, lord Richard skloní hlavu, p0dívá se na mě a pronese: „A kdo je tato půvabná urozená dáma.“ Náhle je skoro dokonalé ticho.

	Jarrod by měl podle naší domluvy odpovědět má sestra. Co má ale říct teď? Na chvíli na mě hledí zmateným pohledem plným nejistoty.

	Isabel se ozývá se zamračenou tváří. „Samozřejmě to není nikdo z Thorntynů. Jen se podívejte, jak má bledou pleť, na barvu vlasů, jsou černé jak eben, a pak oči – má je tak zvláštně světlé a přitom zářivě modré… A ten neobvyklý tvar.“ 

	„Připomínají mi oči kočky,“ přisazuje si Malcolm.

	Snažím se na něj nedívat, i když je fakt, že právě teď bych ho docela ráda v tu kočku proměnila. 

	Isabel se konečně obrací přímo na mě. „Povězte nám, má drahá, z jaké země pocházíte?“ 

	Němě na ni zírám.

	Lord Richard, jehož paži mám stále ještě kolem krku, zvedá oči k Jarrodovi, od něhož očekává vysvětlení. Podle jeho mírně nachýlené hlavy se mi zdá, že začíná být netrpělivý. Není to muž, který by byl zvyklý čekat.

	Můžu říct naprosto přesně, kdy ho ta myšlenka napadla. Prsty mu rychle tvrdnou a trochu se mi zařezávají do kůže. Nebolí to, ale je mi jasné, že spokojený není. Tep se mi prudce zrychluje. O čem asi právě teď přemítá? Hádám, že jistě o ničem, co by mi mohlo prospět. Nemám odvahu nahlížet mu do hlavy. Jillian mě před tím důrazně varovala. Tihle lidé sice žijí v kontaktu s magií, ale bojí se jí a moc jí nerozumí. Kdyby došli k závěru, že jsem čarodějnice, klidně bych se mohla rozloučit se životem.

	Pak se ozve jeho hlas. „Nechceš mi říct, Jarrode, že toto exotické stvoření s tebou cestuje bez dámského doprovodu!“

	Jarrod vypadá naprosto zaskočen, není schopen jediného slova. Takový vývoj jsme samozřejmě nečekali. Zatraceně! Měli jsme si připravit nějakou náhradní verzi. Je jasné, že jim se svými havraními vlasy a neobvyklým mandlovým tvarem očí připadám odlišná. Na to jsme ale měli myslet dřív. Teď, když všichni napjatě čekají na Jarrodovu odpověď, je už pozdě. Cítím, že situaci by měl vyřešit Jarrod. Jisté ale Je, že s pohádkou o sestře se rozhodně nespokojí.

	„Jarrode! Kdo je ta dáma?“

	„Je to…,“ začíná váhavě. „Jmenuje se Kate.“

	„Katherine,“ opravuju ho spěšně, protože zkrácená verze mého jména v této době ještě není populární.

	To ale není vysvětlení a lidé kolem nás čekají víc. Prsty lorda Richarda mi stále pevněji svírají rameno. „Řekni mi, že jsi lady Katherine nepřipravil o čest a neudělal z ní svou milenku!“ Jeho hlas sílí a dav kolem nás se srocuje stále pevněji. „Tvůj otec, můj drahý bratr,“ pokračuje a vrtí při tom hlavou, „by s něčím takovým rozhodně nesouhlasil. Tím jsem si jist.“

	Vůbec se mi nelíbí, jak se situace vyvíjí. Ve chvilce se z nadšeného vítání stává nebezpečná zápletka. V duchu si představuju vězení, jaká se na takových hradech skrývala – vlhké díry v zemi bez jediného okna a trochy světla. Jistě bych si je, stejně jako vše kolem sebe, moc ráda prohlédla, ale tím můj zájem rozhodně končí. Oči všech přítomných jsou upřeny jen na mě. Obličej mi celý hoří. Němě Jarroda poháním, aby něco řekl, cokoli, jen aby nás dostal z téhle nepříjemné slepé uličky. Konečně se dává do řeči. „Katherine pochází…, žila na ostrově, který je odsud velmi vzdálen. Je to, je to…“ Zhluboka se nadechne a dodá: „Ona je moje žena.“

	Všichni si úlevně oddychnou a pevné sevření Richardovy paže kolem mých ramen povoluje. Ve skutečnosti jeho ruka padá k mému zápěstí a poté prstům, jako by tam něco hledal. Když konečně nahmátne, co bylo předmětem jeho zájmu, zvedne mou ruku do výšky, aby ji všichni viděli. Celé shromáždění se diva na prsten, rubín uložený ve zlatě, který mi dala Jillian.

	„Takže je to skutečně pravda,“ oznamuje Isabel, přistupuje ke mně a objímá mě. „To je báječné, má drahá. Pojďte, musíte mít hlad.“ Pohledem zavadí o mou špinavou sukni a rozcuchané vlasy. „A než se trochu posilníte, nechám vám připravit horkou koupel a pohodlné lůžko.“ Zde se obrátí na svého muže, lorda Richarda, jako by mu pečlivě pěstěným pozvednutým obočím adresovala nějakou otázku. Je vidět, že mezi nimi probíhá tichý rozhovor, který vyústil v neznámou dohodu. „Nemůžete spát se služebnictvem ve velkém sále. Uložíme vás ve věžním pokoji. Nikdo jej nepoužíval od chvíle, kdy se Lionel oženil se svou mladou ženou.“

	Budeme mít vlastní ložnici. To je teda vážně něco. Kromě majitele hradu a jeho manželky zbytek těchhle lidí běžně tráví noc ve Velkém sále na lůžku ze slámy. Trocha soukromí je přesné to, co jsme potřebovali.

	Isabel sklouzne pohledem na Jarroda a šeptem mu sděluje: „To byl jejich pokoj, abys věděl. Tvůj otec ho nechal postavit speciálně pro Eloise jako svatební dar. Oba v něm pak spali celou dobu, co tu žili s námi, dokud…“

	Po její odmlce následuje elektrizující ticho. Mám strach, že vzduch se napětím každou chvíli vznítí. Přestože mě Jillian varovala, musím to zkusit. Aspoň jednou. Isabel před námi něco skrývá. Kdyby se mi podařilo zjistit, čeho se bojí, snad bych pochopila důvod jejího tajnůstkářství. A proč se mi představa noci strávené ve věži najednou vůbec nezamlouvá. Nanejvýš opatrně jí pronikám do hlavy a to, co tam nacházím, mě dost děsí. Tahle zdánlivě silná a panovačná žena je ve skutečnosti vyděšená k smrti. Z Jarrodovy kroniky samozřejmě víme, že mladou nevěstu unesli, ale pokud jsem vše správné pochopila, jen o pár hodin později se vrátila. Žert ze msty zhrzeného nápadníka? Ve tvářích lidí kolem ale vidím také obavy. Na téhle historce je určitě něco víc. Mladému páru novomanželů, Jarrodovým „údajným“ rodičům, se muselo přihodit něco tragického. I když k tomu došlo před dvaceti, možná více lety, pořád to žije ve vzpomínkách pamětníků a jejich dětí. A stalo se to ve věžním pokoji. To je jasné.

	Náhlý závan chladu mi proniká všemi smysly. Z myšlenky na noc strávenou v ložnici Jarrodových rodičů se mi ježí chloupky po celém těle. Urychleně se vracím z Isabeliny hlavy, ale obavy mě neopouštějí.
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	ord Richard trvá na tom, že nám ukáže hrad, a prohlídka zabere celý zbytek krátkého odpoledne. Je neuvěřitelné, kolik lidí žije na stísněném prostoru ohraničeném hradbami, na jejichž vnitřní straně jsou přilepené malé chatrče. Vojáci na stráži stojí na cimbuří, zatímco služebnictvo a řemeslníci, jako třeba zrovna tady ten kovář, jejich rodiny a dokonce kněží se míhají sem a tam a míří za svými úkoly. Samozřejmě je tu taky spousta zvířat – prasata, slepice, psi…

	Kate si procházku užívá, ale musím si dávat dobrý pozor, abych jí říkal Katherine. Je jak v Jiříkově vidění.

	Večeře se podává ve Velkém sále. Z ohniště uprostřed místnosti stoupá spousta kouře, takže jsem hrozně rád, že jsem nikdy neměl potíže s průduškami. Jak jen to ti lidé můžou vydržet? Oheň je zde, stejně jako v dalších hradních místnostech, naprosto nezbytný jinak by tu byla nesnesitelná zima. I tak je ze všech stran cítit ledový průvan. Kouř prakticky nemá kam unikat. Vysoko nad našimi hlavami jsou sice okna, ve skutečnosti jen úzké zaklenuté otvory bez skla, ke kterým se ale dým dostává celou věčnost.

	Spolu s Kate sedíme u dlouhého stolu na mírně zvednuté dřevěné podestě. V sále současně večeří všichni, kdo žijí a pracují na hradě, ale vojáci a služebnictvo mají místa o kus dál na chatrných lavicích. Jídlo se servíruje na tlustých krajících tvrdého černého chleba. Jsou tu dřevěné nože a lžíce, ale ne vidličky. Všichni ovšem stejně jedí rukama. Kate se při pohledu na pokrm zjevně zvedá žaludek, zejména když před nás hrdě postaví celou prasečí hlavu. Vsadím se, že teď už se jí chce zvracet. Jedinou záchranou je prázdný žaludek.

	Večeře se skládá převážně z nasoleného masa. Dostáváme taky zapékaného úhoře, nějakou kořeněnou omáčku a další hutný tmavý chléb. Není tu voda, zato spousta červeného vína. Bohužel je opravdu hodně trpké. Ne že bych byl snad nějaký gurmán nebo tak něco, ale znám ho z domu. Táta pije skleničku na spaní. Je to docela síla. Víc než jeden dva doušky na zahnání největší žízně nezvládnu. Ani s jídlem to není o moc lepší. Žaludek ho prostě odmítá přijmout. Kate si uždibuje z jablek vonících kořením, ale to je tak vše. Samozřejmě nechceme urazit lorda Richarda, a tak se opakovaně vymlouváme na vyčerpání a mírnou otravu nějakým zkaženým jídlem, kterou jsme prodělali po cestě.

	Je to vlastně docela legrační. Ačkoli bych neřekl, že tihle lidé působí naivně, naše historky nám bez sebemenších stop pochybností baští pěkně jednu za druhou. Hrozně je zajímají všechny podrobnosti z cest, hltají každý detail, který si dokážeme vybavit. Myslím, že pocestní z dalekých zemí se tu neobjeví příliš často, takže jejich zvědavost je naprosto pochopitelná. Musíme si ale dávat dobrý pozor, abychom neřekli víc, než je zdrávo. Nesmíme se prozradit. V tomhle směru je Kate šikovnější, a tak podstatnou část vyprávění nechávám na ní.

	Vypráví jim, jak nás v Londýně připravili o všechny věci, veškerý majetek včetně koní. To pochopitelně vysvětluje, proč jsme přišli pěšky, jen ve špinavých šatech, které máme stále na sobě.

	„Byl jsem tam minulé jaro,“ Richard ochotně souhlasí a s doširoka otevřenýma očima přikyvuje. Z jeho růžových tváří je patrné, že víno se na něm začíná podepisovat. „Tohle město je plné žebráků a zlodějů.“

	Při téhle poznámce se mi bezděky vybavuje vzpomínka na ženu, které říkají Edwina a již se chystají vyhnat do ulic hlavního města jen proto, že přišla o manžela a sama nemůže pracovat na vrchnostenských polích. Lord Richard rozhodně působí dost rozporuplně. K nám, které považuje za členy rodiny, snad ani nemůže být pohostinnější, ale vůči venkovanům se chová nespravedlivě a krutě.

	Večeře končí, Isabel zvedá zapálenou louči z držáku na zdi a nařizuje dvěma dívkám, aby nám ve věžním pokoji přichystaly horkou lázeň. Přemýšlím, co bude dál. Je jasné, že máme s Kate sdílet jednu místnost, pravděpodobně s jedinou postelí a sotva nějakým dalším zařízením. Z představy, že se budeme s Kate dělit 0 lůžko, mi brní celé tělo. Dlaně mám tak zpocené, že si je musím několikrát otřít o boky špinavé haleny.

	Jdeme za Isabelou po tmavém točitém schodišti, které jako by nemělo konce. Na samotném vrcholu věže ale na nás přece jen čeká slíbený pokoj. Zdá se, že ve dne může být příjemně světlý, protože má okna po obou stranách, ale slunce už zašlo před drahnou chvílí a teď je tu pořádná zima. Ještě než Isabel odejde, připomene služebným, aby dohlížely oheň v krbu a rákosové louče, a sama nám připraví vhodný oděv. Kádě už jsou zpola plné a za pár minut se objeví další vědra s horkou vodou.

	Děvčata přihazují do plamenů další kusy dřeva a kromě loučí zapalují také několik svíček. V pokoji je hned o trochu tepleji a celý se plní jemnou září, kterou ale tlumí hustý kouř. Kate stojí u jednoho z vysokých klenutých oken a dívá se k severu. Přistoupím k ní a zjišťuju, že sleduje hrad na severním pahorku, jehož silueta se proti černé obloze rýsuje ve světle vycházejícím z jedné z nejvyšších věží. Jinak je všude tma.

	„Kdo tam žije?“ ptá se jedné ze služebných, té, kterou nám Isabel představila jako naši osobní komornou jménem Morgan. Druhá, o trochu starší a statnější, je Glenys.

	Morgan právě do konzoly na stěně zavěšovala další rákosovou louč, ale při Kateiných slovech okamžitě tuhne a na tváři se jí objevuje stín strachu. „Jmenuje se Rhauk, má paní. A jeho sídlu se říká Černý hrad.“

	Kate sice v otázkách nepokračuje, ale mně je okamžitě jasné, o co se snaží. Rozpoznala Morganin strach a teď se té ubohé mladé dívce snaží dostat do hlavy, aby se dozvěděla víc o jejích obavách. Jen doufám, že nezajde moc daleko, protože v tomhle směru musíme být obzvlášť opatrní. Čtení myšlenek je ale pro Kate druhá přirozenost, bez které si život snad ani nedokáže představit.

	„Proč se toho člověka, toho Rhauka, bojíš?“

	Morgan míří k obrovské posteli s nebesy a při každém kroku šustí dlouhou sukní. Stáhne pokrývku a natřese polštáře. „Všichni se ho bojí, má paní. Dokonce i náš pán.“

	„A proč?“ vyzvídá Kate opatrně.

	Morgan se na chvilku zastaví s polštářem v ruce. Když zvedne oči, je vidět, že jsou celé skelné. „Povídá se, že je synem samotného ďábla a že se svým otcem často mluví.“

	„A ty těm řečem věříš?“

	Místo Morgany odpoví starší služebná Glenys. „Nevíme, čemu máme věřit, vzácná paní. Nepamatujeme, že by se tam něco podivného stalo. Všechno jsou to jen příběhy, které jsme slýchaly v dětství, snad úmyslně přehnané, aby zahnaly neposedné děti do postele.“

	Jejím slovům se musím usmát. Tahle rozšafná žena se mi líbí. Koukám na Kate. Přestože v otázkách nepokračuje, vidím, že je pořád hodně rozrušená. Poslední kouřící vědra doplňují vodu do dvou kádí postavených vedle sebe uprostřed místnosti. Morgan takřka současně končí s přípravou našich nočních úborů, dlouhých bílých košil, které klade přes postel. Glenys poklepe na okraj bližší z kádí, nad níž se vznáší oblak páry. „Později se postarám o vaše šaty, ale napřed vám Morgan pomůže s koupelí.“ 

	Chce po nás, abychom se svlékli. Teď hned. A společně vlezli do kádí. Morgan se už dokonce pustila do knoflíků na zadní straně Kateiných šatů. Kate sebou škubne a podívá se na mě. Je jasné, že služebné mají v úmyslu zůstat v místnosti, zatímco se budeme s Kate společně koupat.

	Klidně sleduju její oči. Nepotřebuju ani žádný tak zvaný dar, abych vycítil, že je celá nesvá. Vytřeštěným pohledem prosí, abych něco řekl, ale mně se tahle situace docela zamlouvá. Je zábavné pozorovat, jak je pro změnu vyvedená z míry ona. Vidím, jak se jí po hořících tvářích rozlévá rychle tmavnoucí ruměnec. Nejtěžší je zůstat klidný a nezačít se smát.

	„Jarrode!“ cedí přes pevně semknuté zuby. Už si všimla, že se skvěle bavím, a nemá z toho vůbec radost. „Tak už něco udělej!“ 

	Jen pokrčím rameny a přetáhnu si přes hlavu halenu. 

	Teď už syčí jako had. Vsadil bych se, že vymýšlí nějaké hodně odporné kouzlo, kterým by mě potrestala.

	Je to úleva shodit ze sebe příliš těsné zablácené boty. Kate vystřelují ramena jako dvě pružiny.

	„Bude snazší, má paní,“ říká tiše Morgan, která si všimla náhlé změny Kateiny nálady, „když mě necháte, abych vám pomohla se svlékáním.“

	Musím uznat, že se Kate přese všechno drží docela dobře. Zhluboka a dlouze se nadechne a s úsměvem pronese klidným hlasem: „Kdyby ti to nevadilo, Morgan, rádi bychom se s Jarrodem vykoupali o samotě.“

	Jsem si jistý, že Kate nepočítala s rozhořčením mladičké Morgan ani s její neochvějnou rozhodností. Služebná vyděšeně kvílí. „Ach ne, má paní. Nesmíme vás nechat bez pomoci. Pochopte, náš pán by z nás nechal sedřít kůži.“

	Vzhledem k tomu, co jsme slyšeli dole ve vesnici, nepochybuju ani vteřinu o jejích slovech. Stejné je to s Kate, ale je vidět, že se nehodlá vzdát. Objímá Morganu kolem ramen a vede ji ke dveřím. „Ani jedna z vás se nemusí ničeho bát.“ Očima se obrací současně ke starší Glenys. „Osobně lorda Richarda ujistím, že jste skvělé služebné, a řeknu mu, jak dokonale jste se o nás postaraly. Máte mé slovo.“

	Morgan se dívá na Glenys, zjevně hledá radu. Ta ale zamítavě vrtí hlavou. „Kdepak, vy našeho pána neznáte, má paní. Kdyby zjistil, že jste během lázně neměli nikoho, kdo by vám pomáhal, pocítily bychom jeho hněv na vlastní kůži.“

	Kate je u konce s trpělivostí. Tak blízko naprosté panice jsem ji ještě nikdy neviděl. Musí být úplně vyčerpaná – já osobně rozhodně jsem. A přestože je báječné koukat, jak se tady škvaří, nechce se mi riskovat, že se docela zhroutí, a já kvůli drobnému pobavení ohrozím celý plán. Musím to s ženami zkusit z jiné strany. „Podívej, Glenys,“ začínám u starší služebné, protože ta rozhoduje za obě, „moje choť se zlobí a myslím, že se vám chystá napráskat jen proto, že se o mne při koupeli stará ráda sama – osobně… a v soukromí‘.‘ Usměju se, krátce mrknu na Kate stojící s vytřeštěnýma očima a dodám: „Koneckonců jsme novomanželé, jestli rozumíš?“

	Morgan se celá červená a rozjíveně se chichotá do dlaní. Glenys ještě chvíli tvrdohlavě láteří, ale nakonec taky souhlasí, že nás nechá o samotě. Domlouváme se, že se vrátí včas, aby nám zhasla louče a posbírala špinavé oblečení, které je třeba vyprat.

	Obě ženy odchází a Kate se na mě prudce obrací. „Pěkně sis to užíval, že jo?“

	Se smíchem jí hodím drsnou osušku. „Dovol mi, má paní, abych byl pro tento večer tvým dvorným rytířem. Můžeš jít první.“

	Dlouho stojí nehnutě a dívá se na mě. Tvářím se, že nechápu, na co čeká. „Děje se něco?“

	Divoce začne točit rukou ve vířivém pohybu, který může znamenat jediné. Ano chápu, co se mi snaží naznačit, a konečně se otáčím. Jakmile se ozve šplouchání vody, která částečně přetekla na podlahu, obracím se zpět. Kate je ponořená až po bradu a jednou rukou právě hledá amulet, který se pohupuje na hladině. Tomu pohybu rozumím, já jsem svůj během dne podobným způsobem kontroloval snad stokrát. Je to naše spojení s domovem, cennost, kterou musíme chránit, ať se děje, co chce.

	Zatímco se Kate koupe, otevřeným oknem si prohlížím divoký oceán, jehož rozbouřené vlny buší do tvrdé skalní stěny hluboko pod námi. Připomíná mi to dobu, kdy jsme s mámou a tátou žili v karavanu nedaleko pláže na jižním pobřeží Nového Jižního Walesu. Táta měl kamaráda, který vlastnil rybářskou společnost. Dal mu práci na jedné ze svých lodí. Z místa, kde stál náš karavan, moře sice vidět nebylo, ale v noci o sobě dávalo pořádně vědět, nebylo slyšet prakticky nic než jeho řev. Máma právě čekala Caseyho a táta byl noc co noc pryč na lovu. To zaměstnání mu ale vydrželo jen pár měsíců, protože se jim vůbec nedařilo. Sítě byly skoro pořád poloprázdné, prý to byla jedna z vůbec nejhorších sezon za mnoho posledních let, takže tátův přítel nakonec musel podnik prodat.

	Dnes v noci nesvítí měsíc, tedy aspoň prozatím je schovaný za mraky, ale i tak snadno rozeznávám zpěněné hřebeny jednotlivých vln, které jak malé bílé plachetnice v pravidelných rozestupech míří k břehu. Vnímám známé zvuky, vůně a dokonce i chuť soli zachycenou ve vzduchu stoupajícím až sem vysoko k nám ve věži a cítím, že mě to uklidňuje. Kate je konečně hotová. Usuší se a rychle vklouzne pod pokrývky do postele, kde si ještě prsty pročesává vlasy.

	„Tak a teď je řada na tobě,“ povzbuzuje mě, zatímco si až ke krku dopíná poslední knoflík noční košile.

	Stoupnu si za svou káď, která mi sahá tak akorát k pasu, a rychle ze sebe shazuju šaty. Kate se ve vodě ráchala tak dlouho, že moje je sotva vlažná. I tak je to ale mimořádně příjemné a lázeň si užívám. Kdo ví, kdy budu mít k podobné očistě zase příležitost. Řekl bych, že tihle lidé se rozhodně nekoupou každý den, možná tak spíš jednou za měsíc a třeba i méně často. Není tu mýdlo, takže místa se zaschlým blátem ze sebe musím pracně a někdy i trochu bolestivě sedřít prsty.

	Jakmile jsem s koupelí hotov, natáhnu na sebe dlouhou noční košili. Strašlivě mě bolí nohy a jsem k smrti unavený. Postel vypadá pohodlně a neuvěřitelně lákavě, zvlášť když v ní na mě čeká Kate. Při téhle poslední myšlence se mi po celém dlouhém a naprosto nepopsatelně dobrodružném dni začíná točit hlava. Současné mizí neznámo kam veškerá uštěpačná odvaha, s kterou jsem ji až do teď škádlil. Docela rád bych se pro změnu já na chvíli podíval do její hlavy, abych zjistil, co cítí, o čem právě teď přemýšlí. Nic takového ale není možné, takže mi nezbývá než se jen dohadovat. Něco na úrovni instinktu mi říká, že by jí nebyl0 až tak proti mysli, kdybych ji políbil, ale na druhé straně je pravda, že se chová tak zdrženlivě, že nevím, jak se v tom vyznat.

	Načasování mám ovšem takřka dokonalé. Sotva vklouznu do postele, do místnosti vstoupí Glenys a Morgan, které teď navíc doprovází dva sluhové. Chvíli jim trvá, než obě kádě vyprázdní, ale nakonec jsou hotoví a odnáší je s sebou. Ženy shrábnou zablácené a stále ještě vlhké šaty a místo nich nám na dřevěnou truhlu položí čisté, které nám připravily na ráno. Než se s námi s konečnou platností rozloučí, přiloží na oheň a zadusí hořící louče. 

	Tak a jsme sami. Úplně sami. Zvláště když si uvědomíme velmi neobvyklou polohu ložnice umístěné na samém vrcholu věže, kde jsme úplně odříznuti od zbytku hradu. Pohledem se obracím ke Kate. Je stočená do klubíčka tak daleko na svém kraji postele, jak je to jen možné, aniž by hrozilo nebezpečí, že skončí na zemi. „Kate?“

	„Nech mě být! Chci už spát,“ utrhuje se na mě zostra.

	Údivem mi padá spodní čelist. Co si to proboha myslí? Že bych chtěl jako… Že bych se snažil… O co? Co ji to proboha napadá? 

	Její reakce mě hodně rozladila. Naštvaně se odvalím co nejdál na svůj konec postele. I když mě bolí celé tělo, jsem vyčerpaný a mozek mi vypovídá poslušnost, spánek ne a ne přijít. 

	Nemůžu Kate dostat z hlavy.

	 


Kate

	 

	 

	 

	V


	ůbec nevím, co si právě teď Jarrod o mně asi tak myslí. Chovám se jako hloupá koza. Hraju si tady na vystrašenou stydlivku, vyděšenou holčičku, jako by mi bylo deset. A Jarrod při tom neudělal vůbec nic špatného. Všechno je to jenom ve mně. A kde jsme to skončili? V jedné posteli, jen pár desítek centimetrů od sebe. O svých citech nemusím rozhodně moc dlouho přemýšlet. Jarroda mám moc ráda, ale nevěřím, že on je na tom stejně. Teda aspoň ne prozatím. To je hlavní důvod, proč se mi nechce udělat první krok k nějakému intimnějšímu vztahu. Kdybychom se políbili a tak podobně, zůstalo by to jenom u pusy? Pokud jde o mě, dvakrát si nevěřím, zvlášť teď, když jsme tu docela sami daleko od ostatních obyvatel hradu, a navíc vlastně docela legálně, jako manželský pár, na který si hrajeme. Něco mi ale přesto říká, že to není ta správná chvíle ani místo.

	A pak, rozhodně bych nechtěla skončit jako neplnoletá svobodná matka. Má máma to zažila a nedokázala si s tím poradit. Co kdybych to nezvládla ani já?

	Předstírám tedy radši spánek, který se mi ale zarputile vyhýbá. Není divu. Nervy mám napjaté k prasknutí. Vždyť ležíme ve věži, kde kdysi trávil noc Lionel se svou mladou nevěstou Eloise. Stalo se tu něco děsivého… a k tomu celým tělem vnímám zvláštní energii vycházející z neosvětlené pevnosti, které místní lide říkají Černý hrad. Přichází ve vlnách, souběžně s těžkým, dunivým tlukotem v hrudi, který dokonale ladí s údery srdce. Vsadila bych se, že kromě mě ji nikdo necítí. Určitě ne Jarrod. O to víc mě to děsí. Kdo tam žije? Morgan mluvila o muži jménem Rhauk. Mohl by to snad být onen nevlastní levoboček ovládající kouzla a černou magii?

	Nakonec jsem asi přece jen nějak usnula. Když znovu otevřu oči, je časné ráno. Chvíli mi trvá, než se proberu a uvědomím si, co mě vytrhlo ze spánku – hlasité zaskřehotání. Rychle hledám, odkud mohlo přijít, a vzápětí vidím velkou černou vránu, která jako nějaký přízrak sedí na okenní římse a prohlíží si nás s Jarrodem, jak ležíme schoulení na opačných koncích postele. Klidně bych přísahala, že v jejím pohledu je zvláštní samolibý úšklebek. Oči má velké, černé, skoro bych řekla lidské. Rozhodně působí inteligentně, což byste u vran čekali jen stěží.

	Nakonec si ale říkám, že vzhledem k tomu, jak málo jsem toho v noci naspala, není divu, že mám po ránu hodně zdivočelou představivost. Je to jen pták. Jistě, z úplně jiného století, ale pořád jen pták. „Na co tady civíš,“ vystřelím na něj prudce. Ozve se další hlasitý skřehot a jsme zase sami.

	Jarrod se překulí na druhý bok a malátně přichází k vědomí. „Co? Cože? S kým to tady prosím tě mluvíš?“

	„Křičela jsem na vránu.“ 

	„Na vránu?“

	Vstávám z postele a dávám se do oblékání; jako první jsou na řadě punčochy. Oheň někdy v průběhu noci vyhasl a teď je tu strašlivá zima. „Zapomeň na to. Jsme tady tak vysoko ve věži, že ptáci nás berou jako vetřelce. Měl by to být vlastně jejich domov.“ 

	Rychle na sebe soukám ostatní části šatů, aniž bych se při tom jedinkrát ohlédla, co dělá Jarrod, případně zjišťovala, kam se právě dívá. Po neklidné noci nejsem právě v nejlepší náladě a navíc pořád ještě cítím, jak mnou prochází včerejší podivné vlnění z nedaleké věže. Ostatně nejsme tu s Jarrodem pro zábavu. Máme svůj úkol, a čím dřív ho splníme, tím lépe. Zároveň je ale pravda, že mi to tady nijak zvlášť nevadí. Kdy dostanete příležitost na vlastní kůži zkusit, jaké je to žít ve středověku, navíc v období, které mě od dětství zajímá a naprosto fascinuje?

	Snídaně se bude podle všeho podávat zase ve Velkém sále. I když mám hlad jako vlk, příliš nadějí si nedělám. Sotva najdu jídlo, které by se dalo bez problémů pozřít. Včera večer všechno vypadalo tak… nehygienicky. Jako vegetariánka maso nejím, takže už tím mám výběr omezený.

	Sotva se ale vydáváme po točitém schodišti dolů z věže, jakékoli myšlenky na jídlo mě stejně opouští. Někdo křičí. Kamennými chodbami se rozléhá hlasitý pláč mladé ženy. Je plný utrpení a strachu, hradem rezonuje jako hlas nějakého zmučeného ducha. Dáváme se do běhu a za malou chvíli se dlouhou chodbou řítíme přímo k Velkému sálu.

	Je to Morgan, drobnější a mladší ze služebných, které se o nás včera večer staraly a připravovaly nám pokoj. Vrháme na sebe s Jarrodem krátký tázavý pohled. Oba máme strach, jestli za její bití nemůžeme my. Možná ji trestají za to, že jsme ji nenechali, aby nám před spaním pomohla s lázní. Samozřejmě si moc dobře pamatujeme, jaký měla strach, že by se o tom mohl dozvědět její pán lord Richard.

	„Co se to tu děje?“ ptám se bez dlouhého otálení. „Co udělalo to nebohé dítě?“

	Jsem připravená vzít veškerou vinu na sebe. Přiznat, že to bylo moje přání, aby nás minulé noci nechala při koupání s Jarrodem o samotě. Strašně je mi jí líto, takřka fyzicky vnímám její bolest, p0d kterou klesá v kolenou a chýlí se k zemi. Rány přichází přím0 od lorda Richarda, který ji tluče hřbetem ruky. Morgan je tak malá, že každý Richardův úder ji odmrští proti zdi. Obě tváře má rudé a je vidět, že jí rychle opuchají. V sále jsou i další lidé: Isabel, její neteř Emmeline, nejstarší syn Malcolm, v jehož temně zelených očích je vidět stopa samolibé radosti; vidím taky Thomase, Richardova nejbližšího a nejvěrnějšího rytíře. Všichni ale nečinně stojí a celou scénu nezaujatě pozorují. Podobné bití služebných je podle všeho naprosto běžnou záležitostí. Malcolm zachytává můj letmý pohled a odpovídá na něj pozvednutým obočím. Zdá se, že se mými obavami a rozčílením baví. Sestřenice Emmeline je úplně mimo. Chvíli nepřítomně hledí před sebe a pak se stáčí toužebným pohledem k Jarrodovi, z něhož dlouho, dlouho nemůže odtrhnout oči. Připomíná mi Tashu Danielsovou. Musím říct, že v tomhle směru mám teda vážně štěstí. 

	Lord Richard si konečně všiml, že mám o Morganu strach. „Nemehlo jedno hloupé,“ mručí nasupeně se stále zvednutou rukou, která je zjevně připravená k další ráně. „Jen se podívejte na mou halenu.“ Ukazuje na skvrnu po nějaké tekutině, která se pomalu rozšiřuje z prsou směrem k pasu a dále pod něj, čímž částečně překrývá výšivku, patrně rodinný erb – dvě bílé holubičky vznášející se nad purpurovou růží uvnitř karmínovéh0 kosočtverce. „Celého mě polila pivem.“ Znovu se k ní zlobně otáčí a Morgan se instinktivně stáčí do maličkého klubíčka. „Já ji naučím, jak se u nás platí za takovou neopatrnost.“ Při posledních slovech ji opět udeří, zase s takovou silou, že odlétá a naráží do kamenné zdi.

	„Můj pane!“ Nemůžu si pomoct. Musím zasáhnout. Srdce se mi může rozskočit při pomyšlení na to, jak strašlivě nespravedlivý je tenhle trest. „Prosím, abyste mi tuto dívku přidělil jako osobní služebnou. Buďte tak laskav a nebijte ji už, jinak mi nebude moc neužitečná.“

	Prudce ke mně otočí hlavu. Na vteřinu mě napadá, že jsem asi zašla moc daleko. Tohle jsem si pravděpodobně neměla dovolit. Ale výraz jeho tváře velmi rychle měkne a ruka mu kles. „Jak je vám libo, lady Katherine. Jsem si jistý, že svou lekci děvče už dostalo. Příště si dá lepší pozor.“ S těmito slovy Morganu propouští a ta co nejrychleji mizí z místnosti. I tak mi ale stihne poslat pohled plný vděčnosti.

	Po tomhle incidentu mám žaludek jako na vodě. Ani pomyšlení na nějaké jídlo. Postupně si sedáme kolem stolu a Jarrod nohou naráží do jeho rohu. Pro jistotu ho chytnu za loket, nechci, aby se to opakovalo. Kromě toho, že je jako obvykle hrozně nešikovný, pravděpodobně postrádá své brýle. Pro příště musím dávat pozor, jestli mu v cestě nestojí nějaké neočekávané překážky.

	Jarrod mi jemným šťouchnutím a několika nezřetelnými slovy děkuje. Jakmile jsme na svých místech, podává mi tlustý krajíc tmavého chleba. Neochotně jej přijímám, protože vím, že dodá aspoň trochu síly, kterou budu rozhodně potřebovat.

	Navíc zavařenina, která stojí na stole, zase nevypadá až tak zle. Aspoň docela pěkně voní, nikde ani stopy po modrých kouscích plísně. Čerstvé ovoce by bylo rozhodně o hodně lepší, ale jak jsme včera zjistili, od zimy nás dělí jen pár týdnů, takže čerstvého ovoce nebo zeleniny bude hodně málo, pokud ještě vůbec nějaká zbyla. Musíme se připravit na sušené a zavařené plody – případně silně nasolenou zeleninu, která bude nejspíš tak zkažená, že se jí pro jistotu budu zdaleka vyhýbat. Co kdyby kolem sebe šířila choroboplodné zárodky vzduchem?

	Džem je nakonec o hodně chutnější, než jsem očekávala, takže si ho na vysoko mažu na tlustý krajíc. Při jídle se snažím ze všech sil nemyslet na své spolustolovníky, kteří se jako hladoví vlci vrhají na vše, co leží na stole; mastnými prsty trhají kuřecí stehna, d0 dřevěných pohárů si nalévají pivo a pijí ho tak hltavě, že jim proudem stéká po bradě, a tu si pak otírají vnější stranou rukávu. 

	Během hostiny se lord Richard chvástá svou krutostí vůči nevolníkům pracujícím na jeho polích. Thomas a Malcolm se spokojeně šklebí a nadšeně přikyvují. Stejně reagují i vojáci u dalších stolů, kteří považují pánovo vyprávění za zábavné. Úplně přicházím chuť, když se začnou hlasitě smát osudu venkovské ženy, jejíž muž nedávno přišel o život, když s ostatními bránil hrad před útokem majitele sousedního panství na skotské straně hranice. Jak vyplývá z jejich poznámek, byl to pracovitý člověk. Jeho osamělá vdova je samozřejmě Edwina a já si jen v duchu přeju, abych ji nikdy nebyla osobně potkala. Baví se tím, že teď jí pravděpodobně nezbývá nic jiného než se živit drobnými krádežemi nebo jako lehká žena, jinak své děti nakrmí jen těžko. 

	Poslední sousto mi uvízlo v krku a za žádnou cenu se nechce hnout. Nakonec přece jen polykám a zachytávám Jarrodův soucitný pohled. Stejně jako já ale ví, že ani jeden z nás pro tu ženu a její rodinu nemůže vůbec nic udělat. Musím to nechat být. Přesto se ale přistihnu při myšlence na nějaké drobné kouzlo, které by mohlo její úděl ulehčit. A právě ve chvíli, kdy se probírám různými možnostmi, se před Velkým sálem ozývá hluk, jenž okamžitě přiláká pozornost všech přítomných. Zdá se, že lord Richard má nějakého neohlášeného návštěvníka. Dveřmi vstupuje rozhodnými kroky urostlý, na první pohled velkolepě působící muž v černém, který je Jarrodovi snad ještě podobnější než Richard – samozřejmě až na svou výšku a celkově mohutnější stavbu těla. Navíc má skoro stejnou barvu vlasů; jsou slámově světlé s lehkým odstínem do rezava. Ovšem oči, ty jsou černé jako havran. Okamžitě si uvědomuju, odkud přichází ta zvláštní pulzující energie, kterou jsem cítila včera večer.

	Vím, kdo je ten muž. Nemusím čekat, až jej lord Richard osloví jménem. Jen skutečně mocný čaroděj kolem sebe může šířit tak silnou auru. Rozhodně ho tu ale nevítají jako přítele. „Jak je možné, Rhauku,“ oslovuje ho lord Richard ledově chladným hlasem s náznakem nepřátelství, „že se ti vždycky podaří projít mými strážemi, aniž by si tě některý z mužů všiml?“

	Nově příchozí jménem Rhauk se místo odpovědi jen pomalu usměje. Stejně rozvážně postupuje přímo k Richardovi, takže mám dost času, abych si ho prohlédla z profilu. „Takhle vítáš bratra, Richarde?“

	„Ale jdi!“ Richard je viditelně rozezlen. „Ty nejsi můj bratr. Otec tě nikdy nepřijal a neuznal za svého právoplatného potomka. Nikdy. Nechtěl o tobě slyšet dokonce ani v posledních chvílích na smrtelném loži.“

	„Možná je to, jak říkáš, ale stejně tak je pravda, že mě nikdy neodvrhl, nepopřel, že jsem jeho syn. Ale o to se dnes s tebou nehodlám hádat,“ odpovídá Rhauk se zdánlivě znuděným výrazem. „Mám daleko důležitější věci na práci.“

	„Tak dobře, co ode mne tedy chceš tentokrát?“

	Rhauk dotaz lorda Richarda zcela ignoruje, jako by mu jeho autor nestál za pohled, a místo toho otáčí hlavu stranou. Něco hledá. Pak se očima dostane až ke mně a prudce se zastaví. „Eloise,“ pronese šeptem. V několika vlnách mi tělem prochází mrazivé chvění.

	Tak především je přece zhola nemožné, abych vypadala jako Eloise – tihle lidé by to přece okamžitě poznali a od první chvíle by se mnou jednali úplně jinak. Nevypadám jako žádný z přítomných, a protože necestují, prakticky neustále se zdržují na jednom místě, jistě nikdy nikoho jako já neviděli. Oči mám zjevně příliš oválné, vlasy dokonale černé. 

	Teď už se Rhauk z prvotního překvapení evidentně vzpamatoval a opět má na tváři klidný úsměv. Snad je v něm navíc jen trocha lstivosti. Pokyne mi hlavou, jak by chtěl všem v sále dát najevo, že jsem ten důvod, který ho přivedl do hradu. „Jaké skvostné stvoření,“ přede jako divoká kočka. „Asi bys nás měl představit, Richarde.“

	Je vidět, že lord Richard není ve své kůži, ani stopa po jeho obvyklé sebejistotě. Trochu si odkašle, podle mě proto, aby získal aspoň trochu času. Rhaukův nečekaný zájem o mě a reakce jeho otázku ho vyvedla z míry. „Ehm, tedy ta mladá urozená dáma je lady Katherine. Přišla k nám z daleké země a chce tu i námi nějaký čas pobýt. S tebou nemá nic společného, takže se na ni přestaň tak mlsně dívat a drž se od ní co nejdál.“ 

	Zatímco spolu muži hovoří, cítím, jak se sálem šíří další nečekaná vlna energie. Zprvu ji nedokážu rozeznat, nevím, odkud vychází a kam míří. Pak se ale najednou zvedne dobře známý vítr, který ve vteřině ochlazuje okolní vzduch skoro na bod mrazu. Je to Jarrod. Ocelově pevným pohledem hledí bez jediného mrknutí oka na Rhauka.

	„Nech to být, Jarrode,“ obracím se na něj šeptem. Okamžitě je jasné, jaké problémy by nám mohla přinést jeho nerozvážná reakce. Našli jsme původce kletby, ale Jarrod svůj dar pořád ještě nepřijal, což znamená, že nedokáže své schopnosti zvládat, natož pak účelně používat.

	I Rhauk okamžitě cítí, že v místnosti je kromě něj nějaký další zdroj výjimečné síly. Trošku zvedne hlavu, nazlobeně roztáhne n0s a tmavé oči skryje za tenkou štěrbinou víček. Velmi pomalu se otáčí tváří k Jarrodovi a znovu nasazuje ten nepříjemně nezúčastněný úsměv, z kterého mi po zádech naskakuje husí kůže.

	Dlouho jsou do sebe pevně zaklesnuti pohledem a mezitím vít vířící Velkým sálem nabírá sílu vichřice. Bouři teď živí další síla Rhaukova. Emmeline ječí, ale není ji skoro slyšet, protože burácení větru je stále mohutnější. Pevně se tiskne k Isabele a ta se tázavým pohledem obrací na lorda Richarda. Ten ale žádnou odpověď připravenou nemá. Sám má co dělat, aby se udržel na nohou. Jarrod a Rhauk se ani nehnou. Jejich oči zůstávají dokonale spojeny v mlčenlivém souboji.

	Vichr zuří pořád zběsileji, opírá se do stolů, které jsou úplně prázdné, převrací těžké dřevěné židle, místností vlají závěsy. Všude panuje nepředstavitelný zmatek.

	Rhauk konečně kouzlo skončí, pohledem sklouzne ke mně a klidným, takřka měkkým hlasem pronese: „Mimořádně zajímavé.“

	Hned nato vítr docela utichá. Jarrod vyčerpaně klesá do kolen a chytá se za hlavu. Richard se silným hlasem dožaduje vysvětlení, ale Rhauk si ho vůbec nevšímá. Místo toho pokračuje mým směrem. „Černý hrad stojí na severním vrcholku. Jistě jste si ho všimla, lady Katherine.“ Po chvilce ticha, kterou mi nabízí, abych si plně vychutnala význam jeho slov, dodá. „Od vás z věže na něj máte skvělý výhled.“

	Překvapeně na něj hledím, jistě notně vykulenýma očima. Ví, že jsem včera v noci spala ve věži. Ta představa mi nahání strach. Ne, on mi nahání strach. Myslím, že přesně o to mu jde. Ukázat, jak je silný. Teď je důležité nenechat se nachytat. Snažím se dát dohromady a s předstíraným klidem odpovídám. „Takže jste si všiml světla z loučí. Ozářená okna musela být vidět daleko do kraje.“

	Jeho smích je plný jedu. „Chytrá dívka. Líbí se mi váš smysl pro humor. Byl bych rád, kdybyste mne dnes při večeři poctila svou návštěvou. Budu čekat po setmění.“

	Než stačím na nečekané pozvání zareagovat, do hovoru vpadá lord Richard. „Na to klidně zapomeň, Rhauku. Nedovolím, aby ti v drápech uvízla další nevinná oběť. Navíc lady Katherine je už vdaná.“

	Rhauk při poslední větě prudce pozvedne obočí. Pohledem se točí k Jarrodovi a pohrdlivě zvolá. „A tady máme manžela!“ Směje se, jako by se mu právě podařil nějaký mimořádně veselý vtip, kterému ovšem rozumí jen on sám. „No dobrá. Tak to bys snad měl přijít taky.“

	Po odchodu za sebou zanechává hrozivou spoušť a spoustu nezodpovězených otázek, které na sebe jeden přes druhého chrlí všichni v sále. Pomáhám Jarrodovi na nohy. Pořád ještě se mu podlamují a celkově působí zmateně. Rychlým pohybem mu přitáhnu židli a on se na ni vděčně svalí.

	Zatímco služebnictvo se pouští do úklidu, začínám přemýšlet o Rhaukovi. Když vycítil Jarrodovu energii, ukázal něco ze svých schopností. Ale spíš si s Jarrodem jen hrál, snažil se zjistit, co všechno dokáže.

	Bojím se, že mu netrvalo dlouho, než pochopil, že pro něj v žádném případě není rovnocenným sokem.

	 


Jarrod
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	řesně si vybavuju ten pohled Rhaukových očí, když poprvé spatřil Kate. Nikdy na něj nezapomenu, mám ho vrytý do mozku jako nápis na náhrobním kameni. Působil v té chvíli, jako by konečně našel něco mimořádně cenného, něco, co hledal celý svůj život.

	Je jasné, že chce Kate. Ale nechápu proč. Co se to tu děje? Cítím, že je v tom mnohem víc než jen nějaké chvilkové poblouznění. Něco daleko závažnějšího, hlubšího. A právě to mě nejvíc děsí.

	Tenhle zvláštní člověk musí být muž, kterého s Kate hledáme. Původce kletby sužující celou naši rodinu. Je vidět, že má nějaké zvláštní schopnosti, je z něj cítit výjimečná síla – ostatně celý Velký sál je vzhůru nohama. Lord Richard pobíhá sem a tam jako popletené dítě a zmateně rozdává příkazy. Stejně chaoticky působí i sluhové a vojáci, kteří se podle nich snaží udělat trochu pořádek. To mě ale v této chvíli vůbec netrápí. Sál ať si klidně lehne popelem, mě zajímá jen důvod Rhaukova zvláštního chování, z kterého je cítit silná zášť. Mluvil s Richardem, jako by byli pokrevně spřízněni. Část toho příběhu už samozřejmé znám, ale i tak je to, myslím, přesně to místo, odkud je potřeba začít.

	„Proč Rhauk tvrdil, že je váš bratr?“ obracím se s přímou otázkou na Richarda.

	Ten se na okamžik zastaví, přestává rozdávat instrukce a obrací se ke mně. „Poněvadž je o tom, synovče, bohužel skálopevně, i když naprosto nesprávně, přesvědčen.“

	„A to je důvod, proč je tak nepříjemný?“ přidává se Kate a pokládá mi ruku na rameno, jako by chtěla podpořit tento směr rozhovoru.

	Richard se zhluboka a dlouze nadechne. Chvíli vzduch zadržuje ve zvednuté, doširoka roztažené hrudi a pak spolu s výdechem těžce dosedá do svého masivního křesla s vysokým opěradlem. „Mám něco, o čem se domnívá, že patří jemu.“

	Když dlouho mlčí, zkouším ho popíchnout k dalšímu vysvětlení. „A co to je?“

	„Samozřejmě že náš hrad,“ odpovídá za něj Isabel. „A taky všechny naše pozemky a majetek, který z nich plyne.“

	„Znamená to, že Rhauk se narodil jako první?“ vyzvídá Kate. 

	„Ne!“ zařve zuřivě Richard a mohutnou pěstí udeří do stolu, který před něj narovnali před malou chvíli. „Rhauk může prohlašovat, jak chce a kde chce, že je Geoffreyho pravý prvorozený syn, ale pravda je, že můj otec nic takového nikdy neuznal.“

	Kate se zamyšleně mračí. „Nevypadá, že by byl dost starý, aby…“ Její hlas náhle zvadne.

	Richard k ní zvedne oči a pokračuje zvláštně chraplavým hlasem. „V tom jsou ta jeho kouzla, má drahá. Mezi lidmi se vypráví, že jeho matka byla skutečná čarodějnice.“

	Docela dobře dokážu odhadnout, na co teď Kate asi tak myslí. Nadpřirozené schopnosti jeho matky by jistě vysvětlovaly Rhaukovu mimořádnou moc, umění uvrhnout kletbu na rodinu, která ho zapřela, která ho odmítla přijmout a odřízla od dědičného majetku. Richard je tvrdý muž, krutý člověk, který by se dobrovolně nikdy nevzdal hradu a půdy, jež k němu patří.

	„A mohla by Rhaukova matka jeho nároky potvrdit?“

	„Ha! V tom to právě vězí!“ Richard se krátce podívá na Isabelu, která stojí těsně po jeho boku a rukou ho chlácholivě p0placává po předloktí. Je mu spolehlivou oporou, pevnou jako skála a Richard se ani trochu nestydí, že ji plně využívá. Další zvláštní rys jeho mimořádně pozoruhodné povahy.

	„Její rodiče zemřeli při požáru a ona přišla do Černého hradu prosit o trochu jídla a přístřeší. Místní jeptišky ji přijaly mezi sebe, ale ona již v sobě nosila dítě. Po okolí se vyprávělo, že ji svedl samotný ďábel,“ vypráví Isabel přiškrceným hlasem. „V Černém hradě zůstala až do chvíle, kdy dítě přišlo na svět. Jeptišky věděly, že ovládá černou magii, a snažily se ji očistit. Marně. Ani její vlastní kouzla ji ale nedokázala zachránit.“

	„Zemřela?“

	„Ano. Při porodu.“

	Kate tiše, sotva slyšitelně zakleje, ale pozornosti nejblíže stojících lidí to neunikne. Richard i Isabel k ní překvapeně obrací zrak. Patrně nejsou zvyklí slýchat podobná slova z úst mladé urozené dámy. Kate se naštěstí bleskově sebere a jen o něco zřetelně pokračuje. „Taková hrůza. Myslím to dítě. Hned první den život přijít o matku. Kdo se o ně postaral, kdo ho vychovával?“

	Je vidět, že se jí pozornost pána domu a jeho ženy podařilo vrátit k tématu hovoru. „Nikdo neví. Je to další záhada!“ odvětí lor Richard.

	I teď se podrobnějšího vysvětlení ujímá Isabel. „Někdo říká, že chlapce vychovaly vrány, kterých kolem Černého hradu poletují celé mraky. To jsou ale samozřejmě jen babské povídačky. Jiní tvrdí, že se o něj staraly jeptišky. Prý je ještě jako malý chlapec jednu po druhé znásilnil a pozabíjel a pak se zmocnil jejich majetku.“

	Já bych si asi vybral spíš tu verzi s jeptiškami, i když po pravdě obě vypadají dost přitažené za vlasy. Zdejší lidé jsou určitě hodně pověrčiví a náchylní k různým fantastickým příběhům. Žijí tu úplně odtržení od světa, takže není divu, že hned všemu uvěří a pro zábavu si navíc zbytek barvitě domyslí.

	„Jak je možné, že nevíte, jak to všechno ve skutečnosti bylo?“ ptám se po chvíli mlčení. „Vždyť oba hrady stojí vlastně těsně vedle sebe.“

	„Jeptišky, které se staraly o Černý hrad, žily strašně uzavřeně. Všechno, co potřebovaly k jídlu, si vypěstovaly úplně samy, a o okolí se nezajímaly. Někdy uběhla i řada let, než člověk některou zahlédl nebo aspoň něco zaslechl,“ vysvětluje Isabel.

	„Jedna věc je jistá,“ pokračuje Richard náhle smrtelně vážným hlasem. „Rhauk je mocný a zlý muž. Rozhodně vám doporučuju, abyste jeho pozvání na večeři odmítli. Nejen že touží po našem panství a bohatství, které nám z něj plyne, ale za křivdu, kterou cítí, se chce pomstít celé naší rodině.“

	Takže teď už se nám celý obrázek začíná přece jen trochu rozjasňovat.

	Zatímco Richard a Isabel vypráví starý příběh, celý sál tichne. Teď se dívá přímo na mě. „Vyprávěl ti někdy otec, proč odtud vlastně odešel? Proč svůj titul a majetek nechal mně?“

	Zamítavě vrtím hlavou. Chtěl bych, aby mi vše dopověděl sám. „Tvá matka Eloise byla krásná mladá žena. Mnoho mužů po ní toužilo, ale žádný tak dychtivě jako tvůj otec – a Rhauk.“

	Kate si našla židli i pro sebe a přitáhla si ji vedle mé. „Oba se 0 ni ucházeli a bylo jasné, že se jí líbí. Když se ale nakonec musela rozhodnout, vybrala si tvého otce. Rhauk se s tím nedokázal smířit a tvůj otec tvrdil, že o svatební noci panenskou nevěstu unesl. Nikdo ho při tom na vlastní oči neviděl. Já sám jsem byl té noci na pravidelné stráži, takže taky nemůžu nic potvrdit ani vyvrátit. Jisté je, že přes hlídky a opevnění hradu se nikdo nedostal. Tvůj otec ale vypadal, jako by přišel o rozum, a celé dny blábolivě opakoval svou bláznivou historku o Rhaukových očích. Nebylo člověka, který by se v tom vyznal. Víme jen, že za prvního rozbřesku se Eloise vrátila. Byla úplně zmatená a několik dalších dnů se chovala, jako by ji očaroval.“

	Richardovi se dojetím lesknou oči. Isabel se k němu naklání a s rukama kolem krku se ho snaží utěšit. Tenhle projev citů mi jej najednou ukazuje z vlídnější strany. Je jasné, že vůči členům vlastní rodiny dokáže být věrný a soucitný. Navíc vidím, že se cítí provinile. Vše, co se stalo v den bratrovy svatby, bere jako svou vinu, což se dá snadno pochopit, protože měl hrad hlídat. Asi se domnívá, že se měl o mladý pár postarat lépe. Najednou mě něco napadá. Vezmu-li v úvahu, že bylo po veselé svatbě, nijak by mě nepřekvapilo, kdyby byl Richard na hradbách v notně podroušeném stavu. A teď je sám vládcem Thorntynského hradu a přilehlého panství, zatímco jeho pokrevní bratr pobývá kdesi v cizí zemi.

	„Povídalo se, že Rhauk s Eloise počal dítě, protože novorozenec, který přišel na svět o devět měsíců později, se mu hrozně podobal. Nevím, jestli je to pravda, ale Lionel těmhle řečem věřil a odvezl svou mladou ženu i s potomkem daleko odsud.“ Richardův zrak se náhle projasní a očima se zabodne do mých. „Jak se daří tvému staršímu bratrovi?“

	Můj „bratr“ by se měl někdy v budoucnu vrátit, aby se ucházel o své právoplatné dědictví. V kronice se přece píše o bitvě, která byla výsledkem sporů. To znamená, že je přinejmenším jisté to, je v této chvíli naživu. „Má se dobře.“

	„Viděl jsi Rhauka. Komu se tvůj bratr podobá, když je z něj už teď dospělý muž?“

	To je nesnadná a zrádná otázka. Samozřejmě nemám ani ponětí. Krčím rameny, jako bych se o něco podobného v životě nezajímal. „Vlastně ani nevím. Bratr je prostě jen bratr. Podobá se sám sobě.“

	Vypadá to, že to lordu Richardovi jako odpověď stačí. Navíc se zdá, jako by ho náš hovor již chvíli unavoval. Rozhlédne se kolem sebe po docela ztichlém sále a dává se do rozdávání hlasitých příkazů, které mají zajistit co nejrychlejší odstranění zbylých škod.

	Spolu s Kate odcházíme na vnější nádvoří. Musíme si v klidu a o samotě podrobně probrat vše, co jsme právě zažili. Rhauk je člověk, kterého jsme se vypravili hledat. A podle všeho se zdá, že Jillian vše načasovala naprosto dokonale. Teď je ale potřeba domluvit další taktiku pro nejbližší hodiny. Jak ho můžeme zastavit?

	Jedna věc je naprosto zřejmá. Nehledě na Richardovo varování, na tu večeři budeme muset. 

	Černý hrad na nás čeká a v něm spousta Rhaukových tajemství.

	 


Kate

	 

	 

	 

	R


	ichard nám jako doprovod na cestu k Černému hradu vyčlenil dvanáct ze svých nejlepších rytířů. Koně v plné výstroji před námi stojí jako mohutná hradba, jsou viditelně neklidní, přešlapují z místa na místo a nervózně ržou. Pochopitelné bychom jako urození lidé měli být dobří jezdci, ale já v životě na koni neseděla. Pokud navíc můžu soudit z vyděšeného pohledu Jarrodových vypoulených očí, ani on nemá v tomto směru právě mnoho zkušeností, tedy přinejmenším ne těch úspěšných. Tak jak tak všichni kolem nás si myslí, že jsme se v sedlech dostali až do Londýna a vlastně v nich strávili větší část života.

	Záhy se ukazuje, že já to mám o dost snadnější, protože jeden z Richardových nejsilnějších rytířů mě dvorně chytá kolem pasu a zdánlivě zcela bez námahy zvedá do sedla. Jsem koneckonců dáma a od té nikdo z přítomných dokonalost neočekává. Úplně bude stačit, když na širokém hřbetě vydržím v dost divné poloze s nohama přehozenýma na jednu stranu, budu pevně držet otěže a koukat, abych nesletěla na zem. No to bych snad mohla zvládnout.

	S Jarrodem je to samozřejmě docela jiné. Pro něho to bude pěkně tvrdý oříšek. Především si uvědomuju, že bez brýlí vidí trochu rozmazaně, takže se pohybuje dost nejistě i na pevné zemi. Navíc mu nabídli hřebce! Krásného bělouše s popelavě šedými skvrnami. Jistě to má být projev úcty, ale pochybuju, že to takhle Jarrod vnímá. Když se na něj zkusí vyšvihnout, přehoupne se rovnou na druhou stranu, kde skončí hlavou napřed na tvrdé, prachem kryté zemi. Nešikovně a klopýtavě se zvedá těsně u jeho předních nohou, čímž ho ještě víc vyplaší a zneklidní. Navíc to vypadá, že si při dopadu pohmoždil rameno. Je mi ho vážně moc líto. 

	Rytíři pevně a klidně usazení v sedlech se z úcty k pánu hradu při pohledu na synovcovy eskapády ze všech sil snaží zadržovat smích, ale i tak je slyšet, jak se tiše uchechtávají. Jedině Malcolm si dovolí uštěpačnou poznámku o Jarrodově úžasném jezdeckém umění. Hned mi to připomíná podobného hrubiána a jízlivce z úplně jiné doby. Některé věci se asi nikdy nemění. 

	Malcolm se na mě obrací očima a po celém těle mi okamžitě naskakuje husí kůže. Přestože moc dobře vím, že bych neměla, pohled do tváře nepřítele mě nutí nahlédnout mu do hlavy a zjistit, co se v ní právě v této chvíli odehrává.

	Je plná zloby, závisti a nedůvěřivosti. Cítím překvapení a dokonce strach. A pak mi to konečně dojde. No samozřejmě. Malcolm je nejstarší syn lorda Richarda, jeho právoplatný nástupce a dědic Thorntynského hradu, veškerého dalšího majetku a pochopitelně i titulu. A teď se tady z ničeho nic objeví Jarrod, potomek prvorozeného Thorntyna, který by se klidně mohl o půdu a nemovitosti ucházet sám. Není divu, že v něm vidí hrozbu. 

	Musíme si na něj dát pozor.

	Malcolm mhouří oči a pozorně si mě prohlíží. Dbám na to, abychom se nesetkali pohledem, především ne teď, když se o něm snažím co nejvíc zjistit. Ne že by mě mohl ucítit, ale i tak jsem z tohohle kontaktu hodně nesvá. Svým dost zvláštním způsobem je vlastně docela intimní.

	Další Jarrodův pokus je stejně marný a směšný, ale tentokrát aspoň zůstává v sedle. Drží se uzdy, jako by se bál, že by si při dalším pádu mohl srazit vaz, a v tváři mu hrají snad všechny odstíny rudé. Nakonec se mu za hlasitého odfrkování a těžkého dýchání podaří jakžtakž narovnat a chytnou otěže. Kdybychom teď byli u nás ve škole, všichni by asi ječeli nadšením.

	K Černému hradu se dostáváme za soumraku, přesně jak znělo pozvání. Rytíři zůstávají stát před bránou. Jsou hodně nejistí z toho, jak blízko od hradeb z černého kamene a dřeva se nacházejí. Jen Malcolm působí klidně a zcela uvolněně.

	Vysoká brána se náhle prudce otevře, přestože se nezdá, že by se poblíž nacházel nějaký člověk. Spolu s Jarrodem slézáme z koní, které předáváme Malcolmovi a dalším rytířům, a na vnitřní nádvoří pokračujeme po svých. Nikdo nás nevítá a není zde žádný sluha, který by nám ukázal cestu. Samotný hrad vyhlíží hodně složitě a nepřehledně. Je tu hned několik vzájemně propojených budov a ne jako u většiny podobných staveb z této doby jedna hlavní velká. Většinou jsou ze dřeva nebo nabílených vepřovic a mají doškovou střechu. Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že zde dřív vlastně žily jeptišky, kterým hrad sloužil jako klášter. Teď je tu mrtvolné ticho, až člověku běhá mráz po zádech.

	V první budově se otvírají dveře a pod vysokou kamennou klenbou se objevuje Rhauk. Opět je oblečen celý v černém, na nohou má vysoké boty a těsně přiléhající punčochy, podvlékací košile mu sahá až k bradě a přes ni má přehozenou volnou halenu. Lem vyzvednutého límce podvlékací košile je zdoben zlatým vyšíváním a ze stejného drahého kovu je celá těžká přezka pásku. Ta mě samozřejmě zajímá nejvíc, protože její třpyt přirozeně přitahuje pohled očí. Když se dostanu blíž, vidím ji konečně lépe, se všemi detaily. Srdce několikrát prudce škobrtne a na chvíli se skoro zastaví. Je pokryta spletí hadů, jsou jich tam desítky, svíjejí se a plazí jeden přes druhého, takže je v té změti ani nejde dobře rozeznat. Jasně patrné jsou jen jejich hlavy a vytřeštěné oči. 

	Okamžitě se mi vybavuje Jillianino vidění, v kterém měl Jarrrod hady ovinuté kolem horní poloviny těla, a samozřejmě si taky vzpomínám, jak moc je ve skutečnosti nesnáší. Sleduju, jak bude reagovat. Všiml si jich stejně jako já a trochu se ošívá. Asi i on myslí na Jillian a její vidění.

	Následujeme Rhauka krytým dlážděným průchodem a poté vzhůru po točitém schodišti do velmi spoře zařízené místnosti, které vévodí masivní dřevěný jídelní stůl stojící na jejím konci. Uprostřed je otevřené ohniště, z kterého sálá teplo a vyzařuje světlo nahrazující sluneční paprsky právě uvadajícího dne. Není tu zdaleka tak nakouřeno jako na Thorntynském hradě, takže pochopitelně hledám, kam dým stoupající z ohně odchází. Ve střeše jsou umístěny průduchy, dlouhé svislé otvory v jakýchsi maličkých věžičkách, takže kouř může unikat ven a do místnosti se nedostane déšť. Je to velmi důmyslný systém v době, kdy ještě nebyly vynalezeny komíny.

	Rhauk mě pozorně sleduje. Není mi z něj vůbec dobře po těle, dokonce i ve chvíli, kdy na stůl klade mísy s jídlem, nepřestává hledat mé oči. Uvědomuju si, že se se mnou snaží flirtovat. Zcela zjevně a bezostyšně, aniž by se svůj úmysl snažil nějak skrývat. Přitom opravdu není docela snadné mít neustále na mysli, že je mnohem starší, než ve skutečnosti vypadá. Má dokonalou pleť bez výraznějších stop vysokého věku, vlasy jsou tmavě rezavé; působí pružně a celkově mladistvým dojmem. Chvílemi se svýma černýma očima sveze stranou k Jarrodovi, jenž se evidentně všech sil snaží zachovat klid. Před odjezdem na Černý hrad jsem ho varovala, že nesmí ztratit trpělivost. Jsme tu proto, abych0m získali nové informace, které by nám mohly pomoct vyřešit problém s kletbou. Když se s Rhaukem setkáme v jeho vlastním domě a můžeme ho pozorovat tak říkajíc v přirozeném prostředí, snad najdeme nějaký klíč. Nenadálý výbuch hněvu by mohl všechno pokazit. Na druhé straně je jasné, že Rhauk Jarroda úmyslně dráždí. Pevně věřím, že jeho úmysl prohlédne a nenechá se zatáhnout do této hry.

	Sedáme si k večeři a při pohledu na stůl nemůžu věřit vlastním očím. Nezdá se, že by v hradě byl kromě Rhauka ještě někdo další, a přitom je tu pro nás připravena úžasná hostina. Na výběr máme čerstvé potraviny, různé ovoce a plody, broskve, jablka, sladkou kukuřici a dokonce světlý pšeničný chléb. Stejně velkolepá je nabídka pití: mošt a příjemně sladké červené víno, které se tak liší od trpkého a drsně chutnajícího z Thorntynského hradu. Vypěstovat to v téhle roční době myslím není dost dobře možné. Všechno nádherně voní, výrazně a víc než lákavě. Mám sice hrozný hlad, ale pochybností se tak docela zbavit přece jen nedokážu. Ostatně kdo by se mi v naší situaci divil?

	„Mé jídlo vám snad není po chuti?“ ptá se zamračeně Rhauk.

	„Ne, to ne. Jen se mi zdá…“ Chvíli marně hledám vhodná slova, ale nakonec se rozhodnu mluvit s tímhle člověkem na rovinu. Vytáčkami bych si ho stejně nenaklonila. „Je už přece skoro zima a v téhle roční době se k čerstvému ovoci jen tak nedostanete.“

	Chvíli se na mě usmívá a pak propukne v tichý smích. „Na Černém hradě není nic nemožné. Mám tady svou vlastní zahradu. Možná byste si ji ráda prohlédla, lady Katherine.“

	Hlas má hladký jako samet, slizký a plný vášně. Dívám se na Jarroda, abych zjistila, co si myslí o posledním pozvání, které se ho výslovně netýká. Je sice znechucen, ale chválabohu drží nervy na uzdě. Rychle se pohledem vracím zpátky k Rhaukovi. „Možná snad později, ale rozhodně děkuju.“

	Rhauk má dost neurčitý výraz, ale v jeho pohledu je možné vyčíst stopy samolibé povýšenosti. Jen tak si s námi pohrává. Pro něj je to všechno jen zábava. No dobrá, i já mám ráda hry. Jen bych si přála, aby byla pravidla o trochu jasnější a bylo jasné, co vše je v sázce.

	Rhauk rozřezává bažanta a pár plátků z prsou klade na dřevěný talíř ležící před Jarrodem. Na svůj a můj pak položí po dílku teplého ostružinového koláče. V jeho očích je už zase výzva. Chce, abych si uvědomila, že zná mé vegetariánské sklony, nebo přinejmenším ví, že před masem dávám přednost ovoci. Jak ale mohl něco takového přijít? 

	„Pověz mi, prosím, jakpak se daří mému drahému bratrovi?“ 

	Společně s Jarrodem vyděšeně zvedáme hlavu. Na koho se nás to teď vlastně ptá? Na chvíli sedíme zcela zmateni a nejsme schopni dostat ze sebe jediné slovo. Naštěstí si hned uvědomím, že jsme nejspíš jen zbytečně podezřívaví. To budou ty přepjaté nervy. 

	„Samozřejmě tvému otci,“ dodává výsměšně. „Nebo jsi snad během dlouhé cesty zcela zapomněl na muže, který tě vychoval?“ 

	Jarrod odpoví klidným hlasem, na hozenou návnadu se naštěstí chytil. „Je v pořádku.“

	„A co tvá krásná matka, jak ta se má?“

	Jarrod na Rhauka dlouze a upřeně hledí, ale nedokáže jeho pohled vydržet.

	Zatraceně. Nesmí mu dát žádné vodítko, které by nás mohlo prozradit. Znovu v duchu klejů. Když to bude nutné, raději ať se na něj dívá třeba celou věčnost. Jenom klid a nenechat se vyvést z míry. 

	„Taky dobře.“

	„Hm, takže říkáš taky dobře.“ Rhauk se tváří dost znuděně a stejným tónem pokračuje. „Pokud se správně pamatuju, Eloise byla skutečně nádherná žena, i když… ne tak krásná jako vy, Kate.“

	Udiveně k němu zvedám zrak, nedokážu pochopit, kde přišel na zkrácenou verzi mého jména. Jak je možné, že toho tolik ví? Je to snad instinkt? Nebo spíš kouzla? Setkávám se s jeho očima a jsem v pasti. Chycená pařáty nějaké děsivě tajemné síly, která rozhodně není z tohoto světa.

	Jarrod vnímá rostoucí napětí a rychle ztrácí trpělivost. „Nechte ji na pokoji.“

	Rhauk mě propouští a přesouvá se pohledem k Jarrodovi. „Proč. Mně se tento hovor docela líbí.“

	Jarrodův hlas tvrdne. „Katherine je moje žena.“

	Rhauk se hlasitě směje, hlubokým hrdelním smíchem, který vychází až odněkud z hloubi jeho hrudi. „Jsi moc špatný lhář.“

	„Já nelžu,“ odmítá Jarrod Rhaukovo obvinění, ale nezní to zdaleka tak přesvědčivě, aby mu někdo uvěřil.

	Rhauk předkloní hlavu a víčka stáhne do dvou tenounkých štěrbin, za kterými je sotva vidět jeho černé oči. „Mladí milenci nespí na opačných stranách postele, že ne?“ zasyčí ostře.

	„Jak to…?“ Tuhle větu raději nechám nedokončenou. Nesmím vypadat překvapeně a neuváženě prozradit náš skutečný vztah. I když je to mimořádně chytrý chlap a jistě má podezření, podle mě v této chvíli jen hádá. Jarrod na mě vrhá ustaraný pohled.

	V příští vteřině se ozývá plačtivě skřehotavý zvuk, za kterým se všichni obracíme k úzkému klenutému oknu. Na římse sedí černá vrána. Pozorně si ji prohlížím a snažím se zjistit, jestli je to ta stejná, kterou jsem ráno zahlédla na okně ve věži. Pak ale Rhauk trochu hodí hlavou a zavolá na ptáka, který se vznese a jemně dosedne na jeho ruku ohnutou v lokti. Chvilku k němu konejšivě brouká a opeřenec mu takřka lidsky odpovídá, přičemž ostře tvarovanou hlavu má celou dobu láskyplně nachýlenou na stranu.

	Nemůžu od vrány odtrhnout oči, je mi jasné, že se nedívám na jen tak obyčejného ptáka. Přesto se ale nedokážu smířit s představou, že tenhle černý tvor nějakým podivným způsobem předal Rhaukovi zprávu o tom, jak jsme s Jarrodem spali. Něco takového přece není možné.

	Rhauk vráně podstrčí plátek šťavnatého jablka a ta spokojeně odlétá zpátky na okenní římsu. Dál ale nepokračuje. Během celého zbytku večeře sedí na stejném místě a s přízračným klidem nás sleduje.

	Mezitím se už zcela setmělo a Rhauk musí zapálit další rákosové louče, které zasunuje do konzol na stěnách prostorné, ale velmi opuštěně působící místnosti. Najednou se mi začne stahovat žaludek a mám strašnou chuť odejít. Noc na Černém hradě je pěkně strašidelná. Prozatím jsme se toho ale moc nedozvěděli, takže to musím nějak popohnat. Rhauk teď podává sladké koláče. Když se mi nakloní přes rameno, aby přede mne položil talíř s jedním kouskem, pronesu pokud možno klidným hlasem: „Víme o vašem plánu, jak se pomstít.“

	Na vteřinu dvě ztuhne a chvíli je docela ticho. Na přecitlivělé kůži vnímám nepříjemné chvění. „Jistě že víte. To je také důvod, proč Jarrod vážil tak dlouhou cestu až sem k nám.“

	Hrozně by mě zajímalo, kolik toho o nás vlastně ví. Budu to muset zjistit, aniž bych něco zbytečně prozradila. „Je vám tedy jasné, že jsme tu, abychom vás zastavili.“

	Rhauk už zase stojí zcela vzpřímený. „Samozřejmě se o to můžete pokusit, ale pokud k vám mám být upřímný,“ podívá se na Jarroda, jako by pro něj nebyl než drobným obtížným hmyzem, „budete jen marnit čas a navíc jistě přijdete k úhoně, možná dokonce o život.“ Vrací se ke svému křeslu na konci stolu a dívá se přes něj směrem ke mně. Místo očí má dva tvrdé kusy uhlí. „S vámi mám ovšem jisté plány, má drahá Kate.“ Při posledních slovech si o sebe tře dlaně jako nějaké dítě rozrušené představou nečekaného pamlsku.

	Jarrod se zvedá na nohy. „Katherine necháte na pokoji. Nemá s vámi vůbec nic společného.“

	Rhauk už taky stojí a pevně hledí Jarrodovi do tváře. „Ty jsi sem Jarrode, přišel, abys chránil svou rodinu. Tím bys snad mohl získat mou úctu, samozřejmě jen v případě, že by pro mě takový cit něco znamenal. Daleko důležitější je ale to, že jsi, jistě zcela nevědomky, přivedl lady Katherine na místo, kam odjakživa patří.“

	„Cože!“ syčí Jarrod jako přetopený kotel.

	„Tvůj otec se ke mně před mnoha lety zachoval velmi nespravedlivě a hodně mi ublížil. Odlákal mi mou dámu, lásku mého srdce, úplně ji otrávil spoustou zbabělých lží, nehorázně nesmyslných pomluv. A ty mi teď náhradou dáš svou mladou ženu. Co mi bylo kdysi zcizeno, zase se mi vrátí.“ Zde se podívá přímo na mě, takže můžu sledovat, jak se mu po tváři pomalu rozlévá ledově chladný úsměv. „Budeš skutečně skvostnou ozdobou Černého hradu, lady Katherine. Stejně jako by byla Eloise.“

	„Myslím, že se hrozně mýlíte,“ snažím se jej oslovit pokud možno vyrovnaným hlasem, i když hrůza mi čím dál víc stahuje útroby. „Já nejsem náhrada za Eloise.“

	„Ale kdepak, drahoušku, omyl je na tvé straně,“ odmítá můj pokus. „Vše jde, přesně jak má. Vždycky jsem věděl, že tento den jednou přijde.“

	„Katherine tady nezůstane!“

	Jarrod se přestává ovládat, rychle nad sebou ztrácí poslední zbytky kontroly. Zatahám ho za rukáv a šeptám. „Nesmíš se nechat vyprovokovat, jen tě dráždí a zkouší. Potřebuje zjistit, jak jsi silný.“

	Rhauk se směje a sebejistě pokračuje. „Chytrá Kate, moc chytrá. Ale pravdu máte jen napůl.“

	Strhávám Jarroda zpět, co nejdál od mrazivé energie, kterou kolem sebe šíří Rhauk. „Myslím, že raději půjdeme.“

	Jarrod se při téhle myšlence uklidní a souhlasně přikývne.

	Vypadá to, že Rhauk s námi stále ještě neskončil. Tahle hra na kočku a myš ho náramně baví. „Ale kampak byste spěchali. Vždyť jsem vám ještě ani nestačil říct o svých plánech. Copak to není důvod, proč jste sem přišli?“

	Přesně jak předpokládal, nebo spíš moc dobře věděl, jeho slova nás skutečně zastavují. Zhluboka se nadechnu a zkouším uklidnit zjitřené nervy, které jsou přepnuty k prasknutí.

	Jakmile si je jistý, že ho oba pozorně posloucháme, dává se do vysvětlování. „Jarrodovy obavy o rodinu nejsou vůbec neopodstatněné. Právě teď připravuju ve své sluneční věži hroznou kletbu. Každý sedmý v řadě narozený Thorntyne ji s sebou ponese životem až do skonání věků. Budou ho považovat za blázna a nešiku, který nedokáže než přihlížet, jak jeho rodinu, každého jejího člena, ničí jedna pohroma za druhou.“

	„Takže,“ musím zkusit získat trochu času a především přesnější informace, „ta kletba, o které mluvíte, ještě není hotová?“

	Rhauk chvíli mlčí, dívá se na mě, ale je mi jasné, že mě vlastně vůbec nevnímá. Jeho oči míří kamsi do dálky, jako bych byla dokonale průhledná. Patrně se rozhoduje, zda a jak odpovědět. „Bohužel je to tak. Chybí mi už jen poslední přísada. Sladký kořen jisté byliny, která kvete jen v zimě.“

	Vzhledem k tomu, že právě končí podzim, nemáme moc času. Budeme ho muset využít s rozumem. Nejprve je potřeba najít cestu do věže a zničit kletbu, než začne účinkovat. Pak přijde na řadu Rhauk, který už nesmí dostat příležitost, aby připravil nějakou další. Snadno se to řekne, ale je nad slunce jasnější, že jsou to těžké a nebezpečné úkoly. Teď aspoň víme, odkud začít.

	Je vážně nejvyšší čas zmizet.

	Vidím, že Jarrod myslí na stejnou věc. Prsty mi sevře ruku, zvedne ji k ústům a za ochrannou bariérou hřbetu mé dlaně sotva slyšitelně mumlá. „Pojďme co nejrychleji odsud.“

	Míříme k točitému schodišti, ale při pohledu do Rhaukovy tváře se oba bezděčně zastavíme. Stojí jako zkamenělý s vypoulenýma očima, kterým vévodí dvě neuvěřitelně rozšířené panenky. Co mohlo proboha vyvolat takhle zvláštní reakci? Zrakem nepřerušovaným jediným mrknutím se pomalu přesouvá do míst, kde Jarrod stále ještě svírá moji ruku.

	„Odcházíme, Rhauku,“ ozve se Jarrodův hlas do mrazivého ticha.

	Rhauk konečně několikrát mrkne a vypadá, že je už zase při smyslech. „Ach ano, ale nemůžete přece odejít bez dárku na rozloučenou.“

	Zatímco mluví, s hlučným zaduněním se samy od sebe zaklapnou dveře vedoucí ke schodišti, takže teď se ústupová cesta uzavřela. Hromová ozvěna se ještě dlouho odráží od stěn pustých chodeb. Obracíme se na Rhauka právě ve chvíli, kdy do vzduchu vypouští zářící stříbrnou kouli. Ta v následující vteřině exploduje a celým stříbřitě osvětleným prostorem letí tisíce maličkých úlomků, ostrých projektilů připomínajících jehly, které se na nás snáší jako přízračný déšť. Pažemi si chráním obličej, ale střepin je příliš mnoho a jsou neuvěřitelně ostré.

	Snadno pronikají šaty a bolestivě nás bodají do kůže, která pr0 ně není žádnou překážkou. „Musíš něco udělat, Jarrode!“

	Křičí stejně hlasitě jako já. „A co proboha, Kate? Jak to mám zastavit?“

	Stíním si horní část hlavy a snažím se pohlédnout mu do očí. Třeba se mi konečně podaří přesvědčit ho, aby přijal svůj dar a použil schopnosti, které má k dispozici. „Ty to dokážeš, Jarrode. Jen v sobě musíš najít tu sílu!“

	Bezmocně na mě zírá, má dokořán otevřenou pusu a vrtí hlavou. „Nevím, jak bych mohl…“

	Prostě to nezvládne. A přesně tohle Rauk potřeboval. Chtěl vidět Jarrodovu reakci, na vlastní oči se přesvědčit, že je slabý a nedokáže mu vzdorovat.

	Rychle zvednu hlavu, abych se podívala, jestli je naděje, že ta stříbrná záplava někdy skončí. Zpočátku jsem se snažila sama sebe přesvědčit, že je to jen nějaké kouzlo, iluze, ale podle krve, která na šatech s dlouhými rukávy zanechává zřetelné skvrny, je jasné, že tomu tak není. Navíc mě svědivě bolí celá hlava, v níž zůstávají zabodnuty desítky jehel. V místnosti je tolik stříbrné záře, že doslova žhne zvláštní nepřirozenou energií. Najednou je mi to naprosto jasné. Rhauk se ve snaze o pomstu nezastaví vůbec před ničím. Příliš touží po odplatě za bolest, kterou mu způsobil jeho nevlastní bratr, když mu odlákal dívku, již miloval; za ponížení od otce, který ho odmítl uznat za svého právoplatného dědice. Pokud mu já nebo Jarrod budeme stát v cestě, nezastaví se ani před vraždou. Nenávidím ho. Nemůžu tady ale přece jen tak stát a dívat se, si s námi Rhauk dělá, co chce. Jarrod možná ještě pořád nedokáže využít svůj výjimečný dar, ale mě nemůže nic zastavit. Už zcela bez ohledu na nebezpečí, které nám může hrozit, když před tímhle nebezpečným člověkem odhalím své znalosti kouzel, se pomalu narovnávám a v neustávajícím dešti ostrých střel nechávám ruce volně viset podél těla. Co nejvíce se soustředím, zpomaluju dech a snažím se nevnímat bodavou bolest. V myšlenkách si představuju, jak se nabroušené jehly mění v naprosto neškodné předměty, hroty měknou a ohýbají se, získávají nový tvar a vznáší se prostorem.

	Ještě než si stačím uvědomit, že moje kouzlo skutečně funguje, slyším, jak se Jarrod hlasitě a hodně zhluboka nadechuje. Konečně otvírám oči, opakovaně mrkám, abych se zbavila rozostřené mlhy, zvedám ruce a rozhlížím se kolem sebe. Na tváři se mi zcela mimoděk usazuje spokojený úsměv, protože místo záplavy stříbrných jehel se vzduchem pohupují stovky, tisíce bílých holubích peříček, z nichž některé měkce dosedají na mou otevřenou dlaň.

	Pak ale ještě trochu víc zvednu hlavu a okamžitě je mi jasné, že jsem právě udělala obrovskou chybu, když jsem Rhaukovi odhalila něco ze svých schopností. Teď po mně bude toužit ještě víc než předtím. V jeho tváři čtu spokojený, radostný výraz. Začíná teatrálně tleskat, stále silněji a nadšeněji, s obočím postupně stoupajícím vysoko do čela.

	Když konečně přestane s potleskem, přejde místnost a stoupne si těsně ke mně, velmi nepříjemně blízko, tak, že se mě skoro dotýká. Šklebí se a oči mu úplně září. „Bude z nás skutečně skvělý pár. Vy a já jsme byli pro sebe stvořeni, lady Katherine.“

	Bez jediného slova vrtím hlavou a ustupuju dozadu, pokud možno tak, abych se mu nemusela podívat do očí.

	Rhauk se ale dál směje. „Přesně tak. Jen si to představte! Vaše a mé schopnosti. Svět bude patřit jen nám. Kdo by se nám odvážil odporovat? Není síly, která by nás mohla přemoci.“

	Jarrod, který stojí kousek od nás, sebou náhle trhne. „Katherine tady s vámi nezůstane!“

	Rhauk na něj hledí pevným, ale překvapivé klidným pohledem. „Nakonec bude jen na ní, jak se rozhodne. Musíme být spravedliví a dát jí šanci, Jarrode. Kate musí pochopit, co všechno by mohla získat, co jí můžu nabídnout. Je třeba, aby nahlédla do obou světů.“ Rychle zase přesouvá pozornost ke mně a zachytává můj pohled, než s ním stačím uhnout stranou. Má zase sametový, dokonale hypnotický hlas. „Chtěla byste u mě zůstat, lady Katherine? Kate? Žít tady se mnou v Černém hradě?“

	Jarrod na mě němě zírá, z výrazu jeho tváře poznávám, že je v naprostém šoku. Asi nedokáže pochopit, proč tak dlouho váhám s odpovědí. Proč jsem Rhaukův odporný návrh už dávno neodmítla jednoznačným „Ne“. Nemůže ale vědět, že když se Rhauk vpil svýma podmanivýma očima do mých, všechny smysly mi otupěly pod náporem neodolatelné energie, které se nedokážu ubránit. Právě teď je ten tlak skoro nesnesitelný. Rychle několikrát za sebou mrknu, čímž se aspoň trochu vymaním z jeho vlivu. Ještě chvíli a konečně jsem venku z jeho spárů.

	Zvedám hlavu a hledám Jarrodovy oči. Jsem docela vyčerpaná, na těle i na duši, a chci jen jediné. „Odveď mě domů, Jarrode.“

	Pevně mě chytne za loket a usilovně mě podpírá. „Slyšel jste její rozhodnutí, Rhauku. Nechte nás odejít.“

	Zatímco se těžké dřevěné dveře s nepříjemným skřípáním otvírají, ozve se zakrákání vrány, která se rozletí přímo mezi nás. Musíme rychle sklonit hlavy a uhnout do stran, načež pták spokojeně dosedne na Rhaukovo nastavené předloktí. Z jeho výrazu, jakoby plného pohrdání, se mi ježí vlasy. Teď ale nemám čas 0 něčem takovém přemýšlet. Chci jen pryč, a to co nejrychleji. Setmělé schodiště, které je naší záchrannou a únikovou cestou, je teď až neskutečně blízko. Než se k němu stihneme dostat, slyšíme Rhaukův mrazivě výhrůžný hlas, který nám jako ledová sprcha proniká celým tělem. „Nedáváte mi jinou možnost, má paní…“ 

	Ze všech sil pohybuju nohama, ale jeho slova zastavit nedokážu. Pronásledují nás dolů schodištěm. „Budu si pro vás muset přijít.“ Najednou se celá naprosto nekontrolované třesu, jeh0 poslední věta zní jako strašné varování. „Dávejte si pozor na tmu, protože já budu stín, který si vás odvede.“ Nakonec ještě hlasem ztlumeným do šepotu dodá. „Spěte sladce, má paní.“

	To určitě. Jen samotná představa, že bych s ním měla na Černém hradě strávit noc, mě k smrti děsí. Konečně se ocitáme na předním nádvoří, kde už k nám Rhaukův hlas nedoléhá. Stejně se ale nemůžu zbavit vzpomínky na jeho oči, malé, černé a chladné, mám je před sebou, jako by tu stál s námi. Nevím, jestli ještě někdy vůbec usnu.
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	ečeře v Černém hradě vyvedla Kate hodně z míry. Jsme na zpáteční cestě k Thorntynům a je vidět, jak je zamlklá a stažená do sebe, její ponurou náladu podtrhují jen nevěřícně vytřeštěné oči. Po celém těle se třese, ruce má pevně sepjaté, aby alespoň trochu zmírnila nekontrolovatelné chvění. Bohužel se jí to moc nedaří.

	Lord Richard nás vítá na prvním nádvoří za hradbami, a poněvadž zbytek hradu už dávno spí, osobně nás doprovází do našeho pokoje ve věži. Ve stručnosti se s ním podělíme o zážitky z večera stráveného s Rhaukem, a když se na vlastní oči přesvědčí, že se nám nic zlého nestalo, rozloučí se a nechá nás o samotě. Služebné nám ložnici již předem připravily, takže v ní příjemně praská a hřeje oheň.

	Kate vypadá otupěle. Mechanicky, jako loutka, klesá na okraj postele a možná nevědomky zvedá noční košili k tváři a zhluboka vdechuje její vůni. Chvíli sedí bez hnutí a pak pomalu přesune oči ke mně. „Je ti jasné, že s ním budeš muset bojovat.“

	Nevěřícně ji pozoruju. Určitě mluví o Rhaukovi a podle mě si musí dělat legraci. „Zbláznila ses, Kate?“

	V dlouhém vzdechu je slyšet únava a také zklamání. „Podle mě není žádná jiná možnost, Jarrode.“

	„Vážně? Tak mi teda ale řekni, jak přesně si to přestavuješ?“

	Moc dobře ví, že jsem nikdy nebyl žádný bojovník, natož abych se dokázal postavit Rhaukovi s těmi jeho kouzly a znalostí černé magie. Při vzpomínce na to dnešní představení s létajícími jehlami je mi úplně nanic. „Kdybych věděl, že součástí plánu jsou nějaké souboje, vzal bych si s sebou pořádnou zbraň, na Rhauk by se hodil nejspíš tak samopal.“

	„Já ale nežertuju, Jarrode.“

	Tahle poznámka bolí, trefila přímo do černého. „Já vím.“ Zlobím se na Kate, ale ve skutečnosti jsem nejvíc naštvaný sám na sebe. Šla sem koneckonců jen kvůli mně. Nedivím se, že je z mého chování zklamaná. „Já prostě jen nevím, co přesně ode mě očekáváš.“

	Kate zoufale zaúpí a znovu si přitáhne noční košili k obličeji, tentokrát do ní hluboko zaboří nos a dlouze se nadechne. Je vidět že jí vůně látky dělá dobře. Podobné věci ale dělá každou chvíli, čichá k těžkým závěsům kryjícím okna, k vyšívaným kobercům zavěšeným na stěnách, dokonce ke konzolám připraveným na louče a ke svícnům. Dnes ráno jsem ji přistihl, jak nadšeně nasává vůni lavoru s vodou na mytí. Středověk prostě miluje a užívá si každou minutu, kterou tu může strávit. Mám pocit, že je v tom něco víc než jen možnost nahlédnout do historie, stát se na chvíli součástí dějin. Snad je to tím, že ona sama vlastně žádnou minulost nemá, zná jen svůj vlastní život, ale nic, co bylo před ním. Skoro nic neví o své matce, nemá tušení, kdo byl její otec.

	Konečně zase košili pokládá na klín a prsty jemně a obdivně přejíždí po ručně vyšívaných ornamentech. „Musíš už konečně přijmout svůj dar.“ Zaměří mě pohledem na druhém konci pokoje a pokračuje najednou o poznání rozhodnějším a tvrdším hlasem. „Pokud ho chceš porazit, budeš potřebovat své zvláštní schopnosti.“

	„Proboha, Kate. Nezačínej…“

	Než stačím větu dokončit, košile letí v zuřivém gestu na postel. „Jak je možné, že si po tom všem, co jsme spolu zažili, pořád ještě nevěříš? Tak už se konečně rozhlédni. Všiml sis, kde jsme? Ve věžním pokoji skutečného hradu ve středověké Anglii. Vážně ti to nic neříká? Tak se zkus trochu zamyslet. Přece musíš přiznat, že Jillian umí kouzlit… a taky že existuje kletba, která tě tak dlouho trápila a ničila celou rodinu. Právě jsi strávil celý večer s člověkem, který ji vytvořil!“ Na chvíli se odmlčí, takže mám několik vteřin času, abych její poslední slova trochu vstřebal. „Zkus se zbavit předsudků a přemýšlej, Jarrode. Přestaň vzdorovat věcem, které jsou přece tak zřejmé. Až doteď jsem navíc měla téměř ve všem pravdu. Co když ji teda mám i s tím tvým darem?“

	Já jí ale přece chci věřit. Nechci se bránit tomu, co je zřejmé, jak tomu sama říká. Jenomže je to tak strašně těžké. Celý můj život byl až doteď jedna dlouhá řada kopanců a ran, které mě pronásledovaly doslova na každém kroku a ovlivňovaly všechno, co jsem udělal. A teď mám z ničeho nic uvěřit, že jsem dostal nějaký zázračný dar a s ním jakési neuvěřitelné kouzelné schopnosti? Tak tohle je na mě vážně trochu moc.

	„Hele, podívej, Jarrode,“ zkouší to Kate znovu. „Je docela dobře možné, že jsi vlastně zdědil Rhaukovu sílu.“

	Dívám se na ni soustředěným vážným pohledem. O čem se mě zase snaží přesvědčit?

	„Pokud to tak je, mohl bys být přinejmenším stejně mocný jako 0n, pokud ne mocnější. Ta možnost tady rozhodně je.“

	„A proč bych měl mít něco společného zrovna s Rhaukem?“ 

	Vypadá docela zoufale. „Vzpomeň si na tátovu kroniku. Podle ní jsi s těmito lidmi přímo spřízněný. No a jestli Rhauk skutečně unesl Lionelovu mladou nevěstu a svedl ji nebo znásilnil, pak jsi vlastně součástí téhle větve rodu, přesněji řečeno…“ Zbytek věty nechá odeznít do ztracena.

	Mně to ale úplně stačilo. Přesně vím, co se mi snaží naznačit. Životy mých předků byly ovlivněny magií a kouzly. Dnes večer jsem se o tom koneckonců přesvědčil na vlastní oči. „Bože můj nakonec by to mohlo být, jak říkáš, Kate.“

	Usměje se a pohybem ruky mi naznačí, abych se otočil. Jakmile jsem k ní zády, slyším, že se převléká do noční košile, a když se zase vrátím zpět, už je zakutaná pod přikrývkou v posteli. Oheň pomalu vyhasíná a vzduch v pokoji rychle chladne. Bleskově se převléknu a ukládám se na svou stranu postele.

	Tentokrát je to ale nějak jiné. Kate se nechoulí do klubíčka a neodtahuje se na okraj postele. Myslím, že dnes v noci nechce být tak úplně sama. Rhauk jí dal vážně zabrat a pořád se z něj ještě nevzpamatovala. Pokud touží po společnosti, někom, kdo ji utěší, až dohasnou poslední uhlíky v krbu a celý pokoj se ponoří do tmy, pak jsem samozřejmě připraven.

	Oba sedíme opření zády o nádherně vyřezávanou dřevěnou pelest. Vnímáme, jak jsme si blízko, ale přítomnost toho druhého nás neznervózňuje, spíš dodává klid a jistotu. „Jestli skutečné mám dar, o kterém mluvíš, a zvláštní schopnosti, jak bych… hm, jak bych se je podle tebe měl naučit používat?“

	Sevře mi ruku mezi své dlaně a v pevném stisku ji zvedne k sobě. Prsty má neskutečně horké. „Úplně stačí, když se budeš soustředit.“

	„No, to by mělo jít. Zní to docela jednoduše.“

	Kate trochu padají koutky. „Ale ve skutečnosti to moc snadné není. Chce to čas a spoustu cvičení. Musíš hodně trénovat. Hodně a tvrdě.“

	Na tom není nic divného, to zvládnu. Jenom nevím, kolik vlastně máme času.

	Vnímám, jak se mi – zpočátku velmi opatrně a jemně – snaží číst myšlenky. Zkouší zjistit, co se odehrává v mé hlavě, především co si myslím o jejích posledních slovech. Jde ale dál a hloub, postává se k místu, kde bych ji moc rád zastavil. A teď mi to dochází. Už předtím jsem ji nepustil do svých úvah a představ, a přitom Jillian tvrdí, že naprostá většina lidí si ani nevšimne, že se jim Kate vrtá v mozku. Se mnou je to ale jiné. Klidně ji můžu zastavit, kdykoli se mi chce nebo mi její šťourání není příjemné. To je přece důkaz, že mám skutečně schopnosti, které nejsou tak úplně běžné.

	Hledím na ni a vidím, že se nehodlá zastavit, jde stále víc do hloubky. Neuhýbá pohledem a naše spojení nabývá na intenzitě. Je to neuvěřitelný zážitek, mít Kate v hlavě, vědět, že zná každé hnutí mysli, vnímá moje city. A při tom všem se do sebe nepřestáváme vpíjet očima. Je to skoro, jako bychom tady seděli nazí a vzájemně si bez sebemenší stopy studu vyměňovali ta nejintimnější tajemství. Neexistuje cit či emoce, kterou by ten druhý nemohl najít a podrobně prozkoumat. Bez jediného slova pokračujeme v našem tajném rozhovoru a napětí stoupá až někam k hranici snesitelného.

	Konečně slyším její hlas, zní zvláštně chraplavě. „Myslím, že bys mě měl políbit.“

	Přikývnu a ztěžka polknu velký knedlík, který se mi pevně usadil v krku.

	Přitisknu rty na její a společně kloužeme dolů po velkých polštářích, ani na vteřinu se nepřestáváme líbat. Nic kolem nás neexistuje, už dávno nevíme, kde jsme a v jaké době; zapomněli jsme, jaký úkol nás tu čeká. Kate chutná tak nádherně. Ten pocit se nedá popsat. Náhle je mi jasné, že patříme k sobě, byli jsme pro sebe stvořeni.

	„Jarrode,“ tiše mumlá Kate.

	„Hm?“

	„Já se bojím.“

	Něco takového jsem nečekal. Kate a bát se? To jí přece není vůbec podobné. Vždycky se tak skvěle ovládá, zvládne každou situaci a nikdy není zklamaná nebo rozzlobená. Ještě jsem neviděl, že by ztratila hlavu. Je mi jasné, že teď je to jiné. Dnešní večer ji pořádně rozrušil. Určitě pořád myslí na Rhaukova poslední slova na rozloučenou. Kéž bych věděl, co říct, aby se cítila lépe, bezpečněji. Zvedám oči a dívám se jí do tváře. Její nádherné, průzračně čisté oči jsou nepřirozeně velké, plné obav. Připomíná čerstvě narozené hříbě, které se poprvé váhavě staví na roztřesené nohy, celé nejisté, co je čeká. Světlou kůži má ještě bledší než jindy, v posledních paprscích zmírajících plamínků působí skoro průzračně. Rty jí něžně přejedu po víčkách, přes tváře. Zmocňuje se mě neodolatelná potřeba chránit ji.

	„Chci, abys mě držel,“ říká vláčně. „Chci, abys mě celou noc držel v náručí. Budeš?“

	Ten slib musí číst v mých očích, protože na svůj hlas se právě teď spolehnout nemůžu.

	„Řekni, že mě nepustíš. Nenecháš mě nikam odejít, viď, Jarrode! Chci být pořád jen s tebou.“

	Její slova mě dojímají způsobem, jaký jsem v životě nezažil. Nakloním se nad ni, vezmu její hlavu do rukou, kterými se jemné dotýkám tváří, a políbím ji na ústa. „Slibuju,“ odpovím přiškrceně, ale myslím to naprosto vážně.

	Odněkud zdálky se ozve zakrákání. Prořízne tichou noc, ale zpočátku tenhle nenadálý zvuk ani jeden nepokládáme za něco zvláštního, natož hrozivého. Registruju ho někde hluboko v podvědomí, bez sebemenšího vzrušení, jako něco bezvýznamného, součást pozadí tvořeného okolní krajinou. Teprve když o pár chvil později uslyším několik dalších naléhavých zaskřehotání, která přichází přímo z pokoje, uvědomím si, co se děje. Je to vrána. Rhaukova vrána. Upřeně na nás civí z okenní římsy a hlasitým krákáním si říká o pozornost.

	Chvilku si nezvaného vetřelce prohlížím. „Kate, to je ta Rhaukova vrána.“

	Nachyluje hlavu trochu na stranu, jako by naslouchala – a rozuměla našemu hovoru.

	„Ne,“ šeptá Kate rozechvělými rty. „Nezdá se mi, že by…“ 

	Vrána se trochu přibližuje. „Vidělas už někdy tak velkého ptáka?“

	Kate nemůže od obřího opeřence odtrhnout zrak. „Ty oči…,“ říká vystrašeně tlumeným hlasem.

	V ohništi je už jen pár posledních řeřavých uhlíků vyzařujících slabounké světlo. Ve věžním pokoji je skoro tma, jen po stěnách zmateně běhají třepotavé stíny. Oči podivného návštěvníka jsou ale docela zřetelné, nedá se před nimi uniknout. Nejsou totiž vůbec zvířecí. Spíš lidské. Neuvěřitelně podobné těm Rhaukovým. Černé a ledově chladné.

	Než se stačíme s Kate pohnout, mohutný pták s Rhaukovým vědoucím pohledem se vrhá vpřed. Převalím se na Kate a celým tělem se ji snažím krýt. Vraní pařáty se mi zarývají do zad a trhají mou noční košili na cáry. Zkouším ptáka setřást a při tom neodhalit Kate, ale opeřená nestvůra zběsile doráží ostrými drápy a mohutnými údery křídel. Při tom nepřestává krákat a pronikavě vřeštět. Cítím zvláštní pach, jakoby ptačí, ale zároveň s příměsí lidského potu. Vnímám divokou zběsilost plnou nenávisti a touhy po pomstě, takovou, jakou zná jen člověk. V místech, kde mi drápy pronikají hlouběji do zad, stékají teplé potůčky krve. Oháním se lokty, házím hlavou, bráním se patami zuřivě kopajících nohou. Jen abych tu bestii nějak ze sebe dostal. Jsme tu daleko od ostatních, vysoko ve věži, nemáme naději, že by nás někdo uslyšel a přišel nám na pomoc.

	Zvedá se vítr, točí se a sílí. Mění se v prudkou vichřici. V první chvíli mi připadá, že je to pomoc, kterou jsme potřebovali, ale brzy je mi jasné, že na běsnícího ptáka nemá žádný vliv. Možná ho spíš ještě víc rozzuřila.

	Kate se pode mnou svíjí ze strany na stranu a pěstmi se snaží zasáhnout zrůdu, která mi pařáty nabroušenými jako dýky tančí po zádech. Ta se jejím marným pokusům jen odporně šklebí a přidává na síle a urputnosti. Špičatý zobák teď míří na tepnu na mém krku. Zatím Kate ani jednou nezasáhl, ale cíl útoku je víc než jasný. Jde mu právě o ni.

	Po hrdle mi v tenkém pramínku stéká krev a kape na Kateinu bílou noční košili. Při pohledu na rudou skvrnu se dává do křiku. „Jarrode, ty krvácíš!“

	„Nic mi není. Nehýbej se a nebojuj. Nedovolím, aby se k tobě dostal.“

	„Možná jde vážně po mně, ale klidně při tom zabije i tebe. Musíš něco udělat!“

	„A co proboha? Co mám podle tebe dělat?“

	„Použij svůj dar!“

	„Netuším jak!“

	Panika nám rozhodně nepomůže. Co nejprudčeji trhnu ramenem a paží, abych setřásl odpornou věc z rozdrápaných zad; z otevřené rány na krku mi stále silněji prýští krev. Vrána se na vteřinu zvedá, takže se můžu aspoň trochu nadechnout, ale hned je zase zpět. Drápy mi zaklesne pod paže a jedním mocným trhnutím mě shazuje na podlahu.

	Někde hluboko uvnitř je mi jasné, že tenhle souboj jsem prohrál. Vím, že jsem přišel o Kate. Obří nestvůra se snáší na její bezbranné tělo. Vší vahou se na ni věším a zkouším ji strhnout stranou. Není to nic platné. Pták je snad z oceli a já lehký jako peříčko. Kate sténá. Zvuk jejího hlasu mi rezonuje v hlavě jako ozvěna tisíce zvonů, které se daly současně do pohybu. Vichr je čím dál prudší, teď už je z něj hřmící uragán. Sviští mi v uších a brání mi v pohybu, strhává mě neustále zpět. Každý centimetr, který mě dělí od Kate, je takřka nepřekonatelnou vzdáleností. Bojuju ze všech sil, ale nemůžu se hnout z místa. Vrána rozevírá křídla a objímá Kate, která pod jejich černým příkrovem skoro celá mizí. Obepíná ji jako ocelový svěrák a zvedá vzhůru. Pták se chviličku vznáší nad postelí a škodolibě vítězným pohledem mi zírá do očí. Pak se dá lehce a nenuceně do pohybu a vylétá i s Kate bezpečně zavěšenou pod tělem severním oknem.

	I když by její váha měla být na letu vidět, není ani trochu trhavý či jinak neohrabaný. Křídla mají tak neuvěřitelné rozpětí, že není vůbec poznat, jaký nesou náklad. Řítím se k oknu a zkouším rukou dostihnout unikajícího opeřence. Pozdě. Místo toho málem přepadnu přes nízkou římsu. Na zlomek vteřiny cítím v prstech Kateinu nohu, ale snadno mi z nich vyklouzne a nenávratně mizí pryč. Vrána míří k Černému hradu a křik její oběti se rychle ztrácí v dálce.

	Hlava mi bezmocně padá dozadu, celým tělem mi projíždí jedna vlna zoufalství za druhou. Vtom se rozletí dveře a vchází Richard s Isabelou, mladou služebnou Morgan, Malcolmem, Thomasem a Emmeline. Všichni jsou v nočních úborech různě přehozených kusy dalších oděvů a rozčileně se dožadují vysvětlení, co se tu právě stalo. Zaslechli Katein křik a snažili se co nejrychleji vyběhnout po schodech točitého schodiště vedoucího do věže. Po cestě na ně ale zaútočilo hejno netopýrů a dost dlouho trvalo, než se jich dokázali zbavit, vysvětluje Isabel.

	Je mi jasné, že je to další z Rhaukových kouzel. „Odnesl si Kate – Katherine.“ Konečně se mi podařilo nabrat dech a zcela vyčerpaný padám na postel. Na zádech, krku a hrudi mám rozmazáno tolik krve, že není vůbec snadné určit, odkud vlastně vytéká.

	„Jak se to mohlo stát?“ vzrušeně volá Isabel. „Zdvojili jsme na noc hlídky a na předním nádvoří je několik stráží navíc.“

	Neuvěřitelně zesláblý ztrátou krve klesám k podlaze. Chytám se jedné z opěr postele a opírám si o ni hlavu. „Přiletěl jako vrána.“

	„Takže je to přece jen pravda,“ zlobně syčí Richard a s pohledem pomalu postupujícím k Černému hradu se rychle křižuje. Je ohromen. „Už dlouhé roky tušíme, že Rhauk obcuje se zlem a oddává se černé magii.“ Očima se vrací ke mně. „V tu noc, kdy unesl tvou matku, Lionel tvrdil, že viděl vránu. Černého ptáka s Rhaukovýma očima. Nikdo mu samozřejmé nevěřil. Všichni jsme si mysleli, že strašlivým utrpením na čas přišel o rozum.“ Zkroušeně kroutí hlavou. „Co jsem to proboha za bratra? Vlastním tělem jsem je měl chránit, svou duši jsem za ně měl dát. A co jsem udělal? Dopustil jsem, aby vlastního synovce stihl stejný osud.“

	Jen bezmocně kývnu hlavou, ale právě teď nejsem schopen sdílet jeho bolest a pocit viny. V myšlenkách jsem jen a jen s Kate. Co s ní bude? Její osud je v rukou nebezpečného šílence.

	Přistupuje ke mně Morgan s nádobou plnou vody a kousky plátna. Jeden namáčí a snaží se setřít mi z těla trochu krve. Rozhodným máchnutím ruky ji odstrčím. Na to není čas. Beztak vnímám jen bolest, od které mi nemůže ulevit. Tu hluboko v srdci. „Jak mám teď myslet na sebe, když Katherine je sama s tím netvorem Rhaukem?“

	„Musíš nám dovolit, abychom ti ošetřili rány, Jarrode,“ příjemně přede tichý ženský hlas, který mě uklidňuje. Patří Emmeline. „Morgan přesně ví, jak se o tebe postarat. Při ošetřování ran je nejlepší v dalekém okolí. A Rhaukovi se stěží postavíš, jestli nám tu teď vykrvácíš. Jak bys pak chtěl pomoct Katherine? Tvá smrt by jí nijak neprospěla. Chceš-li ji zachránit, musíš být zase při síle.“ 

	To děvče má pravdu, i když její hlas nezní příliš upřímně. Najednou se mi vybavuje vzpomínka na silný vítr, po kterém už místnosti není ani stopy. Zkusím se trochu soustředit, přesně jak o tom mluvila Kate, a… Zase ho cítím. Zpočátku velmi slabě, ale dost jasně na to, abych to konečně pochopil – ten vítr dělám já!

	Vzniká z nějaké vnitřní síly, kterou se mi zatím nepodařilo odhalit, ale zdá se jisté, že tam je.

	Soustředím se ještě o trochu víc. Během několika vteřin proud vzduchu roztočí mohutný vír a pokojem se žene ničivý hurikán, který s sebou bere všechno, co mu stojí v cestě. Pokrývky letí vzduchem, tkané koberce na stěnách se trhají na cáry. Křehounká Morgan se vznáší prostorem jako list papíru, nádoby a různé dekorace se mění v nebezpečné projektily. Takže opravdu mám zvláštní dar! Ten pocit je naprosto neuvěřitelný, vůbec nevím, jak bych ho popsal. Jsem čím dál soustředěnější a vichr odpovídá děsivě ničivou silou.

	„Co se to děje?“ křičí Richard z plných plic. Podařilo se mu zachytit jedné z opěr těžké postele s nebesy, takže nevlaje místností jako ostatní.

	Jednou jim to budu muset říct, protože bez jejich pomoci se neobejdu, ale prozatím je nechci děsit. Jak bych jim ostatně vysvětlil něco, čemu ještě sám nedokážu tak úplně uvěřit. Na to nemám dost znalostí ani zkušeností. Něco musím vymyslet, abych je nevyplašil, ale tím se teď nemíním zdržovat. V hlavě místo jen pro jednu myšlenku: Jak dostat Kate zpátky?

	Větrnou smrští se proderu k oknu obrácenému k severu a přes odpor vzduchu zůstávám stát jako přikovaný. „Já si pro ni přijdu!“ volám do tmy.

	Vím, že Rhauk mě slyší.
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	eště než otevřu oči, vím, že je ráno, protože všude kolem je světlo, i když dost slabé, jak to odpovídá mrazivému konci podzimu. Ve vzduchu je cítit ostrá chuť soli, hlavou mi duní zvuk vln tříštících se o skály. Kéž by včerejší noc byla jen zlý sen – strašná a děsivá noční můra. Snad bych dokázala zapomenout. Když ale konečně přiměju k pohybu neposlušná víčka, je mi jasné, že nejsem ve věži Thorntynského hradu a Jarroda nikde poblíž taky nevidím.

	Samozřejmě že to nebyl žádný sen. Co si to proboha nalhávám? Na kůži paže a jedné straně tváře jsou jasně patrné vystouplé zarudlé šrámy z nočního souboje s vránou. Na noční košili zase spousta skvrn od krve. Od Jarrodovy krve.

	Musím přiznat, že místnost, v které ležím, je moc hezká. Postel kryje bílý saténový přehoz, před okny visí těžké tmavomodré závěsy. Všímám si rozměrné tapiserie s loveckým výjevem – koňmi, honícími psy a černým rytířem v plné kroužkové zbroji, který sedí hrdě v sedle mohutného černého hřebce. Visí na protější kamenné zdi a skoro celou ji zakrývá. Vedle skvostné postele s nebesy leží na podlaze obdélníkový koberec a pod živě působící tapiserií je připraven stůl s židlí, který dokonale ladí se vzhledem lůžka. Na něm stojí nádoba na mytí z pálené hlíny a konvice s vodou.

	Rychle se vrhám k oknu, abych se podívala, jestli existuje způsob, jak sešplhat či skočit dolů. Pode mnou je ale strmá stěna a na jejím konci, v hloubce asi tří podlaží, naježená skaliska. Ještě 0 něco dál do ostře rozeklané pobřežní stěny buší tmavozelené vlny oceánu.

	Cítím, že Rhauk je někde nablízku. Vnímám ho až někde na samém dně žaludku a mám hrozný strach. Jak je možné, že jsme takhle spojeni? Okamžitě mě napadá, že stejně je na tom i on. Jistě poznal, že jsem se probudila, a ví o každém mém pohybu. Třesu se a po celém těle mi naskakuje husí kůže, která ale nemá nic společného s faktem, že je studené podzimní ráno a já tady stojím jen v noční košili.

	Když se na hladké dřevěné podlaze ozvou jeho kroky, prudce se otočím. Nese dva cínové poháry. Z jednoho upíjí – na dolním rtu se mu na pár vteřin zatřpytí rubínově červená kapka –, druhý mi nataženou rukou podává. Jeho hlas zní odporně samolibě. „Na oslavu.“

	Mračím se a se zmateným výrazem si křížem překládám ruce přes prsa. „Jděte k čertu.“

	Zvedne obočí, ale postupuje stále dál, až je dost blízko, aby mi mohl předat kalich s vínem. Dost blízko, abych cítila jeho zapáchající dech. „Rozhodně ale ne bez vás, má drahá.“

	Z hrudi se mi samovolně dere zoufalý vzdech. Je neústupný a tvrdý jako skála. Na zlomek vteřiny se mi vybavuje muž s prasaty a jeho chladná, nepřátelská reakce, když zjistil, že jsme příbuzní lorda Richarda. V náznaku vstřícnosti si beru cínový pohár, nabírám do úst velký doušek Rhaukova sladkého červeného vína a prudce mu jej plivnutím vracím přímo do tváře.

	Chvilku se zdá, jako by ho můj útok překvapil a rozzlobil. Mám pocit, že mě každým okamžikem udeří, ale zrovna teď mi to moc velkou starost nedělá. Jeho rány se nebojím. Jsem tak rozzuřená, že bych mu ji bez sebemenšího zaváhání vrátila… tam, kde to bolí nejvíc, tak tvrdě, jak jen dokážu.

	Jeho odpověď je ale úplně jiná, než jsem čekala. Místo zuřivého útoku se jen na celé kolo chechtá, natřásá se hlubokým hrdelním smíchem. Ze záhybu svrchní blůzy vytahuje obdélníkový kus černé saténové látky a utírá si s ní obličej. „Jak jsem říkal, budeme skutečně skvostný pár, má paní.“

	„Do vašich plánů mi vůbec nic není a nezajímají mě. Na Černém hradě nezůstanu. Ať se mnou uděláte cokoli, najdu způsob, jak vás obelstít a vykroutit se z vašich odporných spárů.“

	„Nikdy jsem nepochyboval, že se o to pokusíte.“ 

	Jeho poslední slova mě na chvilku vyvedla z míry. Má to snad být přiznání porážky? Důkaz nečekané slabosti? Těžko. Spíš bych čekala nějakou podlou, zvrácenou léčku, kterou měl připravenou už dlouho před mým únosem. Přejde místnost, zastaví se u stolu a položí na něj pohár. Dlouho a soustředěně zírá na keramickou konvici, jako by to byla fotografie jeho vlastní matky, a pak se svým pronikavým pohledem sveze stranou. „Existuje jen jediný způsob, jak by mi ten váš Jarrod mohl zabránit v dokončení geniální kletby.“

	Jeho tón se mi vůbec nelíbí, ale stejně mi nezbývá než poslouchat dál. „Jaký?“ ptám se skepticky. 

	„Je to velmi jednoduché. Dokonale prosté. Stačila by malá výměna.“

	Úzkostí se mi svírá hruď, takže se skoro nemůžu nadechnout. „Jaká výměna?“

	Rozhodný výraz jeho tváře se roztahuje do lstivého úsměvu. „Já dostanu vás a Jarrod se uchrání kletby.“ 

	„To nikdy.“

	„Myslím, že byste o tom měla aspoň chvilku přemýšlet, má krásko.“

	„Nemám o čem přemýšlet. A neříkejte mi krásko.“

	Pobaveně si odfrkne. Nezdá se, že bych na něj svými protesty udělala dojem. „Budu vám říkat, jak se mi zlíbí. S tím se musíte napříště smířit. Od této chvíle mi patříte a já se svým majetkem nakládám jen podle vlastního uvážení.“

	Přistoupí až těsně ke mně a ledovým prstem mi přejede po tváři. Celou hlavou prudce ucuknu dozadu. „Držte se ode mne dál.“

	„Dobrá, prozatím budu. Prozatím! Chvíli potrvá, než se smířím s malým rozčarováním. Víte, na první pohled bych přísahal, že jste ještě panna. Přesně jako moje malá Eloise.“

	Na to nesmím vůbec reagovat. Rozhodně ho nechci vyvádět z omylu. Rhauk je sice chytrý a lstivý, dokáže člověka skvěle prohlédnout, ale nikdy se nesmí dozvědět, že s Jarrodem nejsme manželé a dokonce ani milenci. „Takže když teď znáte pravdu, proč o mě pořád tolik stojíte? Proč se nepoohlédnete po nějaké nevinné dívce z vesnice?“

	„Na to je snadná odpověď, má drahá. Takových děvčat jsem měl spousty a všechna mě velmi brzy omrzela. Ale vy jste úplně jiná. Navíc jste mi dala nahlédnout do svých zvláštních schopností, čímž jste pro mě ještě daleko cennější. Bude z vás dokonalá paní a vládkyně Černého hradu.“

	Teď už nemůžu jeho trýznění vydržet. „Jak-jak-jak dlouhou tady s vámi mám zůstat?“

	Jeho tvář je odporná a plná samolibé nadutosti. „Snad nejste tak naivní, abyste si myslela, že se spokojím s nějakou drobnou službičkou, má drahá. Ta kletba je navždy. Vy tady se mnou strávíte jen zbytek svého života,“ odpovídá a zabodává se do mne svýma černýma očima. „I tak je to docela výhodná výměna, co říkáte?“

	Hlasitě a vzdorně odfrknu. „A co když nebudu souhlasit?“ 

	Pokrčí rameny. „Pak se nedá nic dělat a Jarrod zemře.“ 

	Sotva se můžu nadechnout. Na prsou cítím hrozivou bolest. Jak toho člověka nenávidím. Není jen zosobněním zla, on je samotné zlo! Možná že pověst, která se o něm šíří, je přece jen pravdivá. Třeba mu v žilách skutečně koluje ďáblova krev. 

	„Jarrod si pro vás přijde,“ pokračuje povýšeneckým tónem. „Zkusí mě vyzvat na souboj. Už se mi tu předváděl před bránou, ale jak sama víte, je příliš slabý, chybí mu fyzická síla a… taky ta duševní.“

	„Jarrod tady byl?“

	Vypadá znuděně. „Brzy pochopil, že se svými směšnými triky jen ztrácí čas. Stěží uspěje, pokud nepřijde s něčím lepším než pár vojáčky. Neumí své schopnosti ovládat a navíc jim vlastně ani dost dobře nerozumí. Jeho nezkušenost ho bude stát krk. Tedy samozřejmě v případě, že mu na vás záleží tolik, aby se mi znovu postavil – muž proti muži. Ale kdo ví? Možná dá přednost své půvabné sestřence, která se o něj jistě velmi ráda postará.“

	Myslí Emmeline. Asi si hrozně rád hraje. Vidím na něm, jak skvěle se baví. Jediným způsobem, jak se mu právě teď postavit, je zcela ignorovat jeho poslední poznámku.

	Rukou se jako had plazí vzhůru k mé hlavě a pevně mě bere za bradu. „Z hradu mě dostane, jedině když se odhodlá vyzvat mě na souboj.“ Prsty má jako ledové pařáty. „Pokud se ovšem, má paní, rozhodnete přijmout mou nabídku, ten chlapec, který by si tak rád hrál na muže, se smí vrátit domů. Zaručím vám, že se mu nic nestane. Pro mě znamená jen drobnou nepříjemnost. Ale nechci ho tu. Samozřejmě může odejít jen bez vás.“

	Spolu s celým tělem se mi v rukou třese i cínový pohár s vínem. Musím ho uchopit do obou dlaní a pevně sevřít. Rhauk uvolňuje prsty, abych mohla odpovědět. „Jak si můžu být jistá, že kletbu nevytvoříte, i když se s vámi rozhodnu zůstat?“

	„Sama jste si odpověděla. Budete přece tady, takže mě můžete hlídat.“

	Zatímco o jeho slovech přemýšlím, bez dlouhého otálení pokračuje. „Samozřejmě je docela možné, že se ten pošetilý jinoch rozhodne postavit se mi, i když ho přesvědčíte, že chcete zůstat na Černém hradě. Já ale v každém případě své slovo dodržím. Stanete-li se mou paní, kletby se nemusíte bát. Pak ovšem bude jen na vás, abyste Jarroda odradila od záměru vyzvat mě na souboj. Když vás neposlechne, nebude to už v mé moci – nezbude mi než ho zabít.“

	Žádá ode mě příliš. Mám tomuhle šílenci obětovat život výměnou za to, že Jarrodovu rodinu nebude pronásledovat strašlivou kletbou. A přitom ani nemám jistotu, že ho zachráním, že zůstane naživu. To není zrovna férová nabídka.

	Rhauk mě pozorně sleduje. „Chci vaši odpověď do západu slunce a mezitím se trochu projdeme,“ nabízí mi svoje rámě. „Pokusím se vám rozhodnutí trochu ulehčit. Provedu vás Černým hradem a ukážu vám některá jeho tajemství, skrytou sílu, o kterou se s vámi rád podělím.“ Trhnutím odmítnu nabídku opory, a místo abych se mu zavěsila do podpaží, dlouze se napiju vína. Když je pohár prázdný, mrsknu s ním o podlahu.

	Zdá se, že ho to potěšilo. Na tváři se mu jako dlouhá jizva objevuje vědoucí úsměv. „Ach, ano. Odvážná dívka. Nebude s vámi lehká práce, ale o to větší potěšení mě čeká na konci, až budete má. A buďte si jistá, že jednoho dne k tomu dojde.“

	Nenávidím ho stále víc, je-li to ovšem ještě vůbec možné. Teď ale mám celý den na přemýšlení o jeho návrhu, takže se ho musím snažit co nejlépe využít. Čím víc se toho o Černém hradu dozvím, čím větší část poznám na vlastní oči, tím větší mám naději, že odhalím jeho slabé místo. „Chtěla bych, abyste mi předvedl svou kletbu.“

	„Pojďme,“ pobídne mě tichým hlasem, jako by oceňoval můj výběr.

	Následuju ho dlouhou temnou chodbou k vysokému točitému schodišti, které šplhá zdánlivě až někam do oblak. Sluneční věž je kulatá, což je v této době dost nezvyklé. Je v ní dost světla, ale taky chladno a ze všech stran tu profukuje. Všude kolem nás jsou okna, spousta oken, která jsou ovšem jen nekrytými štěrbinami s klenutým obloukem. Ve své tenké noční košili se začínám třást, ledový vzduch snadno proniká látkou a zařezává se mi do kostí. Rhauk si mrazivého průvanu ani nevšiml.

	Můj známý opeřenec, tentokrát menší z vran, sedí na bidýlku z kusu tyče zavěšeném na řetěze pod ostře klenutou střechou. Rhauk sáhne pod halenu a něco vytáhne. Vrána do neznámé pochoutky párkrát zobne a pak ji hltavě spolkne, načež nakloní hlavu na stranu a s děkovným výrazem čeká na pánovo pohlazení.

	Rozhlížím se po místnosti, která člověka překvapí neuvěřitelným nepořádkem. Je plná dřevěných stolů a chaoticky zavěšených polic, na kterých leží nádoby přetékající různými prášky, křišťálové koule a kameny všech barev, velikostí a tvarů; vidím černý obsidián a další v odstínech červené a zářivě modré. Jsou tu podivně zbarvené tekutiny a čarodějnické pomůcky – sbírka zvonků, hůlky a dýka s neobvykle dlouhou čepelí. Samozřejmě nechybí ani tradiční příručka kouzel a učebnice magie – Kniha stínů. Zajímavé jsou dost neohrabaně působící baňky, křivule a další alchymistické vybavení, které je ale na svou dobu pravděpodobně mimořádně vyspělé. Na podlaze jsou malé díry a spousta spálených míst, které zanechaly kapky všelijakých chemických sloučenin vytvořených zřejmě při Rhaukových početných experimentech.

	Mou pozornost ale láká hlavně jeden z kotlů. Něco mě k němu přitahuje. Rhauk mě pozorně sleduje, jak postupně procházím místností. Cítím, že mám kletbu doslova na dosah, stačí natáhnout ruku. Jak těžké asi je správně namíchat jednotlivé přísady. A co všechno musí směs obsahovat. Jillian by mi to možná dokázala říct.

	Přistupuju až ke kotli, abych jeho obsah lépe prozkoumala. První pohled mě nijak nenadchne. Je v něm jen červené víno. Copak se Rhauk tady ve věži opravdu věnuje výrobě vína? Zvedám hlavu a hledám ho pohledem. „Kde je kletba? Říkal jste, že ji připravujete tady nahoře.“

	„Díváte se na ni, má drahá.“

	Prstem ukazuju do kotle. „Tohle je červené víno.“

	„Ano, přesně tak. Červené víno.“

	Zlobně vraštím obočí a snažím se prohlédnout jeho samolibý výraz. Znovu se obracím ke kotli a vtom mi to dochází. „Můj Bože, je to víno. Vy jste tu kletbu ukryl v červeném víně.“ To jsem nečekala.

	Směje se jako malý chlapec, kterému se povedl hezký kousek. „Jste bystrá. Ale mně se rovnat nemůžete, má drahá. Tento nápoj uhasí žízeň všech Thorntynů na dlouhé generace dopředu. Je skutečně skvělé,“ vysvětluje a málem se zalyká sebechválou. „Opravdu, můžete mi věřit. Je to vynikající víno. Sladké a lahodné, tak lahodné, že jej smí okusit jen samotný lord Richard, jeho nejbližší a snad několik mimořádně vzácných hostů, kteří možná na hrad zavítají.“

	Vím, že ten plán bude fungovat. Koneckonců je to kletba, která Thorntyny pronásleduje z generace na generaci už víc než osm set let. Dokonalost je v její jednoduchosti. Víno na Thorntynském hradě má drsnou chuť a je hrozně trpké. Lord Richard bude z toho Rhaukova jistě nadmíru nadšený. Je více než jisté, že si ho nechá jen pro sebe a ty, které má nejraději – svou rodinu. Zajímala by mě jen jedna věc. „Jak chcete zařídit, aby od vás lord Richard to víno přijal? Myslíte, že nebude mít podezření?“

	„Můj přihlouplý nevlastní bratr si bude myslet, že je to dar od samotného krále.“

	„Vidím, že jste na nic nezapomněl. Všechno máte pod kontrolou.“

	Lstivě vyklene jedno obočí do vysokého oblouku a nakloní ke mně hlavu. „Úplně všechno.“

	Tím myslí i mě. Rychle se odvracím k jednomu z oken, z kterého je výhled na jih, takže před sebou jasně a zřetelně vidím Thorntynský hrad. Kdoví co právě teď dělá Jarrod, na co asi myslí? Vím, že dnes ráno byl před bránou Černého hradu. Natahuju krk jako čáp, abych tam dohlédla, ale teď tam není živé duše. Dlouhá cesta vedoucí k Thorntynskému hradu zeje prázdnotou a mizí v hustém lese. Zkouším se s ním spojit na dálku. Potřebuju načerpat trochu síly, zjistit, jak se cítí, ale prostor, který nás odděluje, je příliš velký, takže vůbec nic nevnímám. Možná je mrtvý, snadno mohl podlehnout hrozivým zraněním, která mu jistě zůstala po včerejším souboji s obří vránou. Takové rány se mohou zanítit a způsobit otravu, na kterou v této době není lék. V náhlém záchvatu obav, který rychle přerůstá v paniku, si uvědomuju, kolik Jarrodovy krve mám na své noční košili. Prsty bezmyšlenkovitě hledám teď už dávno zaschlé skvrny.

	„Váš Jarrod žije,“ s překvapením vnímám Rhaukova slova. Na vteřinu mě napadá, že dokáže číst mé myšlenky. Hned je mi ale jasné, že mám všechny pocity jasně vepsané do tváře, která je navíc obrácená k Thorntynskému hradu. Vrhám na něj pohled plný hněvu a nenávisti, ale on tomu nevěnuje pozornost. „Je to ale blázen. Nic než mladý pošetilec. Zbytečně se ráno vyčerpal tím směšným pokusem osvobodit vás, a přitom včera v noci ztratil tolik krve. Richard ho měl varovat, že do Černého hradu se bez pozvání nikdo nedostane.“

	Teď už svůj hněv nedokážu ovládnout. „Ta zranění jste mu způsobil vy.“

	„Ale no tak, má drahá,“ přede jako kočka a láskyplně hladí vránu po hlavě. „To jsem nebyl já, jak sama víte, ale vrána. Přece si to musíte pamatovat.“

	„Ta vrána včera v noci jste byl vy!“

	Stojí překvapeně s pusou otevřenou dokořán. „To jistě jen žertujete, má paní.“

	„Jak jste to dokázal?“ Při myšlence, že něco podobného umí jen ti nejmocnější čarodějové z dávných legend, mě po celém těle svrbí kůže. I když jsem odmalička vyrůstala uprostřed kouzel, schopnost měnit podobu mi nahání hrůzu. Je v tom něco nepřirozeného, nadlidského. „Jak jste se proměnil ve vránu?“

	V Rhaukových černých očích na vteřinu zahoří zvláštní plamen. „Zůstaňte tu se mnou, Kate, a já vám to ukážu. Ne! Naučím vás to.“

	Jen z té představy se celá třesu. „Nechci se změnit v nějakého ptáka nebo cokoli podobného, děkuji mockrát.“

	„Dobrá, volba bude nakonec jen a jen na vás.“ Otočí se ke mně zády a natáhne se po čemsi na stole. Je to dlouhý hnědý plást, který mi vzápětí hodí. „Na rozhodování máte čas do soumraku. Prozatím jste můj vzácný host.“ Teatrálně se uklání v pase a nabízí mi rámě, jako by vítal královskou návštěvu. „Myslím, že je čas na jídlo, a pak vám ukážu zbytek Černého hradu.“

	Otupěle a mechanicky Rhauka následuju. Plášť, který jsem si přehodila přes roztřesená ramena, mě příjemně hřeje a dodává mi zdánlivý pocit bezpečí.

	Trvá hodně dlouho, než jsem zase sama ve svém pokoji. Na posteli mám připravené šaty, jsou modré, jednoduše střižené, ale ve své střídmosti elegantní. Látka je jemná a na těle hladí jako hedvábí. K dispozici je tu i spodní prádlo a na nohy si můžu natáhnout dobře padnoucí vysoké boty z měkké kůže. Moc se mi nechce oblékat do věcí, které patří Rhaukovi, ale něco na sebe potřebuju, i když třeba jen proto, abych se v jeho přítomnosti cítila sebevědoměji.

	Vyměním tedy rychle oděv a unaveně padnu do postele. Zbytek dne hodlám strávit přemýšlením o tom, co jsem během prohlídky hradu viděla a co mi Rhauk řekl. Ten člověk není jen nadaný čaroděj, je to napůl šílenec. Důkazy o jeho umění jsou doslova na každém kroku. To se nedá přehlédnout nebo zapřít. Jeho zahrada je naprosto neuvěřitelná, jedna řada exotických stromů a keřů s ovocem za druhou, dlouhé záhony nádherné zeleniny. Většina roste zcela mimo obvyklou dobu a některým druhům by se pod chladným anglickým sluncem nemělo vůbec dařit. A pak ten chytrý trik s kletbou ukrytou ve víně. Výtečné víno pro chtivého lorda Richarda, který svou lakotou způsobí pád celého rodu. Všichni z Thorntynovy rodiny je budou pít po zbytek života, aniž by samozřejmě tušili, že jim proniká do krve a celého těla, mění je a s nimi i jejich geny, které se přenesou na další potomky – stíhané jednou nehodou za druhou. Ale skutečná síla kletby spočívá v její schopnosti zůstat skryta a čekat na sedmého mužského potomka v řadě. V tom je opravdová velikost kouzla a neštěstí pro všechny, kterým je určeno. Pro dítě a všechny nejbližší.

	A to je taky důvod, proč jsme s Jarrodem tady, daleko v minulosti, ve středověké Anglii nedaleko skotských hranic. Jakou cenu budeme muset zaplatit, abychom hroznou kletbu zastavili? Jsou to naše životy? Pokud se Jarrod odhodlá vyzvat Rhauka, jistě zemře. A já? Můj život pak bude jedno velké utrpení. Bez Jarroda se nedokážu vrátit zpátky. Už nikdy neuvidím Jillian. Představa zbytku života stráveného po Rhaukově boku na Černém hradě je tak nesnesitelná, že se mi při ní do očí derou slzy. Párkrát mrknu a potáhnu nosem, abych se jich zbavila.

	Slunce rychle klesá za vzdálený, zlatě pruhovaný horizont. Za chvíli si Rhauk přijde pro mou odpověď. Musím se rozhodnout. Ale mám vlastně vůbec nějakou volbu? Hluboko v srdci cítím, že existuje jen jediná.

	Musím Jarroda přesvědčit, aby se vrátil zpátky k Jillian – beze mě. Tak aspoň kletba přestane působit a jeden z nás může pokračovat v normálním životě.

	Při té úvaze ve mně polovina Kate umírá. Ale jak jinak mám zastavit tu nebezpečnou kletbu? Rhauk je na mě příliš silný a poradit si s ním nedokáže ani Jarrod. Když s ním zůstanu tady v Černém hradu, ukojím jeho touhu po pomstě a Jarrod bude žít.

	Kletba ukrytá ve víně jako královský dar na Thorntynský hrad vůbec nedorazí.

	Cenou za Jarrodovu svobodu bude mé doživotní vězení.
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	ichard měl pravdu. Varoval mě, že Černý hrad je chráněn Rhaukovými kouzly. I tak se ale uvolil doprovodit mě ráno s Malcolmem, Thomasem a desítkou svých nejlepších rytířů až k bráně. Nakonec to ale byla zbytečná námaha. Vstup do Černého hradu se bez Rhaukova dovolení nikdy neotevře; stejně jako hradby je zaštítěn pevnou, i když neviditelnou stěnou vytvořenou černou magií.

	Jakmile jsme se vrátili zpátky do Thorntynského hradu, Richard mě přemluvil, abychom se ve Velkém sále trochu posilnili. Nemám na jídlo ani pomyšlení, ale po včerejším nočním souboji jsem pořád hodně zesláblý a sílu rozhodně budu potřebovat. Morgan mi sešila velkou a hlubokou ránu, která mi zůstala na krku v místě, kam Rhauk v podobě vrány zabořil svůj dlouhý ostrý zobák; na menší škrábance od drápů na zádech nasypala prášek z rozdrcených bylin, který má mít podle všeho antiseptický účinek.

	Mám strašný strach o Kate, která je celou dobu sama s Rhaukem v jeho hradě, ani na chvíli se nemůžu zbavit strašlivých křeči v žaludku, který mám stažený obavami z jejího dalšího osudu. Teď pro mě existuje jen jediný úkol: dostat ji zpátky. Jídlo při snídani chutná jako kus tvrdého papíru, sotva je dokážu požvýkat, nesmím ale nic zanedbat, Rhaukovi se můžu postavit jen v plné síle, a tu ze vzduchu nenaberu. Samozřejmě vím, že jen fyzická síla mi Kate nevrátí. Neobejdu se bez zvláštních schopností, které můžu čerpat ze svého daru. Musím ovšem zvládnout víc než jen silný vítr, vichřici, která dokáže zpřeházet nějaký ten pokoj, ale Rhaukovi neublíží. Potřebuju kouzla.

	Kate věří od samého začátku, že dokážu kouzlit. Takže je nejvyšší čas, abych se postavil pravdě tváří v tvář, přijal svůj dar a začal cvičit a zdokonalovat své schopnosti. K tomu ale budu potřebovat Richardovu podporu. Tihle lidé jsou mimořádně podezřívaví, jakmile se setkají s něčím neobvyklým, natož pak nadpřirozeným. To je ostatně taky jeden z důvodů, proč se tak strašně bojí a zároveň nenávidí Rhauka. Samozřejmě kromě toho, že usiluje o jejich majetek – hrad, pozemky a všechno, co z nich plyne. Vědí, nebo aspoň tuší, že je schopný čaroděj, mistr černé magie, a to je pochopitelně děsí. Rozhodně bych nechtěl skončit někde v tmavém vězení nebo ještě hůř mrtvý. Kate by tak zůstala navždy uvězněná na Černém hradě.

	Musím na lorda Richarda hodně pomalu a opatrně. „Asi mi nezbude než Rhauka vyzvat na souboj.“

	Richard hlasitě bouchne pěstí do stolu, zatímco v druhé ruce pořád drží pořádný kus pečeného vepřového kolene. „Nesmysl! Copak si vážně myslíš, že jsme se o to nikdo nepokusili?“

	Cítím, že si o mě dělá starost. Jsem přece jeho příbuzný, a to pro něj hodně znamená. Jen doufám, že bude na pokrevní pouto myslet i poté, až mu vysvětlím svůj plán. „S vaší pomocí, můj pane, bych ho mohl porazit jeho vlastní zbraní.“

	„Rhauk je ale čaroděj!“ Malcolm sedí po Richardově druhém boku. „Řekni, jak bys ho chtěl přelstít, bratranče?“

	To je přesně ta nahrávka, na kterou jsem čekal. „Jak jsem řekl. Tím, v čem je nejsilnější. Kouzly.“

	Kolem celého stolu je náhle hrobové ticho. Mlčí dokonce i Isabel, která se ráda přidává k hovoru. Vypadá stejně překvapeně jako ostatní. „Teď jistě jen žertuješ, Jarrode.“ 

	Snažím se dívat na Richarda i jeho ženu. Ačkoli je Richard majitel hradu a vládce celého panství, s Isabelou se často radí a nechává na ní nejedno důležité rozhodnutí. „Rozhodně jsem vás nechtěl vylekat. Teď už ale vím, že jsem do vínku dostal jistý dar, který bych chtěl použít, abych získal Katherine zpátky. Nikomu z vás bych nikdy neublížil.“

	Malcolm se prudce odtáhne od stolu, postaví se a se zlobným pohledem na mě namíří svůj dlouhý ukazovák. „Čaroděj! To ty jsi způsobil tu větrnou smršť. Napřed tady dole ve Velkém sále a pak taky včera večer nahoře ve věži.“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasím a rychle pokračuju ve vysvětlování. Richard mě musí pochopit dřív, než Malcolm provede nějakou hloupost. „V té době jsem ale o svém daru ještě nevěděl, nechápal jsem, jaké schopnosti se ve mně skrývají. Teď už to vím. Ale potřebuju vaši pomoc, prosím vás o ni. Bez vás se mi Rhauka nikdy nepodaří zničit. A já ho musím porazit.“

	„Při tom nás ovšem všechny přivedeš do záhuby!“ Malcolm křičí tak hlasitě, že ho slyší všichni, kdo se stále ještě zdržují ve Velkém sále. 

	„Ne, slibuju, že vám se nic nestane. Jde mi jen a jen o Rhauka.“ 

	Malcolm bleskově sahá po meči. Richard je naštěstí rychlejší a rázně ho zastaví, takže čepel nakonec zůstane bezpečně ukrytá v pochvě. „Dost, Malcolme. Jako tvůj otec a vládce domu ti nařizuju, aby ses mi podvolil!“

	Malcolm supí potlačovaným vztekem, ze smaragdově zelených 0čí mu šlehají plameny ostré jako dýky.

	Richard působí zamyšleně. „Co všechno dokážeš, Jarrode?“ obrací se na mě s překvapivým klidem.

	Pokrčím rameny. „Problém je v tom, že právě tím si nejsem jistý. Tedy prozatím. Ale chtěl bych to zjistit. Nikoho bych samozřejmě nechtěl děsit. Pokud uvěříte, že cokoli udělám, není namířeno proti vám, budu se moct věnovat práci na svém daru. Vylepšit a rozvinout své schopnosti, o kterých toho prozatím moc nevím.“

	„Snad bych ti při tom mohl pomoct.“

	„Cože? Vy jste snad přišel o rozum, otče.“

	„Teď mlč! Už příliš dlouho tu žiju v Rhaukově stínu, vznáší se nad námi všemi jako strašlivý přízrak a jednou, až po mně převezmeš panství, bude sužovat i tebe, Malcolme. Kdo jiný by se mu mohl postavit než další člověk znalý magie a kouzel. Nikdo jiný nemá proti tomu ďáblovi sebemenší naději.“

	Srdce mi divoce tluče, ale Richardova podpora mi dodává sílu.

	„Co si o tom myslíte vy, má drahá?“ obrací se Richard na svou ženu.

	Ta stojí dlouho zamyšleně a zamračeným pohledem si mě prohlíží. „Prozatím jsem neměla důvod pochybovat o Jarrodově povaze. Choval se jako čestný a věrný muž. Myslím, že by se mu od nás mělo dostat veškeré pomoci a podpory, kterou jsme mu schopni nabídnout.“

	Můj pohled je plný úlevy a vděčnosti.

	„To je neslýchané, matko!“ Malcolm ječí na celý sál a očima probodává Isabelu. „Uvědomujete si vůbec, že tady tomu neznabohovi dáváte celé mé dědictví jako na stříbrném talíři! Jestli mu skutečně pomůžeme a on získá sílu, možná ještě větší než Rhauk, co mu pak podle vás zabrání, aby se zmocnil našeho hradu a všeho, co k němu patří?“

	Lady Isabel a lord Richard netrpělivě a zjevně s obavami čekají na mou odpověď. Snažím se, abych zněl pokud možno klidně a přesvědčivě. „Máte mé slovo. Slovo Thorntyna.“

	Doufám, že jim to stačí.
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	a cestu do Thorntynského hradu se následujícího rána vydávám v sedle Rhaukova černého hřebce, kterému říká Ebenový princ. Je to mohutné zvíře, působí divoce, ale přitom se na něm jede velmi snadno. Má mocný široký hřbet, celkově se ale chová překvapivě klidně a jde naprosto vyrovnaně. Jako by ho na dálku někdo řídil. Ani na chvíli nezaváhá a stále udržuje správný směr k hlavní bráně Thorntynského hradu.

	Na stráži stojí Malcolm a několik dalších vojáků, mezi nimi i Thomas, který se ani příliš nesnaží skrývat radost a úlevu z toho, že mě vidí celou a zdravou. Malcolm je zato celý napjatý. Strohým hlasem oznamuje, že mě odvede k Jarrodovi. Jdu za ním na vnější nádvoří a pak na jedno z menších krytých prostranství, kde stojí Jarrod svlečený do pasu a klidně sleduje, jak se kolem něj vznáší okvětní lístky purpurové růže. Při pohledu na početné rány, které má na zádech, se mi tají dech, ale ještě horší je dlouhá řada stehů na jedné straně krku. Zdálky vypadají zarudle a možná i zaníceně. Mám co dělat, abych se k němu nerozběhla a nepadla mu do náručí. Třeba jsou stehy jen příliš čerstvé a poškozená kůže možná ani nemůže takhle brzy vypadat jinak. Aspoň že se mu o rány postaral někdo zběhlý v ošetřování zraněných, což je vidět podle pravidelného šití. Prozatím se s tím musím spokojit. Prsty mi samy od sebe zabíhají k hrudi a hledají řemínek s jantarem. V poslední době je to mě jediná útěcha, naděje na návrat domů. Bez něj bych byla úplně ztracená.

	Malcolm si odkašle a Jarrod se k nám prudce otočí. Ve slunci zatřpytí Jillianin amulet. „Kate!“

	Jen jedno slovo, ale kolik citů se v něm skrývá – překvapení úleva, vášeň. Mám co dělat, abych se krotila. Musím vypadat pokud možno klidně, nebo snad raději nezaujatě. „Jsem ráda, že tě vidím, Jarrode. Doufám, že se ti rány dobře hojí.“

	„Morgan má zázračné ruce a přesně ví, jakou bylinu použít. Tvá matka by si s ní určitě moc ráda popovídala.“

	Vidím, tedy přesněji řečeno cítím, že na místě ho drží jen můj chladně odtažitý výraz. Jinak by mě už dávno držel v náručí a točil se mou dokola jako smyslů zbavený. Stojím strnule jako socha, s napřímenými rameny a zvednutou bradou, dokonale povýšenecky a nezúčastněně. Není to vůbec snadné, ale musím to zvládnout. Je nanejvýš důležité, aby mi Jarrod uvěřil, nesmí zapochybovat třeba jen o jediném slově, sebemenším vstřícným gestem v něm nesmím vzbudit podezření či dokonce naději. Malcolm se krátce ukloní a odchází pryč.

	„Ublížil ti nějak?“ ptá se Jarrod. Když jsme teď sami, snaží se ke mně o krok dva přistoupit.

	„Ani v nejmenším. Je naopak neobyčejně zábavný společník,“ lžu, jako když tiskne.

	„Opravdu? Proč máš celý obličej poškrábaný?“

	Nesmím si prsty přejíždět po ranách, o kterých moc dobře vím i bez něj. „To udělala ta vrána.“

	„Byl to Rhauk!“

	Není jednoduché ignorovat jeho stále podrážděnější, málem nepřátelský tón. „Rhauk je velmi chytrý muž.“

	„Je to zloduch, Kate.“

	Samozřejmě s ním souhlasím, ale nesmím to na sobě prozradit. „Po pravdě musím přiznat, Jarrode, že mě jeho kouzla docela zajímají.“

	Prudce zvedne jedno obočí. „Cože? A jak moc tě jako zajímají?“

	To je přesně ta narážka, kterou jsem potřebovala. „Hodně. Tak, že jsem se rozhodla, že s ním zůstanu na Černém hradě.“

	Stojí jako zkoprnělý a bez hnutí mě pozoruje. Trvá to neskutečně dlouho, a právě když začínám mít pocit, že se pod jeho pohledem zhroutím, řekne: „Ty mi lžeš, Kate.“

	Jistě že mu lžu. Ale právě to se nesmí dozvědět. Na tom, jak moc budu přesvědčivá, závisí jeho svoboda a možná i život. Proto se od něj nenuceně odvracím a předstírám náhlý zájem o růžové keře, které někdo nedávno ostříhal. Hledám purpurový květ, který se rozložený na lístky před chvílí vznášel vzduchem. Moc dobře vím, že oči jsou bránou do duše a ty moje by mě právě teď zradily docela jistě. „Nabídl mi, že se můžu stát jeho paní, vládkyní Černého hradu. Podělí se se mnou o svá kouzla, naučí mě všechno, co zná. Přece chápeš, že je to příležitost, kterou si…“

	„To jsou všechno samé nesmysly, Kate! Jen lži, nic než bohapusté lži! Jak jsi mu na takové žvásty mohla naletět. Vážně nevidíš, že si s tebou jen hraje? Využívá tě!“

	„Ne, tak to není. Jde mu jen o mě. On po mně touží, Jarrode.“

	Další slova Jarrod pronese jen šeptem, ale slyším je naprosto zřetelně. „Ale to já taky, Kate.“

	Nasazuju co nejtvrdší výraz a současně se snažím zbavit nepoddajného chuchvalce, který mi sedí v krku. „To je možné,“ otáčím se tak, abych mu hleděla do tváře. Vše musí působit naprosto přesvědčivě. „Já se ale rozhodla pro Rhauka.“ Než ztratím poslední zbytky sebeovládání, rychle strhnu z krku amulet a vložím ho do Jarrodovy dlaně. „Budeš ho potřebovat, aby ses dostal zpátky domů. A nezapomeň, že k němu patří zaříkadlo. Pořád si ho opakuj.“

	Bolestně se na mě dívá a v nevěřícném údivu kroutí hlavou. „T0 přece nemůžeš myslet vážně, Kate.“

	„Smrtelně vážně, Jarrode. Už jsem se rozhodla.“ Někde hluboko uvnitř mám ale pocit, že smrtelné jsou spíš rány, které si působím.

	„A co ti za to Rhauk slíbil. Jaká bude odměna? Zastaví snad kletbu?“

	Ze všech sil se snažím skrýt překvapení, na tváři se nesmí objevit ani stopa po tom, co cítím, jen klid a znuděně povýšený výraz. „Jasně, přesně to mi nabídl. Myslím, že je to férová výměna.“

	„Tvůj život je ale daleko důležitější, Kate! Nemůžeš ho obětovat za nějaký slib, o kterém si navíc ani nemůžeš být jista, jestli ho vůbec dodrží.“

	„Já mu věřím, Jarrode. Navíc budu vedle něj, takže na něj můžu dohlédnout.“

	„A proto u něho chceš zůstat?“

	„Ne, to ne!“ Bože, je tak blízko pravdy. „Já s ním chci zůstat.“

	„Lžeš.“

	Tentokrát musím být o trochu přesvědčivější. Musí mi konečně uvěřit. „Hele, podívej, Jarrode. Já vím, že to pro tebe není snadné, zvlášť… No, zvlášť po té noci.“ Cítím, jak se mi do tváří žene krev, ještě moc živě si pamatuju, jak příjemný byl jeho dotek. Teď ale na podobné vzpomínky není čas. Musím se soustředit na to, co mu chci říct. „U Rhauka jsem konečně našla místo, kam skutečné patřím. Sám víš, že v tom našem světě, v budoucnosti, jsem jen divná holka, s kterou nikdo nechce mít nic společného, vyvrženec, společenská nula. Navíc se ani nemůžu věnovat kouzlení. Chybí mi aspoň trocha volnosti, svobody, abych byla taková, jaká jsem. A Rhauk mi právě tohle nabízí. Je to skutečný mistr svého oboru, Jarrode. Učitel, od kterého můžu získat všechno, po čem jsem toužila. Už mě nebaví stát jen věčně stranou a koukat, jak si ze mě každý utahuje a uráží mě. Chci žít tam, kde mě mají rádi, kde mě berou bez výhrad a úsměšků. Myslím, že zrovna ty bys mě mohl pochopit.“

	Vím, že to, co přijde teď, ho strašně zraní, ale musí to být. Snažím se, aby to znělo co nejdotčeněji, a docela se mi to daří. Můj hlas doslova přetéká zlobou. „Navíc ty jsi byl ze všech nejhorší, Jarrode. S tím svým předstíraným zájmem. Myslela jsem, že jsi přítel, ale řekni sám – hlásil ses ke mně někdy před ostatními?“

	Jeho tvář zaplavuje mohutná vlna znechucení. Myslím, že právě teď by se nejraději neviděl, a je mi z toho strašně smutno.

	„Já už takhle nechci žít, Jarrode. A tady s Rhaukem nemusím nic předstírat. Budu se věnovat kouzlení a magii, budu se učit u skutečného čaroděje.“

	„I tak ho vyzvu na souboj.“

	„Copak mě neposloucháš?“ propadám panice. „To není vůbec potřeba. Jsi volný. Vezmi amulety a odříkej pár slov, která nás Jillian učila. Za pár minut se vrátíš domů. A teď už bude všechno jiné. Budete s tátou, mámou a bráškou žít docela v klidu, bez strachu z kletby a neustálých trampot a neštěstí. Myslíš, že si to nezaslouží? A co ty sám? Jen si to představ, Jarrode. Můžeš se vrátit k Tashe a Jessice, Bednovi, Ryanovi a dalším, k lidem, kteří tě mají rádi, do světa, kam patříš a pro který ses narodil.“

	„Vážně si myslíš, že jsem tak povrchní, Kate? Jak bych se mohl vrátit, když vím, že bys tu zůstala s tím netvorem? A navíc jen proto, abys mě zachránila.“

	„Protože to tak chci. Netoužím po ničem z toho, co mi můžeš nabídnout.“

	Tentokrát měla moje slova přesně ten účinek, který jsem zamýšlela. Netrvá ale dlouho a v Jarrodových očích zase už vidím známý plamínek pochyb, cítím, že mi pořád ještě odmítá uvěřit „Moje odpověď je ale stále stejná: Vyzvu Rhauka na souboj,“ opakuje tvrdohlavě.

	Bože můj, jak to, že je to tak strašně těžké? Další větu na něj skoro křičím, doslova v posledním zlomku vteřiny aspoň trochu tlumím hlas. „Zatraceně, Jarrode! Kdy už mě konečně začneš poslouchat?“

	Dívá se na mě zúženýma očima, pohledem plným otázek. „Proč jsi tak podrážděná? Proč ti tolik záleží na tom, abych se co nejdřív vrátil domů?“

	Protože bych se obětovala úplně zbytečně, kdybys měl ke všemu zemřít! Takhle ne. Rychle sebou trhnu a vracím se k dřívějšímu nezaujatému výrazu. Musím co nejrychleji vymyslet nějaký důvod, který by ho přesvědčil, aby se bez výčitek svědomí vrátil k rodině a kamarádům. Chvilku přemýšlím a pak mě to konečně napadá. Bleskově se otočím a dívám se mu přímo do očí. „Mám strach, že by se někomu mohlo přihodit něco zlého.“

	Tvář mu zalévá výraz úlevy a na stále ještě roztřesených koutcích se objevuje úsměv. Pomalu zvedá ruku a vláčným pohybem ji natahuje ke mně.

	Dělám, jako bych si toho nevšimla. „Snadno by se mohlo stát, že ho zraníš, když jsi teď konečně přijal svůj dar.“

	Jarrod okamžitě celý tuhne. „Že ho zraním?“

	Přikývnu. V puse mi vyprahlo jako na poušti.

	Ruka mu bezvládně spadne k tělu a v následující chvíli už je zatnutá v rychle bělající pěst. „Rhauka? Takže ty se snažíš chránit Rhauka?“

	Snažím se shromáždit aspoň trochu slin. „Samozřejmě. Koho jsi myslel?“

	Oči má kulaté jako dva knoflíky a ústa dokořán. Pak se dá ale trochu dohromady, je vidět, že se snaží ovládnout rozbouřené emoce. „Miluješ ho?“

	Hruď se mi svírá jako v kleštích. Stěží polykám. „Teď je součástí mého života. Toho, po jakém toužím.“

	Už nevím, co bych řekla. Nedokážu tady stát a dívat se na Jarrodův ztrápený obličej. Ještě vteřinu dvě a celá se sesypu. Všechno mu povím. Udělám proto prudkou otáčku a rozhodným krokem odcházím. Zpátky k Ebenovému princi. Zpátky k Rhaukovi. Odnáším si s sebou jen Jarrodův pohled, na který ale nikdy nezapomenu.

	Je úplně zdrcený. A rozzuřený. Doufám, že se rozzlobí ještě víc, tak strašně, že hned tady na místě chytne oba amulety, mrští s nimi o zem a uvolní své pouto s domovem. Pak jen několik latinských slov, která má stejně jako já vypálená v hlavě a… Jen rychle, dřív než bude mít čas všechno znovu promyslet. 

	Musí se vrátit, jinak moje oběť nebude mít žádný smysl.
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	emůžu tomu uvěřit. Kate se vrátila. Nejraději bych ji umačkal, klidně bych ji mohl tisknout tak dlouho, dokud bychom oba nevypustili duši. Jak mám popsat, co jsem cítil, existuje vůbec nějaké takové slovo? Malcolm mi ji přivedl, i když se pořád tvářil hodně kysele a nasupeně. To mě ale v té chvíli trápilo nejmíň. Od první chvíle jsem totiž cítil, že s Kate něco není v pořádku. Malcolm nás nechal o samotě, ale ani tak jsem se k ní nedokázal přiblížit. Dívala se na mě tím divným pohledem, jako by se bála, že se jí dotknu, nebo řeknu něco, co nechce slyšet. Napřed jsem si myslel, že jí Rhauk nějak ublížil, fyzicky nebo psychicky, možná oběma způsoby. Dával jsem pozor, abych na ni netlačil. Nakonec se ale ukázalo, že se jí vůbec nic nestalo, teda pokud se dá věřit všemu, co mi o Rhaukovi řekla.

	Není to snadné. Tolik neuvěřitelných věcí. Ale byla tak přesvědčivá.

	Teď odchází. Strašně bych se za ní chtěl rozběhnout, chytit ji a přivést zpátky, ale nohy se nechtějí hnout z místa. Jsem úplně zničený, vyčerpaný, bezmocný. Jak hrozně bych ji chtěl nenávidět. Hůř. Chtěl bych ji chytnout pod krkem a třepat s ní tak dlouho, dokud se jí nevrátí zdravý rozum. Zatínám pěsti a v jedné dlani cítím Katein amulet, který se mi bolestivě zařezává do kůže. Dam si ho kolem krku a rukou ho sevřu společně s mým. Stačilo by přidat trochu síly a jantarová schránka by praskla. Za pár chvil bych mohl být zpátky.

	Ale to nemůžu udělat. Aspoň zatím ne. Musím zůstat přinejmenším do té doby, než se přesvědčím, že mi Kate nelhala. Kdyby skutečně tak strašně nemilovala tuhle dobu a kdyby nebyla tak nadšená do těch svých kouzel, byl bych si docela jistý, že to všechno dělá jen pro mě. Ale jak se v tom mám vyznat? Kde je pravda? Všechno vypadalo tak věrohodně. Ani tak ji ale nemůžu opustit. Dokud je sebemenší možnost, že chce obětovat život, aby mě zachránila, nesmím se k ní obrátit zády. To tady radši umřu.

	Ostatně právě to se mi může docela snadno stát, jestli se rozhodnu vyzvat Rhauka na souboj. Naštěstí nejsem tak naivní a hloupý, abych se do něčeho takového pouštěl dřív, než se naučím ovládat a zvládat své schopnosti. Prozatím jsem se přesvědčil, že umím usměrnit sílu, která se uvolní, když se rozzlobím. Už žádné další větry, tornáda, hurikány, žádné zničené domy nebo místnosti, alespoň ne, pokud si to sám nebudu přát. Není to nijak velký pokrok, ale je z něj vidět, že při správném výcviku se můžu naučit se svým darem pracovat. Dnes ráno jsem něco zkoušel v Isabelině zahradě, kde zrovna ostříhala růžové keře. Jen tak z ničeho jsem vytvořil poupě, nechal je vykvést a uvadnout, to vše ve chvilce, sotva jsem se stačil jednou dvakrát nadechnout.

	„Jarrode?“

	To je Emmeline. Z hrudi se mi samovolně dere tlumený vzdech. Už zase! To děvče se k uzoufání nudí. Kdo by taky ne, když jen od rána do večera sedí u gobelínu a vyšívá jeden ornament za druhým. Bohužel jí nemůžu pomoct. Na nějakou počítačovou hru si bude muset ještě pár set let počkat. „Emmeline? Co pro tebe můžu udělat tentokrát?“

	Sedá si na kamennou lavičku a při tom si rovná dlouhou lila sukni z jemného hedvábí tak šikovně, že jakoby náhodou odhaluje kotníky a s nimi i pěkný kousek bledých lýtek. Málem se dám do smíchu, protože prakticky současně mi hlavou letí vzpomínka na skupinky opálených dívek polehávajících na pláži v miniaturních bikinách, které odhalí kotník víc než spolehlivě.

	„Něco bych po tobě opravdu chtěla,“ mumlá sotva slyšitelně příjemně hladivým hlasem.

	Sednu si vedle ní a snažím se neúpět moc hlasitě. „Poslouchám.“

	„Až ji opustíš, chci, abys mě vzal s sebou.“

	„Ale já…“

	Rázně zvedá ruku a zastaví mě uprostřed věty. „Počkej, Jarrode. Nejdřív mě vyslechni. Nemáš vůbec představu, jaké to je žít tady na hradě. Chtěla bych cestovat, poznat svět. Tvůj svět.“

	„Proč si myslíš, že tam, odkud přicházím, je to lepší?“

	„Jistě že je. Musí být. Jen se podívej na sebe. Máš vychování, hodně toho víš, chováš se jako muž z lepší společnosti.“

	„Je mi to líto, Emmeline. Ale až odtud s Katherine odejdeme, nepůjdeme tam, kam myslíš.“

	„Ty se nechceš vrátit domů?“

	Nerad bych jí přímo lhal, ale pravdu říct nemůžu. „Ne tak docela.“

	Dramatický vzdech. „Vlastně je mi jedno, kam mě odvedeš. Tady už prostě nechci zůstat, už to tu nevydržím. Den za dnem cítím, jak tady přicházím o rozum. A po cestě budeš potřebovat společnost, Jarrode. Někoho, kdo se o tebe postará, kdo tě potěší a za chladných nocí třeba i zahřeje.“

	Chvíli na ni mlčky upřeně hledím. Ta holka se rozhodně narodila do špatné doby, ale s tím já nic nenadělám. Někdo má prostě smůlu. „Já mám Katherine.“

	Emmeline koketně našpulí rty. „No ovšem, jak jsem mohla zapomenout? Ty máš přece Katherine.“ Vstává a chystá se k odchodu. Trochu třese sukní, aby narovnala ohrnuté okraje.

	„Já ji přivedu zpátky, Emmeline.“

	„Hm. Kdoví? Třeba se jí na Černém hradě nakonec zalíbí. Ve vesnici se mezi děvčaty povídají různé věci. Podle některých Rhaukovi rozhodně nechybí šarm.“

	Zvedám se nad ni jako věž. Teď bych ji nejraději chytl pod krkem a uškrtil. Na kratičkou chvíli mě napadá, jak by taková vražda mohla ovlivnit chod dějin. Rozhodně bych to nemohl riskovat ani v případě, že bych byl něčeho podobného schopen. Ani se nehne, jen mi nehty přejíždí po rameni a zanechává na něm tenké červené stopy. Na tváři jí hraje vyzývavý úsměv falešné stydlivky. Nemusí nic říkat. Rozumím jí i beze slov a je mi z ní nanic.

	„Možná bys ho měla vyzkoušet sama,“ navrhuju.

	Objevuje se Malcolm. Když vidí, jak na mě Emmeline upřeně hledí, udiveně zvedne obočí. Teď si ho všimla i Emmeline a zdraví ho lehkým pohybem nenuceně uvolněného zápěstí, zatímco ke mně vrhá lstivý úsměv, který se jí ale rozhodně nedostal až do očí. Nato se hlasitě, krátce a cynicky zasměje. Odchází a zanechává ve mně silný dojem, že pokud jde o Rhauka, není mnoho věcí, na které by se chtěla ptát.

	„O čem jste si to tady povídali?“ chce vědět Malcolm.

	„Prostě se jen nudí. Myslím, že bys ji měl vzít na lov.“

	Pohrdlivě si odfrkne. „Nerada jezdí na koni. Prý je to nevkusné. Hm. Té holce by vyhovoval snad jen život u dvora.“

	„Chtěla by odsud odejít.“

	„Jakmile se stanu pánem hradu, přání se jí splní. Možná i dřív. Otec moc dobře ví, že bych se jí rád zbavil, a já zase znám její svůdné hry. Zkoušela je i na mě, Jarrode. A vůbec jí nevadilo, že jsme sestřenice a bratranec. Pěkná potvora.“ Náhle pokračuje zřetelně tišším hlasem. „Dávej si na ni pozor. Myslím, že by se moc ráda vetřela mezi tebe a Katherine.“

	Poslední věta mě docela zarazila. Kéž bychom si s Kate byli tak blízcí, aby se mezi nás bylo třeba vtírat. Ale ta poznámka o době, až bude vládnout zdejšímu panství, mi připomněla, že je tu něco, o čem bychom si spolu měli promluvit. Doposud se ke mně choval nepřátelsky právě proto, že mě vnímal jako hrozbu pro své dědické nároky. „Jednoho dne ti Thorntynský hrad bude určitě patřit, Malcolme.“

	„Ne, jestli se do toho vložíš ty, bratranče.“

	Položím mu ruku na rameno, abych svým slovům dodal na vážnosti. Musí mi uvěřit, že je myslím upřímně. „Já ale po Thorntynském hradu netoužím.“

	Jedním pohybem mi ruku smete dolů. „Řeči! Co bys tady jinak pohledával?“

	Pozná, když mu budu lhát, takže nemůžu vyrukovat jen tak s nějakou výmluvou. „Není snadné vysvětlit, proč jsme sem k vám přišli, Malcolme. Možná by ti mohlo stačit, že tam, kde žijeme, jsme slyšeli o Rhaukových podlostech.“

	Prudce zvedá obočí. „Jeho pověst je známá široko daleko, to je jisté.“

	„A protože mám jisté… zvláštní schopnosti –“

	„Protože jsi sám čaroděj!“

	„Ano, svým způsobem ano, určitě by se to dalo říct i tak,“ přiznávám dost neochotně. „Došli jsme k závěru, že bych mohl své příbuzné zbavit jeho zlovolného vlivu.“

	S úlevou zjišťuju, že Malcolm o mém vysvětlení vážně přemyslí. Potřebuju ho jako přítele, ne jako nesmiřitelného protivníka, který ve mně vidí jen nevítaného vetřelce a konkurenci. „Na tom, co říkáš, jistě něco je.“

	Konečně můžu volněji vydechnout. Cítím, že bychom si možná mohli rozumět, i když prozatím je na místě nejvyšší opatrnost. „Ještě něco bych ti chtěl říct. Týká se to mého bratra.“ Hledí na mě s podmračeně svraštělým čelem. „Jednoho dne se tady objeví a bude se ucházet o dědictví. Nemůžu říct kdy, ale znám jeho úmysly, tím si můžeš být jistý.“

	„Chceš mi povědět, že snad už shromažďuje vojsko?“ 

	O tom nic nevím, ale až se oba utkají o Thorntynský hrad, čeká je dlouhá a krvavá bitva, z které vzejde Malcolm jako vítěz. Docela rád bych mu to prozradil, ale bojím se, že bych mu jen nezdravě zvedl sebevědomí a možná by se pak na boj dostatečně nepřipravil. Mohlo by se stát, že by svému vyzyvateli podlehl a celé dějiny Thorntynova rodu by se změnily. V uších mi hlasitě zní Jillianino varování, abychom za žádnou cenu nezasahovali do historie. „Je moc silný. Nesmíš ho podcenit. Buď neustále ve střehu.“

	Zelené oči mu jen září vděčností. Myslím, že jsem si právě získal přítele.

	Několik následujících týdnů míjí v nezřetelném sledu dnů. Jsem stále dychtivější po zprávách o Kate. Pořád je ještě s Rhaukem na jeho hradě. Teď už ho ale na dálku cítím, vnímám jeho energii, jeho auru, což je věc, kterou jsem si ještě nedávno ani nedokázal představit. Je stále podrážděnější. Asi poznal, že jsem stále silnější, a neví, jestli se nemá začít bát.

	Cvičím pravidelně každý den. Richard a Malcolm mi pomáhají a jsou nároční. Jakmile zvládnu nějaké nové kouzlo nebo třeba jen drobný trik, už mě tlačí do dalších pokusů, jen abych se co nejrychleji zlepšoval. Hodně užitečná je pro mě i Morgan, které rozhodně nechybí nadání. Ne že by zvládala magii nebo tak něco, spíše jen zná tajemství přírody, hlavně spoustu léčivých bylinek, které jsou její specialitou. Právě díky ní se mi rány pěkně hojí. Zrovna dnes ráno mi konečně vytáhla stehy na krku. Oba jsme byli moc rádi, že stopy infekce, které jsme se báli, jsou pryč.

	Při cvičení mě bohužel sleduje taky Emmeline. Vždycky si najde nějakou šikovnou výmluvu, jen aby mi mohla být co nejblíž. Snažím se nevěnovat jí pozornost a vytrvale odolávám jejím návrhům. Rozhodně bych nechtěl nějak zranit její city, ale čím víc ji poznávám, tím jsem si jistější, že nejspíš žádné nemá. Zajímá se jen o to, jak vypadá a jestli se jí podaří svést oběť, kterou si z rozmaru či dlouhé chvíle právě vyhlédla.

	Postupně jsme si stále bližší s Richardem a Isabelou; hlavně od té doby, kdy se smířili s mými „čarodějnickými“ schopnostmi. Myslím, že naše sympatie jsou skutečně oboustranné. Jestli Richard dokáže milovat a být věrný, pak rozhodně k členům své vlastní rodiny – samozřejmě kromě Rhauka, ke kterému se zatvrzele nechce znát a odmítá, že by byli pokrevně spříznění. Kdyby něco takového připustil, znamenalo by to, že přijde o Thorntynský hrad. Jako nejstarší syn by ho zdědil Rhauk. To Richard nikdy v životě nedopustí. Rodinný majetek a rodina jsou pro něj vším, smyslem života, s kterým stojí a padá.

	Příležitostně s ním zkouším mluvit o jeho vztahu k vesničanům, lidem, kteří pracují na jeho polích, a všem ostatním poddaným. Jen se mi ale směje a vždycky si včas vzpomenu, že bych se mu neměl vměšovat do života. Pro Richarda existuje jasná dělicí čára mezi urozenými lidmi, jím samotným, jeho ženou a rodinou, jeho rytíři a obyčejnými řemeslníky a rolníky. Ti jsou pro něj jen levná pracovní síla, ubohá žebrota.

	Ukazuje se, že neumím kouzlit jako Kate, moje síla vychází z hlavy. Je to, jako bych dokázal věci ovládat pouhými myšlenkami, ovládat a měnit je. Nejsnadnější je to s přírodou. Jediným soustředěným pohledem jsem například přinutil všechny Isabeliny vzácné růže, aby vykvetly do dvojnásobné velikosti, a stejným způsobem jsem spálil její záhony s léčivými bylinami. Pořádně mi za to vyčinila, ale spíš jen tak naoko a s láskou. Když jsem jí pak zahrádku vrátil do původního stavu, vděčně mě objala.

	Ještě se musím hodně učit, ale už cítím, jak je ze mě Rhauk nervózní. Jen doufám, že vydrží v klidu dost dlouho, abych se zdokonalil a mohl se mu úspěšně postavit. Samozřejmě je možné, že na to nikdy nebudu mít dost síly. To ale rozhodně nemůže nic změnit na mém rozhodnutí vyzvat ho na souboj. Teď už jde přece o daleko víc než jen o boj za zničení strašlivé kletby, která pronásleduje moji rodinu a moje další případné potomky. Je to mezi mnou a Rhaukem a je to osobní.

	Jde o Kate.

	Každým dnem, kdy o ní nemám zprávy, jsem stále zoufalejší. Současně s tím, jak se zlepšuju v ovládání svého daru, cvičím taky tělo a už teď jsem o hodně silnější. Musím umět zacházet s mečem, a pokud to bude nutné, třeba i bojovat pěstmi. V tomhle směru si na nedostatek dobrovolníků rozhodně nemůžu stěžovat. Dnes mi pomáhá Malcolm. Právě když uhýbám jednomu z jeho výpadů, dostáváme se při hovoru, který neustává ani během výcviku, k mým obavám o Kate.

	„Myslím, že jsem přišel na docela dobrý plán,“ říká a hned se pouští do vysvětlování.

	Je opravdu dobrý. Společně uvažujeme o jeho výhodách a slabých stránkách, až po dlouhém hovoru máme konečně pocit, že je připraven do posledního detailu a můžeme ho použít.

	Bude to zkouška Malcolmova přátelství.
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	ž jsou to skoro tři týdny a Jarrod se pořád ještě nevrátil domů. Rhauk mě odmítá cokoli učit, dokud se tak či onak nezbaví Jarroda. Moc dobře jeho přítomnost cítí. Díky tomu vím, že je pořád ještě na Thorntynském hradě. S každým dnem, který stráví v sídle lorda Richarda, je Rhauk stále neklidnější a rozmrzelejší. Často propadá úplně černým náladám, kdy mu raději jdu z cesty. Ale i jinak úplně stačí, abych se o Jarrodovi třeba jen slovem zmínila, a už se na mě utrhuje, až z něj jde strach, takže většinou pro jistotu držím pusu zavřenou na zámek. Ale jen většinou. Někdy se nedokážu ovládnout a trochu Rhauka popíchnu. Zlomyslná část Kate se totiž strašně dobře baví, když může sledovat, jak Rhauk soptí a dští síru.

	Čas ubíhá až bolestně pomalu. Prakticky tu nemám co dělat. Většinu času tak trávím zavřená ve svém pokoji a pozoruju nehostinný oceán. Spoustu hodin mi zabírá přemýšlení – někdy o docela divných věcech. Třeba jak daleko bych se musela nahnout přes okenní římsu, abych ztratila rovnováhu a zřítila se z věže. Zbavila bych se trápení a bolesti, ale jinak bych ničemu nepomohla. Nezůstal by tu nikdo, aby hlídal Rhauka a dohlédl, jestli splní slib, který mi dal.

	Rhauk vrazí do pokoje a je vidět, že je už zase v ráži, v jedné z nejstrašnějších nálad, jaké jsem zažila. Jako vždy je celý v černém, halenu i spodní košili zdobí pouze stříbrný pásek kolem lemu. „Nedává mi jinou možnost, má paní.“

	Udělám krok od okenní římsy a obracím se k němu čelem. „O čem to mluvíte? Kdo vám nedává žádnou jinou možnost?“

	Jen hodí nataženou rukou, která se volně zhoupne přibližně ve směru Thorntynského hradu. O kamennou stěnu po mé levé ruce se rozpráší sprška zlatých jisker. „Váš milenec.“

	Nevím, proč bych ho opravovala, jen ať si věří svým představám. Dokud si myslí, že jsme s Jarrodem milenci, nechá mě na pokoji, tedy aspoň pokud jde o intimní stránku našeho vztahu. To je samozřejmě samo o sobě dost, ale navíc mi dělá radost, že ho tahle představa děsivě dráždí. Není větší potěšení než vidět Rhauka jakýmkoli způsobem rozladěného.

	„A co dělá Jarrod, že z toho máte tak těžkou hlavu?“

	Černé oči se mění v úzké štěrbiny, ale jinak Rhauk mlčí. Nehodlá mi to prozradit. Ať je to ale cokoli, pěkně ho to vytáčí. Najednou mi to dochází, málem se mi podlamují kolena, ale už tomu rozumím. V první chvíli mi poklesne čelist a chvíli překvapeně stojím, ale pak mou tvář zaplavuje spokojený úsměv, který nedokážu zastavit. „On cvičí, že je to tak?“ Rhauk neodpovídá. Ani nemusí. Jeho nespokojenost cítím na dálku. Rhauk už dávno tuší, že Jarrod je obdařen mimořádnými schopnostmi, skutečně výjimečným darem. A teď, když ví, že ho přijal a postupně se zdokonaluje, začíná být opravdu nervózní. Prudce se mi zrychluje tep. „Jarrod je čím dál silnější. Nebo se mýlím?“

	Ticho.

	„Bože můj. On už je tak silný, že z něho máte skutečný strach.“

	„Mlčte, ženská jedna hloupá!“

	Jeho ledový tón mě neděsí ani zdaleka tak, jak by ve skutečnosti možná měl. Jsem příliš nadšená zjištěním, jak tráví Jarrod volný čas – tříbením daru, který se konečně rozhodl přijmout vylepšováním svých schopností. „Vy se ho bojíte,“ dráždím Rhauka. „Máte z něj nahnáno až hrůza.“

	Doslova přelétne místnost a udeří mě, vše během jediného úderu srdce. Kdybych jen o trochu lépe sledovala jeho reakci, vzrůstající zuřivost, možná bych se ráně dokázala vyhnout. Ale takto mě Rhauk zasáhne pěstí přímo do pravé strany čelisti. Od ucha až k bradě mnou projíždí ostrá bolest. Cítím, jak mi něco dopadlo na jazyk, je to malé a tvrdé. Zub. Sotva si uvědomím, co to je, vyplivnu jej ven. Mám v puse krev, cítím její nasládlou chuť. Bastard!

	Mohla bych zkusit nějaké rychlé kouzlo, ale k čemu? Rhauk by se mi jen vysmál. Všechna kouzla, která jsem procházela během posledních několika týdnů, byla naprosto neúčinná. Rhauk ví o všem, co dělám, sleduje každý můj pohyb a krok. Jako čaroděj je daleko schopnější. Nenávidím ho.

	Míří ke dveřím, ale těsně než vyjde z pokoje, zastaví se, jako by ho něco napadlo. „Do zítřejšího rána musí být Jarrod pryč. Právě teď se chystám vytáhnout ze země svou sladkou bylinku, pěkně i s kořeny. Ještě večer z nich vylisuju olej, který potřebuju na přípravu té zatracené kletby, a vše bude hotovo. Už máme skoro zimu, takže jed bude určitě dost silný a chuť dostatečně jemná, aby ve sladkém víně nebylo vůbec nic poznat.“

	„Chcete říct, že nehodláte dodržet slib, který jste mi dal?“

	Chraplavě se zasměje. „Copak jste si opravdu myslela, že ho chci dodržet, má drahá?“

	„Ale vždyť… přece… Říkal jste, že když s vámi –“

	„Lhal jsem.“

	„Proč? Já jsem svou část dohody splnila. Vrátila jsem se k vám, nebo ne?“

	„A já vám dal, co jste chtěla – svobodu vašemu milenci, možnost vrátit se tam, odkud přišel, ať už je to kdekoli. Je to jen vaše vina, že zůstal. Zjevně jste se dost usilovně nesnažila přesvědčit ho.“

	Je mi nevolno, mám pocit, že každou chvíli omdlím. Zavrávorám a raději se chytnu nedaleké podpěry postele. „Ale co ta kletba. Slíbil jste, že ji zničíte. Byla to součást dohody!“

	„A kdybych to neslíbil, přesto byste si mě vybrala?“ 

	Tahle otázka podle mě nepotřebuje odpověď. Dobře ví, že bych to nikdy neudělala, a to je taky důvod, proč mi lhal. Obelstil mě. Podobně, jako byla podle Rhauka před lety oklamána Eloise, která si místo něj zvolila Lionela. Nakonec ale stejně dojde k souboji a Jarrod při něm asi nejspíš zahyne. Já pak zůstanu do konce života uvězněná v téhle ledové kobce, pekelné díře, kterou pořád ze všech stran protahuje, po boku nebezpečného šílence. Všechno bylo marné. Rhauk kletbu nezruší. Není naděje, že by Jarrod do rána zmizel. A navíc si najednou uvědomuju, že už nikdy neuvidím Jillian.

	Musím se o něco pokusit. Jinak se snad zblázním. Cítím, jak propadám panice a nemůžu se ani nadechnout. Jak to jenom mohlo zajít tak daleko? Sleduju, jak Rhauk míří ke dveřím. Jsem plná zuřivé zloby, takové, co se rodí v nejtemnějších hlubinách lidské duše. „Jestli budete skutečně pokračovat s přípravou kletby a porušíte tak slib, který jste mi dal, skočím tady z toho okna a skončím život dole na útesech. Raději tak než s vámi.“

	Tohle Rhauka zaujalo. Zvedne obočí a temným pohledem se přesune k jedinému oknu v místnosti. Chvíli přemýšlí, zvažuje, jak vážně jsem myslela svou hrozbu. A co já? Skutečně bych byla schopná ji splnit? Když se obrátí zpátky, nachází mé oči a dlouze se do nich dívá. Je příliš rychlý, než stačím uhnout, vnímám, jak se mi vpíjí až do mozku. „V tom případě mi nezbývá, má paní, než abych začal kontrolovat i vaše myšlenky, raději hned teď, než bude pozdě.“

	„Cože?“

	Ani se nenamáhá něco mi vysvětlovat. Okamžitě bolestivě cítím ostrý nápor jeho energie. Přistupuje blíž, a síla, kterou se mě zmocňuje, se mění, prochází mnou ve vlnách a jako dýka se zabodává do hlavy. Je to tak intenzivní, že málem omdlévám bolestí. Jen s největším vypětím sil se mi daří zastavit ho na pokraji vědomí, ještě kousek a jistě by mi nenávratně poškodil mozek.

	Zkouším se dostat z jeho sevření, ale mé úsilí je naprosto beznadějné. Nohy se mi podlamují, ale z místa se hnout nemůžu. Mocná energie vycházející z celého Rhaukova těla mě drží jako přimraženou. Nápor sílí, tělem mi v děsivě prudkých poryvech projíždí záchvěvy připomínající elektrické výboje.

	Přesně dokážu určit chvíli, kdy nade mnou s konečnou platností získává vrch. Ztrácím poslední zbytky sebeovládání, jediné tenounké pouto zdravého rozumu, nezávislé vůle. Je pryč. Nezbývá než prosit a doufat. Úpěnlivě žadoním, němě beze slov, jen rychle ubývající silou myšlenek. Nevím, jestli mě vnímá, možná ho ještě víc dráždím. Ale je mi to jedno. Vím zcela jistě, že mě musí pustit. Pokud s ním zůstanu ještě chvíli spojená, už nikdy nebudu jako dřív, vše bude jiné, navždy ztracené. Tohle můj mozek nevydrží.

	Bezvládně se hroutím na podlahu. Naprosto vysílená, ale konečně volná. Nevím, proč mě nakonec přece jen pustil, možná nechtěl, abych skončila jako pološílená troska. O takovou partnerku by zřejmě nestál. Ať je důvod jakýkoli, teď jsem příliš slabá, než abych o něm přemýšlela.

	Ačkoli pomalu ztrácím vědomí, jakoby z velké dálky ho slyším. „Nikdy mi neuniknete, lady Katherine. Prozatím si vystačíme jen s malou ukázkou, abyste věděla, co vás čeká. Ale až skončím s vaším milencem a předám svému proradnému bratrovi víno, dar od krále, budu se vám věnovat daleko pozorněji. Čeká nás hodně práce. Musím si vás dobře vycvičit a pak budete má – celá jen má.“

	Už se mi zdá, že konečně odchází, ale u dveří se zastaví. „Přesně tak jsem to chtěl s Eloise, ale její mysl nebyla tak silná jako ta vaše.“ Pak se otočí ještě jednou a věnuje mi poslední výhrůžný pohled. „Až s vámi budu hotov, má drahá, doceníte krásu Černého hradu a ráda budete mou paní.“
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	ím, že právě teď je nejvyšší čas, abych začal jednat. Ten okamžik jsem okamžitě poznal. Rhauk něco udělal Kate. V hlavě cítím zvláštní sílu, nápor energie, je to, jako by se mi někdo zavrtával do lebky. Na zlomek vteřiny mě napadá, jestli takový útok Kate vůbec přežije. Má tak slabý tep, strašně slabý a pomalý. Stále ale dýchá a srdce jí tluče. To mi prozatím musí stačit.

	Tím je vše rozhodnuto. Musím skončit s výcvikem a pustit se do boje. Zítra ráno brzy za úsvitu vyzvu Rhauka na souboj.

	„Děje se něco, Jarrode?“

	Z Richardova tónu hlasu je jasné, že si o mě dělá starost. Jeho slova zahání obraz Kate na pokraji smrti. Musím mu vysvětlit, co jsem viděl a co cítím. „Je čas začít jednat, můj pane.“

	V jeho očích čtu strach či spíše zděšení. Vnímám jeho zmatené myšlenky, neradostné předtuchy a obavy. Oba víme, že jsem se tvrdě připravoval. Díky jeho a Malcolmově pomoci, a taky s přispěním řady rytířů a samozřejmě služebné Morgany, která mě školila v používání léčivých bylin, teď dokážu neuvěřitelné věci. Takové, o jakých se mi dřív ani nezdálo, nepovažoval bych je vůbec za možné. Ale i tak je mi jasné, že se Richard sám sebe ptá, jestli jsem už dostatečně silný, abych se mohl postavit Rhaukovi. Dost silný na to, abych ho porazil.

	Rukou ho beru kolem ramen. „Myslím, že se o to musím pokusit, strýčku,“ snažím se ho uklidnit, ale zároveň ho vyvádím z míry tím, jak přesně sleduju tok jeho myšlenek. „Další příležitost už s Rhaukem mít nebudu.“
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	řicházím k sobě, zatímco stále ještě ležím na podlaze. Pomalu se škrábu na postel. Hlavu těžkou tak, jako by mi ji někdo naplnil olovem, držím pevně v rukou. Snažím se rozpomenout, co se mi stalo a jak to, že jsem skončila v takovém stavu, ale zdálky mě pořád ruší nějaké hlasy – slyším je tiše, ale docela zřetelně. Je to tak neobvyklý zvuk, že se okamžitě soustředím jen na něj. Za celou dobu, kterou jsem doposud strávila na Černém hradě, jsem neslyšela, že by tu mluvil někdo jiný než Rhauk ke své vráně. Ale tohle je úplně jiné. Jsou to dva mužské hlasy a jeden z nich rozhodně patří Rhaukovi. Ten druhý… Ne, nedokážu ho rozpoznat, i když mi přijde mlhavě známý.

	Klopýtavě se belhám ke dveřím. Nejsou zavřené. Není k tomu žádný důvod. Z Černého hradu není úniku a dovnitř se bez pozvání taky nikdo nedostane. Celý ho chrání zvláštní kouzlo, neproniknutelné a pevné jako skála. Brána se otvírá jen na Rhaukův osobní příkaz. Jedině ptáci sem mohou zalétat, jak se jim zlíbí.

	Díkybohu se mi v hlavě pomalu začíná rozjasňovat. Postupně nabírám aspoň část ztracené síly. Budu ji potřebovat, abych zjistila, kdo je Rhaukův návštěvník. Možná je to někdo, kdo by mi mohl pomoct s útěkem. Při téhle poslední myšlence se mi do žil hrne pořádná dávka adrenalinu. Bosá jdu chodbou, nechávám se vést ozvěnou jejich hovoru, která se šíří zdmi hradu.

	Nakonec se mi je podaří vystopovat v jídelně, která kdysi jeptiškám sloužila jako studovna. Dodnes je tu několik původních stolů a židlí. Zůstanu stát před pootevřenými dveřmi. Srdce mi buší jako zběsilé, tlačí se mi do krku, že mám skoro strach polknout.

	Takhle blízko ale už docela dobře slyším jednotlivá slova, dokážu sledovat hovor. V první chvíli mě zaplavuje vlna radosti. Konečně! Konečně je tu člověk, který mi může pomoct, byť třeba jen tím, že doručí zprávu Jarrodovi. Druhý hlas totiž patří Malcolmovi, synu lorda Richarda.

	Teprve když slyším, jak se společně smějí, uvědomuju si, že něco není v pořádku. Tenhle výjev by podle mého scénáře měl probíhat trochu jinak. Vypadají, že si až příliš dobře rozumí. A potom – jak se vůbec Malcolm dostal do Černého hradu? Je možné, že ho Rhauk sám pozval? Nebo ho Malcolm požádal o přijetí? Jak znám Rhauka, ať přišel Malcolm žádat o cokoli, levně to rozhodně nedostane.

	Tiše naslouchám a pečlivě si dávám pozor, abych se nesnažila číst jejich myšlenky. Rhauk by to okamžitě poznal a snadno by mě odhalil.

	„Musím přiznat,“ Rhaukův sametový hlas se rozléhá skoro prázdnou místností a vrací se odrazem z okolních prostor, „že tvá informace je přinejmenším zajímavá. Náš společný přítel se za poslední týdny pěkně vypracoval, ušel hezký kus cesty. Samozřejmě zdaleka ne takový, aby se mi mohl postavit a doufat v úspěch.“

	„To jistě ne.“

	Následuje dlouhá pauza, po které Rhauk pokračuje. „Můžu se spolehnout, že nás spojuje stejný cíl?“

	Malcolm ani na vteřinu nezaváhá. „To bezesporu. Sám dobře víte, že mi jde o Thorntynský hrad, stejně jako vám záleží na vašem.“

	Malcolm přece nemůže být tak strašně naivní. Všichni vědí, že Rhauk vždycky usiloval o jeho dědictví, i když třeba jen proto, aby uspokojil svou touhu po pomstě.

	„Tvá informace nezůstane bez odměny, Malcolme.“

	„Stačí mi, když vím, že jsem vám byl k užitku,“ odpovídá Malcolm úlisně. „Čím dřív se toho mizery zbavíme, tím líp se nám všem bude žít. Ovšem…“ Tahle odmlka je obzvlášť dlouhá, obtěžkaná napjatým očekáváním. Bojím se, že se mi rozskočí srdce. „Pokud jste ovšem uvažoval, že byste se mi přece jen odvděčil, třeba jen nějakou drobností… Snad bych vás mohl požádat o večer s vaší sladkou dámou. Předpokládám, že vám na Černém hradě stále ještě dělá společnost.“

	Zavrávorám a málem přepadnu dozadu, jako by do mě strčila nějaká neviditelná ruka. Bože můj! Malcolm myslí mě! Rhauk se směje. Jeho hlas přetéká sarkasmem. „Ale ovšem, je to skvělá společnice. Nemusíte se obávat, příteli. Vaše odměna bude víc než sladká.“

	Nemusím dlouho domýšlet, co tím myslí. Jakmile bude celá záležitost s Jarrodem vyřízena, Rhauk nejspíš zavraždí Malcolma, v kterém podle mého názoru určitě vidí jen další překážku v cestě za svým údajným dědictvím. Je skutečně možné, že to Malcolm neví nebo aspoň netuší? Zdá se, že má tak velký strach z Jarroda a jeho případných nároků na Thorntynský hrad a zbytek rodinného jmění, že žádné jiné nebezpečí nevidí. Ten kluk není jen odporný zrádce, který Rhauka zásobuje zprávami o Jarrodových pokrocích a vzrůstající síle, o jeho nových kouzlech, silných stránkách a slabinách; Malcolm je především hlupák a blázen. A je nanejvýš pravděpodobné, že za své chyby zaplatí životem.

	Bude to jen spravedlivá odplata.

	Jejich schůzka se chýlí ke konci a já v panickém strachu z odhalení hledám způsob, jak zmizet z dohledu. Do svého pokoje ovšem nemířím. Tam nemůžu. Musím najít způsob, jak Jarroda varovat, že má po boku zrádce. Člověka, který se možná tváří jako jeho přítel, ale kterému se nedá věřit jediné slovo. Nakonec docházím k názoru, že to musím ještě jednou zkusit. Jedinou volbou je útěk. Nějak se mi daří dostat až ke stájím. Ebenový princ uvnitř neklidně ržá, a když míjím několik klisen, některé mě zaregistrují středně hlasitým odfrknutím. Je to nebezpečné, ale jinou volbu nemám. Koně jsou jediný prostředek úniku, který jsem prozatím nevyzkoušela. Je docela jisté, že příležitost, která se mi tu právě teď nabízí, se už nikdy nebude opakovat. Ebenový princ mě už jednou bezpečně odvezl do Thorntynského hradu. Možná se mi ho podaří přesvědčit, aby to zopakoval. Každopádně budu potřebovat hodně štěstí a k tomu zatraceně příznivou souhru náhod. Všechno záleží na bráně. Ta se bez Rhaukova vědomí neotevře, ale Malcolma přece ven pustit musí.

	Slyším za sebou nějaký šramot a celá se začínám třást. Je to Malcolm a je sám. Okamžitě mě napadá, že tohle je moje příležitost. Rychlostí blesku vklouznu za hrazení k Ebenovému princi, vyšvihnu se mu na neosedlaný hřbet a při tom ho tiše chlácholím broukavými slovy, která mu šeptám přímo do ucha. Jemně se mu snažím proniknout do hlavy, abych ho prozatím co nejvíc rozptýlila. Nikdy jsem se zvířaty nic podobného nezkoušela, takže je to zvláštní zážitek a úplně nová zkušenost. Aspoň že mě nechal nasednout a nesnaží se mě setřást. Jen trochu zmateně pohazuje hlavou, takže se zdá, že prozatím se mi všechno daří.

	Vnímám, jak se brána začíná hlučně otáčet na zrezivělých čepech. Bez dlouhého přemýšlení o tom, jak sedím na koni – obkročmo jako muž, se sukní vyhrnutou vysoko na stehna, která mám z velké části odhalená –, zabořím kolena do svalnaté hrudi Ebenového prince. Okamžitě vyrazí ke dveřím stájí a podle mých bezhlasých instrukcí míří přímo k otevřené hradní bráně. Malcolm zaslechne divoké údery kopyt a právě včas mi uskočí z cesty. V mžiku je ale zase na nohou a k mému nemilému překvapení jen kousek od hradeb a koně, kterého u nich zanechal. Jako zkušený rytíř na něj vyskočí a začíná mě pronásledovat hustým lesem.

	Ruce, vlasy a šaty se zachytávají za nízké větve, ostré výrostky, přerostlé keře s bodláky. Snažím se držet co nejblíž koňského hřbetu, rukama pevně objímám šíji a ze všech sil koně povzbuzuju ke stále rychlejšímu běhu. Zvuk kopyt dunících za mnou je příliš blízko, abych se mohla cítit v bezpečí. Je jasné, že Malcolm mě rychle dohání.

	I když je stále ještě dost světla, čím dál tím obtížněji dokážu určit, kam vlastně jedu. Samozřejmě se Ebenového prince snažím navést k Thorntynskému hradu, ale okolní porost je hrozně hustý a navíc si nejsem jistá, jestli jsem s ním stále ještě ve spojení.

	Malcolm už je tak blízko, že cítím dech jeho hlasitě odfrkujícího koně na zádech.

	Spadlého stromu si všimnu jen chvíli předtím, než Ebenový princ skočí. Vzhledem k tomu, že kromě koňského krku se nemám čeho držet, nedivím se, že vlaju vzduchem. Dopadám na záda na malou mýtinu porostlou hustou zelenou trávou.

	Na chvíli se cítím jako omráčená, neschopná pohybu, takže jen tiše sleduju, jak ke mně přijíždí Malcolm a zastavuje se s koněm těsně u mého obličeje. „Řeknu vám, má paní, že máte skutečné neobyčejně zajímavý styl.“

	Ještě se mi nechce přiznat porážku. Usilovně se škrábu na všechny čtyři a chystám se znovu vyrazit, tentokrát po svých vlastních nohou. Malcolm je ale v mžiku u mě. Je to koneckonců rytíř cvičený v soubojích, takže není divu, že reaguje daleko rychleji než já. Stáhne mě zpátky a prudkým pohybem se mnou mrští do trávy. Ležím, jak dopadám. Na zádech, s pohledem upřeným vzhůru do jeho tváře.

	„Copak nechápeš, že nakonec zabije i tebe?“ ječím na něj v chabé naději, že si konečně uvědomí, jak se věci skutečně mají.

	„O mě se nestarejte, lady Katherine. Dobře vím, co dělám.“

	„Ne, to nevíš. Neznáš ho tak jako já. Lže a slibuje věci, které nikdy nehodlá splnit. Využívá tě, tak jako využil mě. Lstí mě přiměl, abych s ním zůstala, a teď obelhává i tebe. Nepřestane, dokud nezíská Thorntynský hrad, teprve pak ukojí svou touhu po pomstě. Do té doby nebude mít klid. Vím to.“ Musím se nadechnout. „Jedinou odměnu, kterou ti ten šílenec chystá, Malcolme, je smrt. A možná to pro tebe bude vážně ta nejlepší odměna. I smrt je daleko lepší, než strávit zbytek života jako jeho otrok bez vůle a vlastních myšlenek. To mi můžeš věřit.“

	Chvilku na mě upřeně hledí, oči se mu stahují do úzkých štěrbin, jak usilovně přemýšlí. Ticho je prosycené napětím a vzájemnými rozpaky. Rychle se otočí přes rameno a hned nato natáhne ruku, aby mi pomohl na nohy. Vypadá to, že se mi podařilo získat jeho pozornost. Na prchavý okamžik se mě zmocňuje naděje, že vše bude dobré. Důvěřivě mu vkládám dlaň do jeho.

	„Tak jsi ji našel. Skvěle, Malcolme.“

	Ach ne! To je Rhauk v sedle jedné z klisen, které jsem viděla před pár chvílemi ve stáji. Šedivé, velmi elegantní zvíře. Rhauk si dokonce dopřál čas na to, aby ho osedlal. Z jeho arogantní sebedůvěry mi v žilách pění krev.

	Malcolm mě jedním trhnutím staví na nohy, daleko prudčeji, než by bylo potřeba, a okamžitě mi kroutí ruku za zády. Ze všech sil se snažím nekřičet bolestí. Stejně rozhodně a neočekávaně mě přistrčí Rhaukovi. S temným zaduněním narazím do šedé klisny a ta nespokojeně ukročí stranou. „Myslím, že bez řetězů tu holku na hradě neudržíte, Rhauku.“

	Rhauk se skloní a vytáhne mě před sebe do sedla. Dotýkám se ho zády a cítím, jak mi z toho stoupá žluč až do krku.

	Rhauk Malcolmovi pokyne a hvízdne na Ebenového prince. Ten, ještě pořád dost zmatený, se dá okamžitě poslušně do klusu po jeho boku. Jedem zpátky do Černého hradu. Ještě jednou otáčím hlavu a dívám se zpět. Malcolm se ještě nehnul. Stojí na místě a dívá se za námi s neuvěřitelně zvláštním výrazem v tváři.

	Dost zvláštním pro zrádce.
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	ýzvu přinesl bílý holub těsně před rozbřeskem. Jsem s Rhaukem ve věži a s roztřesenýma rukama, uvězněnýma v okovech, přesně jak navrhoval Malcolm, ho sleduju při práci na nápoji s kletbou. Hrůzou a děsem se mi zvedá žaludek. Konečně má poslední přísadu, bylinu, která kvete jen v zimě, a ve své alchymistické laboratoři z jejího kořene získal olej, který potřeboval. Teď ho opatrně vmíchává do vína a tváří se při tom nesmírně samolibě. A právě při jednom z odporných sebevědomých pohledů, kterými mě častuje a z kterých se mi dělá nanic, se objevil bílý pták s poselstvím.

	Rhauk si ho okamžitě všiml. „Co je to?“

	Oba si ho prohlížíme, zatímco se vznáší nad okenní římsou, na kterou se mu nechce dosednout. Vrána sedící na svém obvyklém bidýlku na něj nevraživě kráká a snaží se ho zahnat. Vtom ale Rhauk zvedne ruku a jeho podivný domácí mazlíček zachmuřeně zmlkne. Holub se konečně usadí na okně a trpělivě čeká, než ho Rhauk zvedne na ruku a začne si ho pozorně prohlížet. Na jedné z nožek má připevněnou zprávu. Rhauk mu maličký kousek pergamenu sundá a ptáka pustí. Ten několikrát rychle zatřepe křídly, ztratí pár peříček, a jakmile získá výšku a rovnováhu, rozletí se pryč.

	Zatímco Rhauk čte text napsaný na pergamenu, sleduju jeho oči. Překvapením se prudce rozšiřují, ale hned svůj údiv skrývají za pohled plný chlapeckého nadšení. Ani na chvíli na sobě Rhauk nedá znát strach. A proč by se vlastně měl bát, když má teď navíc jako spojence Malcolma, který mu kryje záda? Setkáváme se pohledem. „Ten poblázněný kluk si dovolil postavit se mně.“

	Je to, jako bych dostala ránu, cítím nával strachu a s ním nevolnosti. Tak k tomu nakonec skutečně dojde? Jak je možné, že se Jarrod rozhodl k něčemu tak zoufalému a naprosto bláznivému? Vždyť je to opravdu jen nemotorný kluk, který se bojí rány a navíc bez svých brýlí ani pořádně nevidí. Zajímalo by mě, kdo mu pomáhal s psaním výzvy. Nezdá se mi, že by si Jarrod poradil s tak maličkým písmem, které musel vtěsnat na kousek pergamenu. Řekněme, že v minulých týdnech skutečně nezahálel a poctivě se připravoval. I tak bude mít navrch Rhauk, pro kterého jsou jeho schopnosti něco naprosto přirozeného. Je s nimi sžitý jako s částí vlastního těla. Copak bude mít Jarrod vůbec nějakou naději? Kéž by jen síly byly aspoň trochu vyrovnanější… Kéž bych tam mohla být, abych mu pomohla… Možná kdybychom se spojili, moje kouzla a jeho schopnosti… Kdybychom třeba Rhauka překvapili nepřipraveného, v nějaký nečekaný moment nepozornosti…

	Rhauk mi vstupuje do myšlenek. „Vyzývá mě na souboj.“

	„Na souboj?“

	„Chce se mnou bojovat mečem. Na neutrální půdě.“

	To je hrozná zpráva. Meče jsou v této době neskutečně těžké. I dospělému muži trvá léta, než se s ním naučí dost obratně zacházet.

	„A protože Jarrod si vybral zbraň, je na mně, abych se rozhodl pro místo.“ Chvíli hledí zamyšleně z okna. „Minaretová skaliska myslím budou docela vhodná.“

	Zděšením mi lezou oči z důlků. Minaretová skaliska tvoří nebezpečnou část pobřeží prakticky uprostřed mezi Thorntynským a Černým hradem. Nenajdete tam žádné měkké pískové duny, po kterých by se dalo sklouznout a měkce přistát, jen neuvěřitelně strmé a ostré bílé útesy.

	„Zítra po rozednění.“

	„Ne,“ křičím. „To se nesmí stát.“

	„Ale naopak, má drahá. Už se na to těším.“

	Jedinou věcí, kterou jsem na Rhauka prozatím nevyzkoušela, jsou úpěnlivé prosby. Bojím se, že je nejvyšší čas. „Pro všechno na světě, Rhauku, ještě jednou to zvažte. Máte všechno, co potřebujete, všechno, co jste chtěl. Proč teda nenecháte Jarroda jít?“

	Klidně mě pozoruje a zamyšleně při tom špulí rty. „Ano, mám vás i kletbu. Je připravená, jen ji použít. Ale řekněte sama, copak je to moje chyba, že ten váš chlapeček v sobě nemá kouska soudnosti, trochu předvídavosti. Kdo za to může, že nevidí, co ho zítra ráno po rozbřesku čeká. Sám si jde pro smrt, já mu ji pouze nabídnu a trochu okořením.“

	„Chtěla bych být u toho.“

	„Samozřejmě že tam budete. Ani mě nenapadlo, že bych vás nechal v hradě a oloupil o ten jedinečný zážitek.“ Oči se mu náhle úží, pozorně si mě prohlíží, jako by odhadoval mé záměry. „Jen to budu muset zařídit tak, abyste se mezi nás nepletla.“

	Bože můj! Ten člověk je pořád o krok přede mnou. Jak se mu mám postavit, když mi vidí až do žaludku. Odhalí i sebemenší hnutí mysli.

	Znechuceně pozoruju, jak Rhauk začíná shromažďovat různé věci z polic a stolů roztroušených po laboratoři. Nějaké byliny, nádobku s modrou tekutinou, směs z různých prášků.

	Zoufale škubu hlavou ze strany na stranu, ale zastavit ho nemůžu. S vítězoslavným výrazem ve tváři ke mně přistoupí se zpěněnou namíchanou tekutinou. Je to omamná látka, tím jsem si jistá.

	„Tady máte něco na uklidnění, má drahá. Nebojte se, nechutná to nijak odporně. Jen pak nebudete mít tolik energie.“

	„Ne, já…“

	„Ale no tak. Úplně stačí pár kapek.“ Volnou rukou mě pevně uchopí za bradu a sevře mi ji silou železných kleští. Sebejistý výraz je ale ten tam.

	„Ne!“ ječím z plných plic. Rukama se bránit nemůžu, ty jsou zcela ochromené v těžkých okovech. Rychle zavírám pusu. Jsem pevně rozhodnutá, že nedovolím, aby se třeba jen jediná kapka toho jedovatého nápoje dotkla mých rtů.

	Na Rhaukovu taktiku ale nejsem připravená. Pustí mou bradu, sevře ruku v pěst a udeří přímo pod žebra. S hlasitým křikem otevřu ústa dokořán a zalapám po dechu – překvapením a bolestí nad sebou ztrácím kontrolu. Okamžitě mi hnusný nápoj vlije na jazyk a dál přímo do krku. Hrozivě mě pálí a dusí. Bleskově se ohýbám v pase, napůl křečemi z hrozného úderu, napůl ve snaze zbavit se co nejrychleji omamného prostředku. V předklonu vyplivnu tolik tekutiny, kolik dokážu.

	Rhauk je přesto spokojen. Odstupuje a dává se do míchání nápoje, v němž se skrývá kletba. „Jakmile skončím s Jarrodem, začnu stáčet víno do lahví. Za pár dní se už Richard bude těšit z králova cenného daru.“

	Několikrát se zhluboka nadechnu a opatrně se narovnám. Snažím se vzpamatovat z Rhaukovy rány do žaludku. Pusu si otřu o šaty na rameně. Droga účinkuje prakticky okamžitě. Místnost mi plave před očima, houpe se a rozostřuje, všechno se točí v divokém víru. Taky se otáčím a padám na dřevěný stůl.

	Tím Rhauka vyruším z práce. „Raději byste měla jít do postele, má krásná paní, protože dnes v noci vám bude společnost dělat samotná Smrtka. Ne, nebojte se, nevezme si vás s sebou, jen z vás vysaje všechnu sílu.“ Zatímco mě nese dlouhým točitým schodištěm, směje se jako šílenec, jako člověk, který zcela propadl své bezmezné pýše.

	Upustí mě na postel a já se okamžitě stočím do pevného klubka. Trochu poodstoupí a nakloní hlavu, aby mi mohl pohlédnout do tváře. „Tak je to správné,“ přede sametově měkkým hlasem, „takto nebudete svému pošetilému rytíři nijak k užitku. Jak byste mohla, když jsem vás připravil o všechna kouzla… a málem o život?“ dodá s odporně samolibým tónem.

	Zatímco se vzdaluje od lůžka, oči mi těžknou a samy od sebe se zavírají, jako by mi na ně někdo pověsil olověné závaží. Cítím, jak se propadám stále níž a dál, točím se v kruzích, po spirále klesám do hlubin. Kolem je hrozná tma, která mě děsí, ale sestup pořád není u konce. V naprostém zoufalství vnímám dech Smrti, vidím její odporný škleb, ostré zuby. Láká mě k sobě na dno.

	Rhaukův hlas mizí, působí rozplizle, zní jakoby z dálky. Ale dokonce i tady, v hlubinách zdánlivě nekonečné propasti, slyším jeho poslední slova na rozloučenou. „Uvidíme, jak se Jarrod dokáže soustředit, až uvidí, že vás mám zcela ve své moci.“

	Vtom mi dochází, proč mě Rhauk potřeboval omámit. Nešlo mu jen o to, abych Jarrodovi nepomáhala svými kouzly během boje. Chtěl ho rozptýlit. Doufá, že se při souboji bude věnovat víc mně než svému soupeři, a Rhauk tak bude mít snadnější práci. Jsem pro něj jen další nástroj, zbraň, kterou chce použít, aby porazil Jarroda. Je to strašná ironie. Svou urputnou snahou zachránit Jarroda se nakonec stanu příčinou jeho záhuby.

	Do očí se mi derou slzy, ale teď je mi jedno, jestli mě Rhauk nebo třeba sám ďábel uvidí plakat. Beztak jsem příliš vyčerpaná, než abych je dokázala zastavit.

	Rhauk mě nechává o samotě. S hořkou pachutí nenávisti v ústech a Smrtí jako společnicí.

	 


Kate

	 

	 

	 

	R


	hauk mě oblékl jako královnu, do hedvábných šatů v královském šarlatu se zlatým vyšíváním, vlasy mám stočené do provazce kolem hlavy. Na krk mi pověsil těžký zlatý řetěz pospojovaný z miniaturních propletených hadích těl. On sám má na sobě obvyklou černou. Halenu drží pás s hadí sponou ze zlata. Musím přiznat, že působí velkolepě a sebevědomě. Skoro všemocně. Já jsem zato spíš jako hadrová panenka, nohy i ruce mám neskutečně těžké. Aspoň že už pomalu mizí příšerné vzpomínky na včerejší noc, kterou jsem strávila omámená neklidným spánkem plným děsů a přízraků.

	Ještě ani pořádně nezačalo svítat, když přijíždíme na Ebenovém princi. Před námi se hrozivě tyčí Minaretová skaliska, která osvětlují první šedorůžové paprsky vycházejícího slunce natolik, že můžeme rozeznat jejich strohé bílé stěny. Rhauk mě táhne k přečnívajícímu výběžku na samotný okraj skály. Stojím tak blízko propasti, že by mě do ní svrhl snad i závan křídel prolétajícího racka. Pod nohama se mi drolí zem a rozpadají křídově bílé křehké kameny. Krůček po krůčku se zkouším vzdálit od drolící se hrany.

	Rhauk mi kromě rukou řetězy spoutal i nohy. Nechápu proč? Ve svém stále ještě silně otupělém stavu bych ho nemohla ohrozit. Sotva se dokážu trochu soustředit. Hýbu se jen s největším vypětím sil a na nějaká kouzla nemám ani pomyšlení. Napůl sedím, napůl ležím a trpělivě snáším spršky slané vody stoupající z pusté hladiny oceánu hluboko pode mnou; vnímám jeho pravidelný dokonale neměnný tep.

	Čekáme. Ale ne moc dlouho. Sotva se slunce vyhoupne nad obzor a svými zlatavými prsty přivolá neodvratný úsvit, na cestě klesající od Thorntynského hradu se ozve dusot kopyt. Za pár chvil se před námi objeví Jarrod na koni.

	Vypadá skvěle. Srdce, které se už drahnou chvíli snažím přimět k trochu svižnějšímu běhu, se při pohledu na něj najednou dává do klusu. Je celý ve zlaté, na přední straně haleny září rodový znak Thorntynů s dvěma bílými holubicemi, které se vznáší nad purpurovou růží. Kolem pasu mu visí těžký zlatý řetěz, který na jeho útlé postavě vypadá o to mohutněji. Chybí mu ale brnění, a co je ještě podivnější a znepokojivější, nemá ani meč. Doprovází jej lord Richard, Isabel, služebná Morgan, Thomas, kterého následuje asi půltucet dalších rytířů, Emmeline a zrádce Malcolm. Ten se drží trochu stranou, s hlavou skloněnou, jako by ho tížil pocit viny. Když konečně vzhlédne, vidím, že má oči celé krvavé. Zajímalo by mě proč. Usilovně v jeho pohledu hledám sebemenší stopu výčitek, špatného svědomí, něco, co by mi napovědělo, že nakonec přece jen přišel k rozumu.

	Po pravdě na tom ale vůbec nezáleží. Není tu nikdo, kdo by mohl Jarrodovi pomoct, nehledě na to, jak je silný, vyzbrojený nebo skvěle vycvičený. Tenhle souboj se odehraje jen mezi Jarrodem a Rhaukem. Ovšem až na to, že Rhauk má výhodu v Malcolmovi, který mu dodává informace. Dokonce ani ten nejschopnější z Richardových rytířů by v nadcházejícím střetnutí dvou čarodějů nic nezmohl.

	Jarrod sedí jako přikovaný na širokém hřbetě bílého hřebce s šedými skvrnami a vypadá, že se v sedle narodil. Působí naprosto klidně a sebevědomě. Ani stopy po tom neohrabaném nemotorovi, kterého si pamatuju. Světlé vlasy hrající různými odstíny zlaté mu září v ranním slunci. Důstojně sestupuje z koně a dlouze a zkoumavě si mě prohlíží. Myslím, že hledá nějaké stopy špatného zacházení nebo zranění. Když si všimne namodralé a napuchlé tváře, oči mu náhle ztvrdnou.

	Chvilku na mě hledí, přemýšlí, jak by mě mohl povzbudit, předat mi na dálku trochu energie, ale je to marné. Nedokážu mu odpovědět, natož přijímat jeho sílu. Asi to pochopil a zuří ještě víc. Jak jen ho mám přesvědčit, aby na mě nemyslel? Musí zapomenout, že tu sedím, a soustředit se na boj. Z posledních sil mu posílám vzkaz: Jsem jen návnada. Jen doufám, že ho dostal.

	„Takže můj synovec nakonec přece jen přijel,“ obrací se Rhauk k Jarrodovi samolibě a jakoby mimochodem. „Je to od tebe bláznovství, vyzvat mě na souboj. Skončí tvou smrtí. Ale jak chceš. Podívej se na slunce. Nádherný úsvit. Musíš si ho dobře prohlédnout, protože bude tvůj poslední.“

	„To jsou odvážná slova,“ odpoví Jarrod s klidem a sebedůvěrou. Nemohu tomu ani uvěřit. Dokonce i v mém otupělém mozku vyvolává jeho tón drobounkou naději. „Směšně odvážná od muže, který k rozptýlení protivníka používá slabou ženu. Bojíš se, že bys bez ní neměl naději, Rhauku?“

	Urážka zasáhla cíl a pálí. Rhaukovy už tak černé oči ještě víc potemní. Všichni ztichli. Ani slovo od Richarda, Isabely nebo kohokoli dalšího, jako by v očekávání zadržovali dech. Je vidět, že chvíli trvá, než se Rhauk znovu zkoncentruje. „Lady Katherine je jen nástroj, bezvýznamný detail, chlapče. Ukážu ti něco zajímavějšího…“

	Zvedá ruku, kterou měl zavěšenou za pasem, obrací ji vzhůru dlaní a pomalu rozevírá prsty. Napjatě čekáme, co se bude dít. Co si na nás Rhauk připravil, jistě nějaký odporný kouzelnický trik. A pak to začne. Zpočátku vidím jen nejasný pohyb. Upřeně se dívám na Jarroda, vpíjím se mu do očí. Ne, to přece není možné… Bože můj, ne. Několikrát zamrkám, ale výjev je ještě zřetelnější. Tají se mi dech a rukou si zkouším krýt ústa, ale masivní železné řetězy s okovy jsou pro mé ochablé svaly příliš velkou zátěží. Nemůžu se ani hnout. Rezignovaně uvolňuju svaly a jen vyděšeně přihlížím.

	Hadi. Odporní syčící hadi. Desítky se jich svíjí a proplétají po celé horní polovině Jarrodova těla. Někteří se mu ovíjí kolem krku, jiní se pomalu plazí do vlasů, které jim snadno ustupují z cesty. Jsou úplně všude, kloužou mu po pažích, úplně mu zakrývají hruď.

	Vzpomínám si na Jillianino děsivé vidění. Popisovala ho přesně takhle, což znamená, že ji její předtucha neklamala. Kdo ví, jestli jí to budu moct ještě někdy říct. Samozřejmě si takřka současně uvědomuju, jak strašně Jarrod hady nesnáší, jak se jich štítí. Bojí.

	V prvním okamžiku mě napadá, že se dá do šíleného běhu a v panické hrůze se za hrozivého řevu vrhne z hrany útesu dolů do hlubin, přímo do vln chladného zrádného oceánu. Možná právě v to doufal Rhauk. Ale ten dnešní, pro mě úplně nový a neznámý Jarrod je klidný, i když je patrné, jak mu tmavne zrak a kolem jeho zelených očí vyskakují modré, živé a výrazné kruhy.

	Mě samotné se zmocňuje panika, mám co dělat, abych se aspoň trochu ovládla a nedala se do křiku. Chce se mi na něj volat, aby už konečně něco udělal, začal se bránit. Morgan ječí jako pominutá, ale Isabel ji krátkým syknutím umlčí. Richard zvedá ruku a v hrozivém gestu ji nechává zavěšenou nad hlavou. Už je zase klid. Nikdo ani nemukne, ve tvářích všech přítomných je vidět hrozný strach. Zticha je dokonce i Emmeline, která vše upřeně sleduje doširoka otevřenýma modrýma očima. Je to tak. Tohle je jen Jarrodův souboj.

	Rozhodně tam ale nemůže jen tak stát. Kousnutí třeba jen od jednoho z těch nechutných odporných tvorů by ho s největší pravděpodobností mohlo zabít. Nepochybuju, že Rhaukovi hadi jsou smrtelně jedovatí.

	Jarrod se začíná potit. Na obočí se mu objevují první krůpěje a některé už pomalu stékají po tvářích. Hadi syčí a obtáčejí se kolem jeho hlavy. Jeden se zvedne, vyklene své dlouhé slizké tělo a protáhlou hlavu tvarem připomínající obří diamant zavěsí do vzduchu tak, aby Jarrodovi viděl přímo do očí, přičemž na něj hrozivě cení ostré jedové zuby.

	Jen vteřina dvě a zlověstná příšera zaútočí. Soustředím se tak usilovně právě na tohoto jediného hada, že chvíli nevnímám, co dělají ostatní. Jarrod stále víc brunátní, teď už má obličej tmavě rudý. Všemi póry se z něj lije pot. Slizké potvory se jedna přes druhou plazí dolů směrem k nohám a po nich co nejrychleji na zem, jako by se nemohly dočkat, až se ho přestanou dotýkat. Dokonce i ten, který mu ještě před chvílí hrozil uštknutím, se bleskově odvrací. Klouže mu po stehně k zemi a dál do nedalekého suchého keře, kde mi spolu s ostatními mizí z očí.

	Zaplavuje mě nádherný pocit úlevy, skoro ho cítím v ústech. Jsem tak nadšená, že se bojím, abych neomdlela. Jen proklínám svou slabost, Rhaukův tlumicí lektvar. Jarrod je konečně docela volný. Hnusní hadi jsou pryč. Párkrát pokrčí rameny, takže by člověk řekl, že si potřebuje urovnat špatně padnoucí halenu, ale jinak na sobě nedává znát žádné vzrušení. Vypadá, jako by se nic nestalo. Dokonce i zarudlá tvář nabírá svou obvyklou barvu.

	Je jasné, že v prvním kole zvítězil. Rozhodně je ale předčasné začít skákat radostí a hlasitě jásat. Je skvělé, jak se mu podařilo Rhauka přelstít tím, že prudce zvedl svou tělesnou teplotu, takže hadi nemohli snést dotek jeho kůže a raději utekli. Ale teď Rhauk skutečně zuří. Vře to v něm jako v přetopeném kotli, vždyť Jarrod ho právě před všemi zesměšnil.

	„To si tady budeme celé dopoledne hrát jako malí kluci?“ dráždí ho s jízlivým úsměškem dál.

	Rhauk přivírá oči a rty stahuje do tenounké, dokonale rovné linky. „To se tak strašně nemůžeš dočkat smrti?“ S předstíranou úctou se ukloní. „Prosím. Bude mi potěšením splnit tvé přání.“

	V podstatě zároveň zvedne ramena. Přestože ani on nemá meč, dramaticky výmluvným pohybem si sáhne k boku a hned nato narovná paži. V další vteřině před sebe natáhne i druhou a pevně sevře ruce. Stojí a vypadá, jako by před sebou držel nesmírně těžké závaží.

	Stejně jako všichni ostatní na něj upřeně hledím, ani na vteřinu nedokážu odtrhnout oči. Co bude teď? Ta otázka mě naplňuje hrůzou. Zpod sevřených prstů mu najednou vyšlehne ostrý záblesk. Následuje výbuch doprovázený oslňujícím světlem a hrozivým žárem, jako kdyby tu před námi právě explodovala malá kometa. Tlaková vlna mě zasahuje přímo do obličeje, padám pod jejím náporem na záda. Jak se snažím znovu postavit na nohy, cítím, že pode mnou povoluje zem, kameny se drolí a padají do moře. Celá hrana skaliska je v pohybu. Z posledních chabých zbytků sil se zoufale škrábu kupředu, co nejdál od propasti. Jsem zoufale pomalá, ale nakonec se mi přece jen podaří zachytit a zůstat na pevné římse, dost daleko od jejího okraje.

	Rhauk vytasil meč, který je jeho vlastním vynálezem. Vypadá ostře, září stříbrnou čepelí, ale při každém pohybu se ohýbá a na jeho konci je vidět rudý hrot. Je celý z plamene.

	V následující chvíli se mi žaludek svírá ještě víc. Uvědomuju si, že Jarrod se vůbec nedívá na Rhauka a jeho ohromující zbraň. Místo toho vyděšeným pohledem hledá moje oči. Sotva se s nimi setká, zastaví se a tázavě mě sleduje. Konečně pochopil, že se mi nic nestalo a v nejbližším okamžiku mi ani nehrozí žádné nebezpečí. Po tváři se mu rozlévá zřetelná úleva a zase se vrací ke svému protivníkovi.

	Rhauk ale jeho krátkého zaváhání dokáže využít. Jarrod se příliš zdržel starostí o mé bezpečí. Ve skutečnosti jen pár vteřin, ale i to je nebezpečně moc. Nestačil vytáhnout zbraň a Rhauk se už na něj řítí se svým přízračným ohnivým mečem.

	„Jarrode!“ voláme všichni skoro jednohlasně, abychom ho varovali. Richard, Isabel, Emmeline – trochu zdrženlivěji a o poznání tišeji dokonce i Malcolm. Jejich starost mě dojímá a dodává mi kuráž.

	Jarrod se prudce vrhne na zem a bleskově se odvalí stranou, právě včas, aby stačil uniknout smrtelné ráně rudě zářící špičkou meče. Všude kolem létají jiskry. Rhauk se s ohlušujícím řevem otáčí kolem osy. Je vidět, že je vzteky úplně bez sebe. Vzduchem se řítí černý ohnivý vír, pod divoce tančícími plameny tu a tam probleskne rozžhavená ocel.

	Taky Jarrod udělá ostrou otočku a stojí teď čelem k Rhaukovi.

	„Tohle není férový souboj,“ křičí kdosi.

	„Zapomínáte, že tady nejsme na rytířském turnaji, vzácná paní,“ odpoví Rhauk povýšeně. Je mi jasné, že se skvěle baví.

	„Nemusíte se strachovat, lady Isabel,“ přidává se Jarrod. Zvedá obě ruce a spojuje je k sobě, skoro jako by v nich držel nějakou velkou střelnou zbraň. Pořádný revolver nebo pistole by se rozhodně hodila a jistě by mu poskytla vítanou výhodu, ale v této době to vůbec nepřichází v úvahu. A Jarrod to ví. Jillian nás přece pořád dokola upozorňovala, že nesmíme použít nic, co středověk neznal, natož pak zbraň, která bude vynalezena až za několik set let. Mohli bychom tím nepředvídatelně změnit chod dějin, což nechceme. Už jen naše přítomnost nutně vyvolává spoustu otázek, některé tak nepříjemné, že se nám na ně ani nechce pomyslet. Jak se náš pobyt daleko v minulosti projeví v budoucnu, v naší přítomnosti? Nikdo nedokáže přesně říct, co všechno by se mohlo přihodit. Jediné, co můžeme udělat, je vyhýbat se všemu, před čím nás varovala Jillian.

	Takže je mi nad slunce jasné, že v Jarrodových rukách se rozhodně neobjeví nic, z čeho by se dalo vystřelit. Přesto mě krátkým pohledem varuje. Snažím se co nejlíp připravit na jeho útok. Je jasné, že právě tvoří svůj vlastní meč. Zjevuje se v mohutném záblesku, exploduje nám před očima a všude kolem sebe šíří žhnoucí energii. Zabořím obličej do země, zavrtávám se co nejhlouběji do prachu. Snažím se zachytit rovné půdy, prsty sahám po stéblech suché trávy, nehty se zarývám pod kameny.

	Celým tělem mi prochází vlna nesnesitelného tepla. Když konečně zase zvednu hlavu, vidím, že Jarrod drží třpytivý stříbrný meč, kolem něhož skotačivě tančí plameny s modrými hlavičkami.

	Setkávají se uprostřed volného prostranství. Třesknou o sebe meči a vzduchem letí ohňostroje barevných jisker. Několik z nich dopadá vedle mě, jedna mi dokonce dosedá přímo na šaty. Pokud možno rychle se snažím převalit, abych ji zadusila. Jarrod s Rhaukem pokračují v boji, meč proti meči, plamen proti plameni. Další jiskry zapalují okolní suché keře a nízký podrost. Tu a tam hoří uvadlá tráva. Svěží, časně ranní vánek plameny přiživuje, rozdmýchává je do stále většího požáru, který prozatím naštěstí zůstává omezen jen na oddělená místa. I tak se ale ozývá stále hlasitější a zlověstnější praskání. V ničivém žáru mizí větve zkřehlé nočním mrazem, jedna za druhou se kroutí a rozpadá, jako by je požírala nějaká kyselina.

	Postupně je plamenů víc a víc, postupují svahem směrem k hustému lesu a koně jsou už hodně neklidní. Richard jednomu ze svých rytířů přikazuje, aby je odvázal a nechal běžet. Malcolm, Thomas a další vojáci se ze všech sil snaží běsnící požár udržet pod kontrolou. Běhají sem a tam, tlučou do stovek ohnivých hadů, co jim síly stačí. Používají všechno, co mají právě po ruce, nakonec taky vlastní haleny. Na něco podobného nebyl nikdo připraven.

	Mezitím Rhauk s Jarrodem neustávají v nesmiřitelném duelu. Nezdá se, že by si některý z nich uvědomoval, že jiskry odlétající z jejich třeskajících mečů zapalují okolní krajinu.

	Nemůžu nic dělat, a tak jen nehnutě přihlížím, směšně bezmocná a nesmírně zoufalá. „Za tebou!“ vykřiknu aspoň, čímž se ovšem připravím o velkou část zbývajících sil. Rhauk srazí Jarroda k zemi, prudce se obrátí a útočí na něj zezadu.

	Jarrod se ještě na zemi stočí a napůl připraven čelí hrozné ráně doprovázené rozběsněným řevem.

	V duchu vše vidím v dokonalých detailech, jako by se přede mnou odvíjel zpomalený film. Jarrod je na kolenou, obrazně i takřka doslova, a Rhauk cítí snadné vítězství. S napřaženým mečem se žene k rozhodujícímu úderu. Míří Jarrodovi přímo do středu hrudi a bezpochyby by mu proklál srdce, kdyby se v poslední chvíli trochu nepohnul stranou. Bohužel ale nebyl dost rychlý, aby se výpadu úplně vyhnul. Rhaukův meč přece jen zajíždí do masa a probodává Jarrodovi bok. I tak je to hodně hluboká rána. Rhauk jediným trhnutím uvolňuje čepel, která je celá potřísněná krví.

	Nemám čas přemýšlet o vážnosti jeho zranění. Boj ještě neskončil. Pro Jarroda to nevypadá moc dobře. Teď se mi rychle ztrácí v plamenech. Hoří mu celá pravá strana haleny. Jako zběsilé po ni poskakují plameny a pálí ho na kůži. Udeří mě nechutný zápach škvařícího se masa, z kterého se mi okamžitě dělá nevolno.

	„Proboha ne,“ křičím marně. Mám pocit, jako by plameny místo Jarroda olizovaly mě. „Někdo mu přece pomozte!“

	Rychle se vrhá na zem a v několika rychlých obrátkách oheň udusí. Svíjí se v bolestech a hned nato k němu přibíhá lord Richard, aby ho aspoň trochu utěšil. Sypu ze sebe jednu nadávku za druhou, kleju nad těmi idiotskými řetězy na nohou a zápěstích.

	Jarrod pořád leží na zemi a Richard u něj klečí. „Rychle, tak pojď sem rychle, děvče,“ volá na Morganu.

	Drobná služebná už spěchá, prakticky letí vzduchem. Opatrně odhrnuje sežehnutou látku. „Ta rána je hluboká. Daleko horší než spálenina. Budu ji muset zašít,“ zoufale kroutí hlavou. „A ani potom nemůžu nic slíbit. Bude záležet na tom, kolik ztratil krve.“

	„Jděte od něj pryč!“ přikazuje Rhauk a svá slova doprovází mocným mávnutím meče. „Ještě jsem s ním neskončil.“

	„Je konec, Rhauku. Ten chlapec má dost,“ utrhne se na svého nevlastního bratra ostře Richard. „A teď zmiz. Kliď se nám z očí.“

	„Ne, souboj ještě neskončil,“ hřímá Rhauk mocným hlasem, který je stále hladký jako samet. „Nebude konec, dokud ten hloupý kluk nevypustí duši.“

	Zkouším se postavit na nohy, ale okamžitě zase klesám na prašnou zem. Jen s největším vypětím se mi daří zvednout na lokty. „Nechte ho být!“ prosím. Z očí se samovolně řinou slzy a stékají mi po celém obličeji. Nemůžu se smířit s představou, že by tady dnes Jarrod skutečně mohl zemřít. Všechno by to byla jen moje chyba. Já jsem ho přivedla do této doby, sem do Thorntynského hradu, a přinutila ho utkat se s nesmírně mocným čarodějem, kterého nikdo nedokáže porazit. Jarrod neměl ani špetku naděje, že by mu mohl odolat, natož pak uspět a zvítězit.

	„Ne!“

	Ten hlas patří Jarrodovi. Ochable se škrábe na nohy a zároveň vší silou odstrkuje Richarda i Morganu. Je vidět, že má strašlivé bolesti. Volnou ruku přitiskne na zraněný bok. „Ještě jsem tady. Bojujeme do poslední kapky krve.“

	Nemůžu z něj spustit oči. Kde je ten neohrabaný vystrašený kluk, který se vždycky točil jako korouhvička a málem omdléval při pohledu na krev, strkal hlavu do písku pokaždé, když se něco příčilo těm jeho směšným pravidlům, která tak miloval a neochvějně dodržoval?

	Rhauk se usmívá, cítí, že je blízko vítězství, jistě ho doslova větří ve vzduchu. Mávne mečem směrem k Richardovi a Morganě, kteří se rychle stahují co nejdál od plamenů. „Nebude to trvat dlouho, chlapče,“ holedbá se nemilosrdně a hned nato znovu vyrazí vpřed se svou zbraní.

	Jarrod se sice pohybuje jen velmi pomalu a s viditelnými obtížemi, ale přesto stihne úkrok do strany a ráně se vyhne. Navíc k mému obrovskému překvapení, a jistě ještě víc Rhaukovu, sám nečekaně prudce útočí. Meče se znovu hlasitě srazí a do okolních keřů letí další záplava jisker a drobných plamínků. Celé okolí je už mezitím v jednom ohni, který rychle a nezadržitelně stoupá po severním a jižním svahu. Náhle si uvědomuju, že mu v cestě stojí Černý hrad. A stejně tak hrad lorda Richarda. Co se stane se všemi dřevěnými domy, chatrčemi s doškovou střechou skrytými v bezpečí za jeho hradbami; domovy služebnictva, vojáků a obchodníků, kaplí a stájí? Vše lehne popelem, protože vodní příkop určitě není dostatečně široký, aby mohl zuřící požár zastavit. Spálí vše, na co narazí.

	Zpátky se vracejí Richardovi vojáci, Isabel, Emmeline a s nimi i Malcolm, všichni vyčerpaní bojem s rozpínajícími se plameny, které přeskakují z keře na keř, ze stromu na strom, ženou se krajinou jako žhnoucí záplava. V doruda opálených tvářích mají vepsánu smrtelnou únavu a zoufalství nad marností svých pokusů.

	„Nedá se to zastavit,“ volá Isabel. „Hrad je ztracen.“

	„Stejně jako Rhaukův!“ volám netvorovým směrem a hlavou mi letí vzpomínka na dřevěnou leštěnou podlahu, úpravné střechy pokryté došky, pod kterými se kdysi skrýval rušný a prosperující klášter; zdi s gobelíny, stoly a lavice, dveře a veškeré další vybavení, které není z kamene, jenž jediný může plamenům vzdorovat. Všechno to shoří jako velká hranice.

	Rhauk vrhne rychlý pohled přes rameno směrem ke svému milovanému Černému hradu a viditelně pobledne. „Moje věž!“

	„Myslíte, že se před ní plameny zastaví,“ dráždím ho jízlivým hlasem a myslím na množství bylin a různých prášků, olejů a dalších pro Rhauka jistě mimořádně cenných ingrediencí. Především mám ale na mysli kletbu. „Nebo před čímkoli, co v ní skrýváte?“

	Jarrodovi z boku volně vytéká krev, sil mu rychle ubývá. Moc dlouho už nevydrží. Vůbec nevím, jak se mu to podařilo. Snad Rhauka překvapil nepřipraveného. Je možné, že se právě věnoval myšlenkám na svůj hrad a na vteřinu dvě si přestal Jarroda všímat. Ten to okamžitě vycítil a rozhodl se situace využít. Jediným zdatným výpadem jej odzbrojuje. Vyráží mu meč, který dlouho, nekonečně dlouho letí vzduchem, až konečně daleko od místa souboje dopadne na zem a tam exploduje.

	Teď pro změnu leží na zádech Rhauk a Jarrod se mu kolenem zarývá do prsou. Ruce má zvednuté vysoko nad hlavou a drží v nich svůj ohnivý meč, který se špičkou téměř dotýká zlotřilcova hrdla. Stačí jediný pohyb a je po Rhaukovi. Chvíle pravdy. Nejsem si ale tak docela jistá, jestli je Jarrod schopen dovést souboj až do konce. Smrtelná rána musí přijít, jinak by naše dlouhá cesta byla naprosto zbytečná. Je to pro něj rozhodující zkouška odvahy.

	Rhauk se snaží ze všech sil Jarroda setřást, ale ten odněkud čerpá stále další sílu, jejíž pramen musí ležet daleko za hranicemi možností běžných smrtelníků. Jarrod se vzepne, oběma rukama, které křečovitě svírají rukojeť, zvedne meč a se zuřivým výkřikem plným odhodlání zasadí poslední úder. Přímo a nemilosrdně.

	Ozve se Rhaukův řev – a následuje neuvěřitelný zmatek. Jarrodův meč exploduje a svého majitele odráží vzduchem do velké vzdálenosti. Dopadá na tvrdou zem a má velké štěstí, že zůstal uvnitř rychle se uzavírajícího kruhu obehnaného ohnivou stěnou. Okamžitě se chytá za ránu na boku, z které vytéká krev. Pohledem hledám Rhauka, ale nikde ho nevidím. Není tu. Místo něj pozoruju divoce tlukoucí křídla mohutné černé vrány. Jako blesk přelétne k Jarrodovi a děsivou silou na něj útočí. Nejsilnější údery míří na oslabenou stranu těla, takže není divu, že jej už málem ze stoje znovu sráží k zemi, kde ho skoro celého skryje pod svými doširoka roztaženými perutěmi. Jarrod se snaží odplazit stranou, ale vrána je příliš blízko. Pamatuju si, jak se stejný pták vznášel nade mnou, a hned je mi jasné, o co se pokouší.

	„Ne!“ volám zoufale a marně tluču do vzduchu ochablými pěstmi. „Chce tě odnést.“

	Je jasné, že mě Jarrod nemůže slyšet. Emmeline zmateně těká ze mě na Jarroda. V Malcolmových zelených očích se objevuje zvláštní divoký pohled. Bere meč a mě se zmocňuje dokonalá beznaděj. Co má ten zrádce za lubem. Stejně se nepohnu z místa a nemohu zasáhnout. „Jarrode!“ řve jako smyslů zbavený.

	Jarrod otočí hlavu směrem k místu, odkud slyší Malcolmovo hlasité volání.

	„Tady!“

	Malcolm mu hodí zbraň, Jarrod ji nataženou rukou zachytí a rychle jako blesk ji jediným máchnutím vrazí do vzpínající se Rhaukovy hrudi.

	Pták neuvěřitelně vysokým pronikavým hlasem bolestně zakráká, jako by nedokázal pochopit, co se právě stalo. Ve snaze odletět několikrát zběsile, ale beznadějně máchne křídly a pak se ve své lidské podobě zřítí k zemi tak, že napůl leží na Jarrodově hrudi. Malcolmův meč mu stále ještě vězí hluboko v srdci.

	„Eloise!“ naposled přízračně zavřeští nepříčetným hlasem.

	Jarrod se souká zpod těžkého, teď už zcela bezvládného Rhaukova těla. Konečně je mrtvý. Jako by se o tom lord Richard potřeboval osobně přesvědčit, s ústy dokořán přistupuje až k svému nevlastnímu bratrovi. Pokřižuje se, aby se ochránil před jeho možná ještě přetrvávajícím zlým vlivem, vezme do hrsti několik pramenů Rhaukových vlasů a prudce mu zakloní hlavu. Rhauk se na něj dívá prázdným pohledem svých černých očí. Teprve teď lord Richard spokojeně pokývne.

	Jarrod je nesmírně vyčerpaný. Můžu se uzoufat, i když jsem tak blízko, nedokážu se dostat až k němu. Najednou někdo hlasitě vykřikne. Jeden z Richardových vojáků je v plamenech. Ostatní mu běží co nejrychleji na pomoc. Rozhlédnu se kolem a uvědomuju si, že oheň už kolem nás vytvořil souvislou ohnivou hráz. Ocitli jsme se uvnitř kruhu, z kterého se nedá uniknout – jediná volná ústupová cesta vede přes strmý sráz za mými zády. Mezitím se Richard a ostatní shromáždili vedle mě, na poslední místo, kam ještě nedosáhl spalující žár.

	Jarrod se trochu pohne, velmi pomalu a bolestivě. Vidím, že krvavá skvrna na haleně už sahá od boku až dolů k noze. „Ten oheň je všude kolem,“ říká sklesle.

	„Ale Rhauk je mrtvý,“ dodám.

	Znovu se setkáváme očima a Jarrod se pomalu, trhaně a s dlouhými přestávkami plazí ke mně. Konečně ho mám zase nablízku. „Co ti to udělal?“

	„Omámil mě nějakým lektvarem. Ruce i nohy mám jako z gumy.“ Úmyslně se zadívám na Malcolma. „On nás prodal, Jarrode. Ten člověk je zrádce.“

	„To asi je, ale rozhodně nezradil mě,“ odpoví Jarrod tichým hlasem.

	„Co tím chceš říct?“

	„Malcolm mi vyprávěl, jak ses pokusila od Rhauka utéct.“

	„A řekl ti taky, že mě osobně dostihl a vydal zpátky tomu netvorovi?“

	Malcolm si přede mě klekne, v jeho tváři vidím provinilý výraz. „Chtěl jsem vám pomoct, má paní, ale bylo mi jasné, že Rhauk sleduje každý váš krok, každý sebemenší pohyb. Chvíli jsem si myslel, že se nám skutečně podaří společně zmizet, ale pak se tam z ničeho nic objevil. Neměl jsem jinou možnost než vás vrátit.“

	Jarrod hledá moji ruku, a sotva se dotkneme, naše prsty se proplétají v pevném stisku. „Dovol, ať jí to vysvětlím,“ obrací se na Malcolma a hned pokračuje. „Zpočátku se Malcolm bál, že chci víc než jen Rhauka, že mi jde o Thorntynský hrad. Podařilo se mi ho ale přesvědčit a nakonec pochopil, jak se věci mají. Od té doby mi pomáhal s přípravou na souboj. Naučil mě všechno, co se dalo zvládnout za tak krátkou dobu, jakou jsme měli k dispozici. Viděl, že si o tebe dělám velké starosti, a vymyslel plán: jeho součástí bylo vetřít se do Rhaukovy přízně a zásobovat ho nesmyslnými báchorkami o mých schopnostech a slabinách, vždy výměnou za nějakou drobnost. Kdyby ho Malcolm nepožádal o protislužbu, Rhauk by se snadno domyslel, že něco není v pořádku.“ Upřeně se podívá na Malcolma nad sebou, který má zvednuté obočí a koutky úst mu cuká potměšilý úsměv. „Z toho, co jsem se dozvěděl, hrál Malcolm svou roli tak dokonale, že Rhauk neměl sebemenší podezření.“

	„A proč jsi mi to všechno neřekl včera večer v lese?“ chci vědět od Malcolma.

	„Sama víš, že Rhauk byl mocný čaroděj. Určitě by slyšel všechno, co si spolu povídáme. Nemohl jsem to riskovat. Kdyby nás odhalil, celý Jarrodův plán by byl ztracený.“

	„Jaký plán?“

	Náhle nám do hovoru vstupuje Jarrod, je celý nesvůj a už zase mi připomíná toho starého vystrašeného kluka, kterého si pamatuju ze školy. „Co kdybychom to nechali na později?“

	„To teda ne!“ Odpověď mě příliš zajímá, než abych si ji teď nechala uniknout. „Pokračuj, Malcolme. Jaký to byl plán?“

	Malcolm krátce pohlédne na Jarroda a pak se dobrosrdečně usměje. „Byli jsme domluvení, že kdyby se mu něco stalo a nemohl ti pomoct, zkusil bych tě z Rhaukových spárů zachránit já. Měl jsem přece za svou zradu nárok na odměnu a tím taky důvod k další návštěvě Černého hradu. To byla moje velká výhoda, protože jinak se tam nikdo dostat nemohl. O tom víš něco sama.“

	Mlčky přikývnu. Teď už je mi to docela jasné. Malcolm svou zradu jen předstíral, byl to chytře vymyšlený záložní plán, jak mě vysvobodit v případě, že by se osud nakonec obrátil proti Jarrodovi. „Mohlo tě to ale stát život.“

	„Stejně jako mohl zahynout Jarrod, když se snažil ochránit tebe a můj majetek.“

	Hodně se mi ulevilo, že se všechno tak snadno a dobře vysvětlilo. Malcolm nakonec přece jen není zrádce. Kdo ví, jak by všechno dopadlo, kdyby se postavil na Rhaukovu stranu. Radši o tom ani nechci přemýšlet. Teď se může těšit, že jednoho dne zdědí Thorntynský hrad a s ním veškeré pozemky. O vše se ale bude muset utkat v boji. Myslím, že si povede dobře a všechno dopadne, jak má. Rozhodně mu to z celého srdce přeju.

	Jarrod mě bere za zápěstí, zavírá oči a chvíli se soustředí. Je vidět, že veškerou energii posílá směrem k mým rukám sevřeným do těžkých okovů. Ty se náhle otvírají a padají na zem. Jsem volná. Okamžitě totéž opakuje i s železnými manžetami kolem kotníků a pak mě konečně sevře v náručí. Tiskne mě na hruď a tiše šeptá: „Pořád to ještě nemáme za sebou, Kate.“

	„Raději mě pusť, Jarrode, musíš dávat pozor na tu ránu.“

	Přivine mě ještě pevněji.

	Morgan se dá do zoufalého křiku. Vyděšeně sleduje, jak náhlý poryv větru, který změnil směr, ještě víc rozdmýchal plameny a teď je žene přímo na nás. Oheň se rychle blíží a tlačí nás k okraji útesu, který je teď naší poslední únikovou cestou. Na vteřinu se nakloním přes Jarrodovo rameno a okamžitě se o mě pokouší mdloby. Takový skok nikdo nepřežije. Nezvládl by ho ani zdravý dospělý muž, natož pak Jarrod, který stále silně krvácí z hluboké bodné rány v boku. O sobě ve svém naprosto otupělém stavu ani neuvažuju. Přímo pod námi se navíc v moři ježí spousta ostrých skalisek. „Jsme tu v pasti.“

	„Všichni tady zemřeme,“ ječí Morgan jako šílená.

	„Buď zticha, děvče!“ obrací se na ni Isabel.

	„Vůbec neumím plavat,“ mumlá si napůl pro sebe Richard a upřeně zírá kamsi dolů přes rozpadající se hranu plnou uvolněných kamenů.

	„Ani já ne,“ dodá Emmeline.

	„Tak tohle je konec? Po všem, co jsme dokázali, tady shoříme?“ obracím se na Jarroda, protože podle mě je mezi námi jediný, který by ještě mohl zasáhnout. „Vážně ti nezbylo nic z tvých schopností?“

	Nejlíp by udělal, kdyby na mě zapomněl, kdyby zapomněl i na všechny ostatní a pokusil se zachránit aspoň sám sebe. Na nic jiného teď nedokážu myslet. Musí přežít. On jediný má dar a musí ho využít. Samozřejmě by mohl použít amulety, rozbít je, odříkat správnou větu a vrátit se zpátky k Jillian. To by ale znamenalo, že by do posledního dne musel žít s vědomím, že tu nechal své příbuzné, aby zemřeli v plamenech nebo dobrovolně skončili život skokem na skaliska. Takovou krutost si asi nevezme na svědomí a navíc to není podle toho, co jim připravil osud.

	Upřeně mi hledí do očí, jako by v nich četl všechny mé myšlenky. „Svou rodinu bych nikdy neopustil, Kate.“

	Upřeně ho pozoruju. On opravdu ví, o čem přemýšlím! Musí mít skutečně mimořádné schopnosti. Větší, než jsem se kdy odvážila doufat. Musíš použít svůj dar, Jarrode! Jako bych chtěla svou tichou prosbu zdůraznit, dodávám: „Zachraň nás!“

	Jarrod se mile usměje a přikývne. „Můžu to zkusit, nic víc, Kate.“

	Vůbec nemám představu, co plánuje, ale jedno vím jistě. Musí to fungovat, a to pokud možno hned. Zavírá oči a okamžitě se zvedá ostrý vítr. Rychle nabírá na síle, stáčí se prudce k severu, to znamená nejen směrem od nás, ale také od Thorntynského hradu. Ještě lepší je, že před sebou žene tmavá, místy skoro úplně černá bouřková mračna. Blíží se k nám rychlostí blesku. Morgan ustrašeně kňučí jako malé kotě a raději ani nezvedá hlavu. Burácející plameny jsou pořád příliš blízko. Žár už je skoro nesnesitelný, cítíme, jak nám ožehuje kůži. Hustý štiplavý kouř proniká do plic, nemůžeme dýchat, všichni se dáváme do dusivého kašle. Richardovi rytíři klečí, drží se za krk a potichu se modlí.

	„Rychle, Jarrode,“ naléhám jemně a něžně se mu choulím k hrudi. Pokud se něco nestane, od mučivého konce nás dělí jen pár chvil. „Ten déšť, Jarrode. Potřebujeme, aby začalo pršet.“

	Ještě než stačím svou zoufalou prosbu dokončit, z nebe se na nás valí přívaly vody, bičují nás dlouhé provazce obřích kapek. Žene je vichr, který teď útočí ve zběsilých poryvech. Kolem je tma, skoro jako by byla noc. Déšť dusí zuřivě syčící plameny, zadupává je do země. Všude kolem nás oheň hasne a ztrácí se také na jižním svahu vedoucím k hradu lorda Richarda. Ozývá se halasné výskání a jásot. Služebnictvo a vojáci opodál si uvědomili, že sídlo pána a jejich domovy jsou v bezpečí.

	Je po všem a my jsme naživu. Náhlou úlevou se mi točí hlava. Emmeline a Morgan se vůbec nebrání slzám a společně usedavě pláčou. Dokonce i lord Richard má hodně zamlžený zrak, myslím, že zdaleka ne všechny kapky na jeho tvářích jsou stopy po nenadálém dešti.

	„Podívej!“ Malcolm ukazuje směrem k severnímu vrcholu, na kterém stojí Černý hrad. Tam vůbec neprší. Obloha je modrá, bez jediného mráčku a plameny se rychle zmocňují Rhaukova sídla.

	Hoří i jeho věž.

	Zvedám hlavu k Jarrodovi, který mě ještě pořád pevně objímá. Udělal to úmyslně. Naschvál déšť usměrnil tak, že nad Černým hradem nespadla ani kapka. V ohni zmizí nejen Rhaukova pevnost, ale také jeho strašlivá kletba. „Jsi úžasný,“ chválím ho něžně. Sklání ke mně oči a šťastně se usmívá. Najednou mám pocit, že mu mám hodně co vysvětlovat. „Nikdy jsem s Rhaukem nechtěla zůstat. Věříš mi?“

	Přikývne. „Já vím.“

	Víc než dvě slova z něj teď asi nedostanu, ale mně to docela stačí. Vracím mu úsměv a současně mám dojem, že se zbavuju slabosti a apatie způsobené Rhaukovým lektvarem. Jako by se mi do rukou a nohou pomalu vracel život. Ze všech sil se snažím potlačit neposlušné slzy.

	„Podívejte, letí k nám další vrána!“ ječí Morgan a ukazuje směrem k věži Černého hradu.

	Není to Rhauk, ale jeho věrný cvičený druh.

	Upřeně ho sledujeme, nemůžeme od něj odtrhnout oči. Ústa máme dokořán, částečně údivem, částečně hrůzou. Pták je celý v plamenech.

	„Bože můj!“ Přikrývám si pusu dlaní.

	„Shoří,“ šeptá Jarrod.

	Déšť ustává a mraky nad námi mizí skoro stejně rychle, jako se objevily. To vše ale vnímám jen jakoby mimochodem. Všichni jsme totiž pořád plně zaujatí ptákem. Vrána bolestně kráká a jako smyslů zbavená se točí ve zběsilých kruzích. Utrpení ji už dávno muselo připravit o vše, co by se mohlo podobat rozumu. Konečně s hlučným žuchnutím dopadá do nedalekého dohořívajícího keře a okamžitě se ztrácí ve zvířených plamenech.

	„Chudák pták,“ vzdychnu smutně. Byl to přece jen živý tvor.

	Hlasitý výbuch mě ale vzápětí přinutí obrátit se zpátky k Černému hradu, kterého jsem si v posledních vteřinách nevšímala. Věž se trhá na kusy. Jistě explodovala Rhaukova alchymistická laboratoř s vínem skrývajícím kletbu. Stojíme jako přimražení, zatímco do okolí hradu dopadá záplava kamení, kusů dřeva, skla, vzácných nástrojů a všeho, co mezitím nestačily pohltit plameny.

	Následuje ještě několik ohlušujících ran a pak vše ustane. Po celé krajině se rozhostí ticho.
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	ord Richard vydává příkaz k oslavám, který se týká všech na Thorntynském hradu, od jeho majitelů až po posledního sluhu. Shromažďují se kejklíři a artisté, šašci, básníci a muzikanti, všichni, aby nás bavili ve Velkém sále. Když je teď Rhauk konečně mrtvý, není potřeba obávat se jeho nároků na Richardův majetek a to je dostatečný důvod k radosti.

	Jarrod a já bychom se samozřejmě nejraděj vydali hned domů, zpátky do naší doby za Jillian, která na nás jistě už netrpělivě čeká. Ale Jarrodova zranění si vyžadují klid a soustředěnou léčbu, kterou není možné odkládat. Pozorně sleduju, jak se o něj Morgan stará. Opatrně a nesmírně citlivě ho sešívá, snaží se ulevit pohmožděným svalům a tiší popálená místa, na která přikládá bylinné zábaly s uklidňujícími účinky. I tak bych ale byla nejraději, kdyby u toho mohla být Jillian. Skutečný lékař by přicházel do úvahy až jako úplně poslední volba. Pravděpodobně by měl příliš dotěrných otázek, na které nemáme odpovědi.

	Emmeline nás všude sleduje jako pes, nenechá nás ani na vteřinu o samotě. Je neuvěřitelně podrážděná. Je vidět, že mě snáší jen s největším sebezapřením, zato k Jarrodovi se přitočí každou chvíli. Usmívá se na něj jako sluníčko a přiblíží se k němu pokaždé, když je to jen trochu možné. Nechci být zbytečně nespravedlivá, ale zdá se, že jí můj návrat moc radosti neudělal. Znervózňuje mě. Docela ráda bych si o tom s Jarrodem promluvila, ale ten se tváří, jako by si ničeho nevšímal. Snad později. „Prostě se jen narodila asi tak o tisíc let dřív,“ odbude mě stručným vysvětlením. „Strašně se nudí a není tady spokojená. Malcolm říká, že se snaží Richarda přemluvit, aby ji poslal ke dvoru.“

	Slavnost začíná uprostřed odpoledne. Sedíme s lordem Richardem a Isabelou v čele stolu ve Velkém sále. Naposledy si užíváme jejich společnosti a těšíme se příjemným hovorem. Emmeline sedí vedle Jarroda, tváří se rozmrzele a nevrle. V jejích očích se odráží zoufalství, jako by se jí zhroutily všechny plány a sny. Je to dost zvláštní vzhledem k tomu, že všichni ostatní jsou nadšení a vesele se baví. Napadá mě, že Malcolm má asi pravdu. Čím dřív lord Richard a lady Isabel pošlou Emmeline ke dvoru, tím líp, už jen kvůli ní samotné. Samotný pán hradu slaví ze všech nejhlučněji. Má rozpálené tváře a oči mu září jako malému chlapci. Je štěstím bez sebe, až mám skoro strach, jestli samou radostí nepřišel o rozum. Velký podíl na jeho veselí má ale bezpochyby jeho drsné víno, které jsem nikdy pořádně nedokázala pozřít.

	„Přípitek,“ vyhlašuje náhle a odstrkuje se i s křeslem od stolu. Vrávoravě si stoupá a nejistým krokem přechází ke mně a Jarrodovi. Když si je jistý, že mu všichni ve Velkém sále věnují pozornost, jednou rukou zvedne pohár a druhou Jarroda přátelsky a hodně hlasitě plácne po zádech. „Na mého synovce a lady Katherine! Ať se jim rodí jen zdravé děti a mají je všechny tady u nás na hradě – než zemřu, abych se mohl těšit pohledem na jejich šťastné úsměvy a dohlédnout na to, aby se jim nepřihodilo nic zlého.“

	Celý sál vybuchuje nadšením, ozývá se bouřlivý potlesk a volání sláva. Nějak se k všeobecnému jásotu nedokážu připojit. Mám co dělat, abych skryla obličej, který mi po prvních Richardových slovech zrudl jako přezrálé rajče.

	„Vřelé díky Jarrodovi, že nás jednou provždy zbavil našeho největšího nepřítele, člověka, který nás trápil daleko víc než divocí Skoti na druhé straně hranice.“

	Následují další oslavné salvy doprovázené uvolněným smíchem. Richard si přihýbá z poháru a pije, jako by nemohl dohlédnout dna. Pak nápoj konečně odtrhne od úst a spolu s Isabelou na nás hledí pohledem plným očekáváním. Neochotně se chopím kalichu plného vína a trochu usrknu.

	Na vteřinu se mi zdá, že se pode mnou zatřásla podlaha, jako by se země vymkla ze své osy. Po celém těle mi rychlostí blesku vyskakuje husí kůže a současně mě zalévá studený pot. Neovladatelně se třesu. Ještě jeden hlt, jen abych si byla úplně jistá.

	To víno je sladké, jemné a má nádherně plnou chuť. Rozhodně se nijak nepodobá Richardovu suchému vínu, které hrozivě škrabe v krku. Je to jako… Ne!

	Richard si sedá a zdvořile sklání hlavu. Snaží se zachytit slova, která se marně snažím ze sebe dostat. Konečně mě jazyk přece jen začne poslouchat. „Kde-kde jste přišel k tomu vínu?“

	Tvář mu hrdostí jen září. „Ve sklepě, má drahá. Není skvělé? Pijeme ho jen při slavnostních příležitostech, jako je ta dnešní, taky o svatbách a podobných důležitých událostech.“ Pokrčí rameny, jako by mu došla řeč.

	Sotva se dokážu nadechnout, obavami se málem dusím. To přece není… „Kdo vám ho dal?“

	„Kdo by nám ho mohl dát. Je to dar od krále, odměna za věrné služby. O našich vítězných bitvách se Skoty se vypráví legendy. Jen královi zkušení vinaři dokážou vyrobit tak výtečný nápoj. Je to velká vzácnost, proto král taky osobně vzkázal, že jej smějí pít jen členové rodiny.“

	Hledím na něj a nejsem schopna jediného slova.

	Lord Richard si zřejmě myslí, že jsem mu v okolní vřavě docela dobře nerozuměla. „Je to dar od krále,“ vyráží ze sebe slovo po slově.

	„Kdy-kdy-kdy vám ho dal?“ koktám vyjeveně.

	„Ach, to je už hodně dávno. Dvacet let, řekl bych.“ Zdá se, že o tom chvíli uvažuje, a pak se pohledem otáčí k lady Isabel, od níž zřejmě čeká potvrzení.

	Okamžitě je připravená. „První bedny dorazily nedlouho poté, co od nás odešel Jarrodův otec. Moc dobře si to pamatuju, protože nás to strašně potěšilo. Celou rodinu to tak nějak povzbudilo. Zase jsme měli důvod k troše radosti a oslavám.“

	Kouknu se na Jarroda. Ve zvednuté ruce drží svůj pohár s vínem a pozorně nás poslouchá. Náš hovor ho na chvíli zaujal, ale už zase pokračuje s nápojem směrem k ústům. Na chvíli se ještě zastaví a prohlíží si kalich, jako by ho viděl poprvé v životě. „Takže sladké, říkáte,“ zamručí spíš jen tak pro sebe a přiloží si víno ke rtům.

	Rychle se k němu vrhnu a pohár mu vyrazím z ruky. Emmeline se dává do křiku, protože sladké víno se jí rozpíjí na těle a ničí nádherné modré šaty. Vyskakuje ze židle a její už tak chmurná nálada se proměňuje v zuřivou záplavu nesmyslných stížností a nadávek. Zdá se mi, že její reakce je trochu přehnaná, skoro bych řekla, že skrývá víc než jen znuděnost, o které mluvil Jarrod. Moc dobře si vzpomínám, jak těžko se smiřovala s mým návratem. Probírám to všechno v hlavě, když si náhle koutkem oka všimnu, jak zvedá nablýskanou mísu soleného masa.

	Malcolm ji naštěstí zahlédl taky, ale i tak jsme oba moc pomalí, abychom ji dokázali zastavit. V další vteřině letí podnos přímo na mou hlavu. Malcolm mě prudce odstrčí stranou a pak se vrhne na Emmeline. Isabel je vzteky bez sebe. Lord Richard zrudne ještě víc a klátivě se vztyčí do plné výšky. „Co se to s tou holkou proboha děje? Půjde ke dvoru, Malcolme, přesně jak jsi navrhoval. Hned to začneš připravovat, rozumíš?“

	Já teď rozhodně nemám čas ani chuť přemýšlet o Emmeline a jejích problémech. Jistě na ni ale budu myslet a promluvím si o ní později s Jarrodem. Zatím se musím věnovat svým starostem.

	Jarrod rychle přeběhne očima ode mě k Emmeline a pak se s naprosto nechápavým výrazem vrátí zpět. Musím využít všeobecného pozdvižení a co nejrychleji zmizet.

	„Moc se omlouvám za to rozlité víno,“ mumlám spěšně a táhnu Jarroda za loket pryč od stolu. Pevně ho tisknu a nepouštím, dokud nejsme dost daleko od zakouřeného Velkého sálu, na příjemně chladivém podvečerním vzduchu prvního nádvoří. Nedaleko stojí na hradbách dva rytíři držící stráž, ale podle veselého smíchu je jasné, že hlídání hradu právě teď moc nedají. Já ovšem potřebuju docela klidné místo stranou lidí, tak Jarroda částečně postrkuju, částečně vleču dál na prostranství s Isabelinou zahrádkou.

	„Co se děje, Kate? Proč jsi mi vylila víno?“

	Několikrát se zhluboka nadechnu, snažím se trochu zklidnit podrážděné nervy. Nacházím nejbližší lavičku a sedám si. Jarroda si jediným trhnutím přitahuju k sobě. Na jednom místě ale ve svém rozrušení nedokážu vydržet. Už zase stojím a rázuju si to před lavičkou sem a tam.

	„Mohla by ses už konečně uklidnit, Kate? Raději mě vysvětli, co se to děje?“

	„Jde o to víno.“

	Na tváři se mu usazuje nechápavý výraz. Samozřejmě neví, o čem mluvím, takže se musím trochu vrátit. „Pamatuješ si na naši společnou večeři v Černém hradu a jak se nám při ní Rhauk chlubil, že ve věži připravuje kletbu?“

	Přikývne a já se dost neochotně znovu posadím. Vysvětluju, že kletbu ukryl do vína a taky jak přelstil svého nevlastního bratra, aby uvěřil, že daleko lahodnější a sladší nápoj než jeho vlastní je ve skutečnosti dar od krále.

	„To nemyslíš vážně!“

	„Vypadám, že bych měla náladu na žerty?“

	Konečně mu to došlo. Jarrod prudce zaklání hlavu a pokouší se soustředit. Očima urputně provrtává tmavnoucí oblohu, jako by ho fascinovaly pomalu vystupující obrazce jednotlivých souhvězdí. Konečně se pohledem váhavě sveze ke mně. „Jillian se o dvacet let zmýlila.“

	Pokrčím rameny. „Nikdo není dokonalý.“

	„Proč nám ale Rhauk vykládal, že na kletbě pořád ještě pracuje, když ji ve skutečnosti dokončil před celými dvaceti lety?“

	Usilovně přemýšlím. Trvá strašně dlouho, než mi to konečně dojde. „Od samého začátku si s námi hrál. Lhal, aby dostal, co chtěl.“

	„Chtěl přece tebe.“

	„Ano, jako náhradu Eloise. A taky toužil po pomstě. A to byla právě kletba. Dokud nás držel v přesvědčení, že ještě není hotová, mohl s námi manipulovat, jak potřeboval.“

	„Aby tě dostal,“ potvrzuje Jarrod.

	„Slíbil, že pokud s ním zůstanu, kletbu nevyrobí. Nemohl přiznat, jak se věci mají ve skutečnosti. Pokazil by si tím vlastní plán.“

	„K čemu ale bylo to víno ve věži?“

	Konečně tomu rozumím. „V tom víně samozřejmě byla kletba. Prostě to byla další dávka. Hádala bych, že lordu Richardovi pravidelně každý rok doplňoval zásoby, vždy zřejmě pod záminkou, že jde o dar od krále.“

	Jarrod se napřímí a hlasitě vzdychne. „A co to teda znamená, Kate? Bylo to všechno úplně zbytečné?“

	Musím chvilku uvažovat. „Ne, to si nemyslím.“ A pak se mi vybavují slova starobylého textu. „Má-li být kletba zrušena, pak její nositel či některý z jeho potomků musí zabít čaroděje.“

	„Cože?“

	Znovu přecházím z jednoho konce nevelké travnaté plochy na druhý, tentokrát plná neočekávaného vzrušení. „Pojďme to trochu promyslet. Ta stará kniha říká, že musíš skoncovat s čarodějovým životem. A to je přece, Jarrode, přesně to, cos udělal. Zabil jsi Rhauka – čaroděje.“

	„A to znamená…?“

	Teď už mi do sebe všechno dokonale zapadá. „S kletbou je konec, Jarrode. Aspoň ty se jí bát určitě nemusíš. Od této chvíle jsi volný.“

	Udiveně na mě hledí, ale v očích mu svítí plamínky naděje.

	„Nemyslím od této chvíle teď a tady, ve středověku. Pro tvé předky se nic nezmění, kletba na ně bude pořád působit. Koneckonců už celých dvacet let pili Rhaukovo víno. Je už zachránit nemůžeme. Ale tebe ano. V naší době nad tebou nebude mít žádnou moc.“

	„Doufám, že máš pravdu, Kate.“

	Usměju se, po pravdě se spíš rozzářím jako sluníčko. Cítím se skvěle. Pyšně. Nikdy by mě nenapadlo, kam až se dostanu.

	Jarrod se zvedne a soustředěně mi hledí do očí. Obočí se mu pomalu zvedá a já si teprve nyní uvědomuju, že dokáže číst mé myšlenky.

	Do tváří se mi žene krev, cítím hroznou horkost. Asi jsem zrudla jako rak. Vůbec nevím, jak vydržím s někým, kdo přesně ví, co si právě myslím? Možná bych ho mohla zkusit zastavit, ale na to ještě pořád nemám dost sil. Snad mě Rhaukův lektvar navždy nepřipravil o mé schopnosti. To bych snad nepřežila.

	Najednou se z hradeb ozve hlasité zvolání. „Skoti!“

	Jediné slovo, ale nese se rychlostí blesku celým hradem, jak si jej předávají jeden druhému. Rázem je všude nepředstavitelný zmatek, ale není to nějaký vyděšený chaos. Uvědomuju si, že vše má svůj jasně určený pořádek a řád. Tihle lidé podobnou situaci zažili už mockrát. Jsou na ni připravení a zvládnou ji jako dřív. Budou bránit své území a majetek. Na přední nádvoří vbíhají vesničané, kteří za hradbami hledají úkryt. Okamžitě se jich ujímá Isabel. Posílá je na různá místa a přiděluje jim práci. Lord Richard na sebe navléká kroužkové brnění a rozdává příkazy svým rytířům.

	Je to neuvěřitelná scéna. Jsem nesmírně šťastná, že jsem ji mohla zažít a vidět na vlastní oči. Ačkoli bych strašně chtěla zůstat a účastnit se bitvy, dobře vím, že v hradu teď nebude bezpečno. Jarrod přemýšlí stejně jako já. „Musíme rychle pryč.“

	Přikývnu a rozhlížím se po nějakém klidném místě, kde bychom mohli být uprostřed okolní vřavy aspoň chvíli sami.
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	usím Kate slíbit, že jí už nikdy nebudu číst myšlenky, za žádných okolností, nehledě na to, co se stane. Stejně jsem o to ani nestál, takže tenhle slib se mi bude plnit docela snadno. Kdybych se o něco podobného pokoušel, jenom by nám to ničilo vztah, který jako u všech ostatních potřebuje trochu soukromí. Takhle to bude o hodně jednodušší.

	Vracíme se zpátky přesně na to místo, z kterého jsme se vydali do minulosti. Jillian pořád ještě stojí tam, kde jsme ji zanechali, drží tu tichou hlídku uprostřed lesa. Udržuje pro nás ochranný kruh zažehnutých svící. Záhy se ukazuje, že jsme byli pryč jen několik hodin, i když v Thorntynském hradě uplynul víc než měsíc. Podává mi hodinky a brýle. Jsem moc rád, že je mám zase zpátky.

	Teď, když svíce jedna za druhou dohasínají, je kolem nás stále větší tma, ale já si toho skoro nevšímám. Oba jsme strašně unavení. Zpáteční cesta nás stála hodně sil, hlavně Kate, která se pořád ještě tak docela nevzpamatovala z Rhaukova omamného lektvaru. Spolu s Jillian ji musíme podpírat, aby vůbec mohla jít po svých.

	V domě nás Jillian posadí ke kuchyňskému stolu a pro Kate rychle připraví horký vývar z bylinek, jehož vůně se mi zdá tak trochu povědomá. Když se na vlastní oči přesvědčí, že Kate vypila víc než polovinu hrnku, pustí se do nás s otázkami. Má jich opravdu spoustu.

	Uběhne několik hodin a my pořád ještě vyprávíme. Jillian chce znát skutečně vše, zajímá ji každý, i ten sebemenší a na první pohled bezvýznamný detail. Snažíme se ji uspokojit, samozřejmě tak, abychom jí neprozradili i to, o čem sami nechceme mluvit. Třeba tu část o noci strávené v jedné ložnici a společné posteli. Celou dobu nás pozorně sleduje, doslova na nás visí očima. Hltá každičké slovo. Směje se, když Kate popisuje, jak se do mě Emmeline zamilovala a jak se málem vrátila zpátky s námi, když se z ničeho nic objevila právě ve chvíli, kdy jsme začínali odříkávat latinskou větu.

	„Naštěstí jsem se jí dokázal rychle dostat do hlavy a natolik jsem ji vyvedl z míry, že jsme měli akorát tak dost času na útěk,“ dodávám ochotně.

	Jillian samozřejmě souhlasí a sama vysvětluje, jak katastrofální důsledky by mohlo mít, kdyby se Emmeline skutečně podařilo proniknout do naší doby. „V kronice tvého otce se o Emmeline mluví naprosto jasně a jednoznačně,“ pokračuje klidným hlasem. „Pošlou ji ke dvoru, kde se setká s hrabětem z Drysdonu a stane se jeho milenkou. Později mu dá tři nemanželské syny. Nikdy ale nebude šťastná, protože Drysdonova žena jí udělá ze života peklo.“

	Tahle informace je pro nás dost překvapivá a musím říct, že najednou je mi mé dávné „sestřenky“ skoro líto.

	Kate začíná Jillian popisovat souboj s Rhaukem. Jakmile slyší o mých zraněních, vyskočí a jde si je na vlastní oči prohlédnout. „Ty stehy vypadají úplně v pořádku. Ráno se na ně znovu podívám a vyměním ti obvazy.“

	Teď už sotva držíme oči otevřené. Netrvá dlouho a Kate u stolu usíná, takže ji Jillian jemně vzbudí a raději ji pošle do postele. Jakmile je pryč, chci Jillian poděkovat – za všechno, opravdu všechno, co pro nás udělala. Dobře ale vím, že slova na to nestačí. Sbírá všechny moje šaty, v kterých jsme se vrátili, a strašně pozorně si je prohlíží. Nejsou to ty, které nám sama ušila, ale myslím, že si jich cení o to víc. Pochybuju, že by je kdy dala z ruky.

	Nakonec si musím i já lehnout na matraci, kterou mi Jillian připravila na podlaze. Únava se nedá překonávat donekonečna. Když se konečně zase probudím, zjišťuju, že jsme s Kate spali celé dva dny. Je pátek ráno, což znamená, že jsme zmeškali spoustu hodin ve škole. Tedy ne že bychom si z toho dělali nějak těžkou hlavu, protože Jillian nás oba omluvila a dokonce mluvila i s mámou, aby si o mě nedělala starosti. Já o ně ale strach mám, o mámu i o tátu. Myslím, že je nejvyšší čas, abych se jim ozval.

	Telefonuju z přístroje v Jillianině obchodě v přední části domu. Máma zní naprosto neuvěřitelně. Podle jejího hlasu bych řekl, že je opravdu šťastná, což je dojem, který jsem z ní neměl už hodně dlouho. Dozvídám se, že táta se za posledních čtyřicet osm hodin strašně spravil, je mu o moc líp, a to fyzicky i duševně. Noha už ho skoro nebolí a chodí jen s pomocí hole. „Je to zázrak, Jarrode,“ slyším mámu plakat. „Hrozně bych chtěla, abys tu byl s námi. Kdy se vrátíš?“

	„Brzy, maminko,“ snažím se ji uklidnit. Ještě chvíli mi popisuje, jak je na tom táta dobře. Je daleko optimističtější, pravděpodobně prý proto, že už nemá takové bolesti. Všichni jsou z toho nadšení a psychiatři, kteří se o něj starají, si takovou prudkou a nenadálou změnu údajně vůbec nedokážou vysvětlit. Dokonce už doktoři začali mluvit o tom, že by ho v nejbližší době mohli pustit domů. Když pokládám sluchátko, v krku mám knedlík velikosti zralého melounu a jen stěží se mi daří zadržet slzy.

	Všechny tyhle věci jsou první známky, že se k nám štěstí konečně obrací svou přívětivější tváří. Na jásání je zatím asi příliš brzy, ale vypadá to skutečně nadějně.

	„Dobré zprávy, Jarrode?“

	Na Kateinu otázku jen němě přikývnu. V téhle chvíli ze sebe nedokážu dostat ani slovo, aniž bych se úplně ztrapnil jako nenapravitelný měkota. Místo toho ji tisknu do náručí a hlavu zabořím hluboko do jejího ramene. Chvilku tak stojíme skoro bez hnutí, ale pak si najednou všimne, že Jillian už pár desítek vteřin stojí trpělivě ve dveřích, a okamžitě se odtáhne. Oběma jim spěšně předávám dobrou zprávu o tátovi a jeho zlepšujícím se zdraví.

	„To je skvělé, Jarrode,“ říká Jillian podivně nakřáplým hlasem a jednou rukou si otírá zvlhlé oči. Pevně mě obejme a já ji ještě jednou za všechno děkuju.

	„Ale kdepak,“ odmítavě mávne rukou. „Je to jen tvoje zásluha.“

	Jillian odchází do kuchyně, aby si udělala čaj, a my s Kate se zase obejmeme. „Jsem tak šťastná, že se nám to podařilo. Že se ti to podařilo.“ Její hlas zní ale překvapivě zvadle.

	„Co se děje, Kate,“ ptám se.

	Pokrčí rameny. „Vůbec nic, vážně. Jenom moje kouzlení. Pořád ještě se mi nedaří.“

	„Možná jenom potřebuješ nějak začít, aby ses konečně dostala z vlivu Rhaukova lektvaru.“

	Tázavě na mě hledí přivřenýma očima. „A jak to podle tebe mám asi tak udělat, když nemůžu kouzlit. Copak mě vůbec neposloucháš?“

	„Ale poslouchám. Podle mě si děláš úplně zbytečné starosti. Klidně ti pomůžu, já mám teď zvláštních schopností za dva.“

	„To ti samozřejmě přeju, ale bez urážky, Jarrode. Jak se mám asi tak smířit s představou, že odteď už budeš vždycky ten silnější. Chtěla bych zpátky svá kouzla, abychom byli aspoň trochu vyrovnaní. Navíc, víš co? Patří ke mně. Vyrůstala jsem s nimi a zvykla si na ně. Vůbec si bez nich život nedokážu představit. Je to, jako bych přišla o ruku, nebo ještě hůř – část duše.“

	Je mi jasné, že ji právě něco napadlo. V hlavě se jí vylíhl úplně nový nápad. „Jasně. Přijal jsi svůj dar a jsi teď strašně silný, podobně jako čarodějové z dávných dob, rozumíš jejich čárům, takže přece musíš vědět, jak mi pomoct. Už jednou jsi Rhauka porazil. Proč bys to nemohl dokázat znovu? Vždyť to, že nemůžu kouzlit, zavinil jeho lektvar.“

	„Myslíš si, že bych ti mohl vrátit schopnost kouzlit?“

	„A proč ne? Rozhodně bychom to mohli zkusit.“

	Společně vycházíme z domu a pár minut se procházíme. Celou dobu přemýšlíme, jak to zařídit.

	„Co kdybys zkusil sám nějaké kouzlo?“ ptá se Kate.

	„U mě to ale takhle nefunguje.“

	„Aha.“

	Vtom mi to dochází. Prudce se zastavím, otočím se na místě a dívám se Kate přímo do očí. „Kolik síly bys chtěla, Kate? Z čeho bys měla vážně radost?“

	Chvilku stojí tiše a přemítá. Pro jednou nedodržím její zákaz a rychle zkouším zjistit, o čem zrovna přemýšlí. Uvažuje o počasí, o tom, jak si vždycky tajně přála být dost silná, aby ho mohla měnit a ovládat. Nahlas mi to ale říct nechce. Místo toho jen pokrčí rameny.

	Začíná pršet, jemně mží, ale drobounké kapky jsou hodně studené. Po zádech mi přebíhá mráz. Ještě jsem si na zdejší hory tak úplně nezvykl. Pak si ale uvědomuju, že něco není v pořádku. Déšť je daleko mrazivější, než by měl být, a to dokonce i v této roční době. Kate zvedne ruce nad hlavu, dlaněmi vzhůru. „Padá déšť se sněhem, Jarrode.“ Celá se chvěje. „Pojďme raději dovnitř, nebo tady ještě zmrzneme.“

	Dává se do chůze, ale já ji zastavím. „Ještě chviličku, Kate.“

	„Co je? Děje se něco?“

	„Zavři oči a představuj si, že je ti teplo.“

	Pobaveně se zasměje, jako by plnila přání trucovitému děcku.

	„Soustřeď se,“ prosím ji a začínám přenášet své myšlenky do její hlavy. Hledám především zbytky Rhaukova kouzla.

	„Co to děláš,“ kroutí se. „Je to, jako by mě něco lechtalo.“

	„Nech oči zavřené a co nejusilovněji mysli na něco, po čem hodně toužíš. Řiď se svým srdcem, Kate,“ dodávám tiše.

	Přestává se vrtět a myslí na teplo.

	„Víc, musíš jít hloub, Kate.“

	Najednou přestane sněžit a vzduch je z ničeho nic skoro vlahý. Rychle se prohřívá, takže mám docela chuť sundat si svetr.

	Kate se rozhlíží a nevěří svým očím. „Co to je?“

	Sleduju její udivený pohled. Všude kolem nás padá mokrý sníh, ale přímo nad námi je klid, jako bychom stáli pod nějakým neviditelným deštníkem. „Díky, Kate. To je bezva.“

	„Mně neděkuj.“

	Bez jediného slova se na ni usměju. 

	„Co je?“

	„Já to přece neudělal.“

	„Nedělej si ze mě legraci, Jarrode. Jasně žes to udělal ty.“ Oči se jí náhle zvláštně rozjedou a hned nato cítím, jak se mi snaží dostat do myšlenek. Beze slov jí vysvětluju, že sníh přestal padat jen její zásluhou a stejně tak dokázala sama prohřát vzduch kolem nás.

	Chvilku to trvá, ale pak jí to dojde a ve vteřině je z mé hlavy pryč. Stojí proti mně, dívá se mi do očí a úlevně vydechuje. „Konečně!“ šeptá chraplavým hlasem. „Já ti četla myšlenky,“ vyráží s neskrývaným údivem. „Tys to dokázal. Předal jsi mi část svých schopností.“

	Lehce pokrčím jedno rameno. „Ve skutečnosti jsem ti nedal nic, co jsi už dávno neměla v sobě. Jen jsem oživil dar, s kterým ses narodila.“

	Kate se šťastně směje od ucha k uchu, točí se kolem dokola jako nějaká baletka. „No teda! To je fakt naprosto skvělý. V té zimě bylo vážně úplně teplo. Já ovládám počasí.“

	Na klikaté horské silnici se ozývá zvuk blížících se pneumatik. Kate je slyší a vylekaně se na mě obrací. „Co s tím kruhem tepla?“

	„Tys ho vytvořila,“ odpovídám. „Tak by ses ho měla taky zbavit, nebo ne?“

	Krátce přikývne a zavře oči. Za vteřinu dvě už na nás zase padají provlhlé vločky podzimního sněhu. Co nejrychleji se utíkáme schovat do domu. V Jillianině obchodě je příjemně teplo a především docela sucho.

	Netrvá to dlouho a zvonek nad vstupem ohlašuje příchod nějakých zákazníků. Ze všech lidí, kteří by sem mohli zajít, je to jako naschvál zrovna Tasha Danielsová a Jessica Palmerová. A aby toho nebylo dost, tentokrát si s sebou přivedly Ryana a Bednu.

	„Čau kámo,“ dost nechutně mě plácne Bedna po zádech. „Jak se daří fotřínkovi, co? Slyšel jsem, že je v nemocnici.“

	„Už je mu líp. Dík za optání.“

	Tasha se ke mně přitočí a svými dlouhými prsty mi zajíždí do loketního ohybu. Jillian nikde nevidím a Kate pomalu mizí kamsi do zadní části domu, podvědomě si hledá nějaký klidný a bezpečný kout. Zkouším ji najít pohledem, ale její oči se mi úmyslně vyhýbají. I když se ani v nejmenším nesnažím dostat se jí do hlavy, docela přesně vím, na co právě myslí. Jsme zase zpátky a to znamená, že se oba vrátíme ke svým životům a zaběhaným zvykům. Všechno, co jsme v té vzdálené době na naší výpravě měli společného, je minulost, krátký a bezvýznamný sen. Já budu zase s Tashou a Bednou a ostatními a ona bude stát někde stranou, v pozadí, přesně tak jako dřív.

	„Dva dny jsi nebyl ve škole,“ vrní Tasha. „Už jsem si o tebe začínala dělat starosti.“

	„Jo, jasně. Nic mi nebylo. Všechno v pohodě.“

	„Tak co tady už zase děláš?“ Krátce se očima obrátí na Kate, ale hned se zase vrátí ke mně, jako by jí nestála za pozornost. „Hledáš něco na maškarní večírek?“

	Na chviličku mě úplně vyvedla z míry. O čem to proboha mluví? A pak si vzpomenu: Ryanova oslava s kostýmy a tak. Událost roku, kterou pořádá vždycky na oslavu prvního zimního dne. A ten bude zítra. „Vlastně už mám všechno nachystané.“

	Kate klouže postupně dál a dál. Dobře si všimla, že ji ani jeden z těch čtyř snobů nevnímá, přestože ji při příchodu docela určitě museli vidět.

	„A v kolik se pro mě stavíš, Jarrode?“ ptá se Tasha panovačným tónem.

	Vymaním se z jejího pevného sevření a rozhodným krokem se vydávám do zadní části obchodu, kde stojí Kate. Chytnu ji za ruku a opatrně ji s propletenými prsty táhnu za sebou. Neochotně a klopýtavě se nechá dovést doprostřed kruhu spolužáků. „Ale já s tebou nejdu, Tasho.“

	Tasha hodí pohledem po Kate a pak své doširoka rozevřené oči upře přímo na mě. „Cože? A proč jako?“

	Pošoupnu Kate přímo před sebe a rukama ji obejmu kolem pasu.

	Něžně a vlastnicky.

	„No to je docela snadné. Půjdeme totiž s Kate.“

	 


[image: Image]

	MARIANNE CURLEYOVÁ

	 

	Z anglického originálu

	Old Magic

	vydaného nakladatelstvím Bloomsbury v roce 2010

	přeložil Jan Sládek

	Odpovědná redakce Martina Sendlerová

	Obálka a sazba Jiří Mičkal

	Technická redakce Petr Kovář

	Tisk a knihařské zpracování Těšínské papírny, s, r. o., Český Těšín

	Jako svou 975. publikaci

	vydalo Nakladatelství JOTA, s, r. o.

	[image: Image]

	Škárova 16, 612 00 Brno

	Tel./fax: 539 086 580

	e-mail: jota@jota.cz

	www.jota.cz

	V Brně roku 2010

	Vydání první

	Počet stran 352

	 

	ISBN 978-80-7217-750-9


cover.jpeg
ODVAZNY ZAPAS
DYOU MLADYCH LIDI
S OSUDEM

MARIANNE CURLEYOVA

Autorka  rilogic STRAZCICASY

T





images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg





images/image.png





